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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета 
относно географските означения на Европейския съюз за вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти и относно схемите за качество на селскостопанските 
продукти, за изменение на регламенти (ЕС) № 1308/2013, (ЕС) 2017/1001 и (ЕС) 
2019/787 и за отмяна на Регламент (ЕС) № 1151/2012
(COM(2022)0134 – C9-0130/2022 – 2022/0089(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2022)0134),

– като взе предвид член 294, параграф 2, член 43, параграф 2 и член 118, параграф 1 
от Договора за функционирането на Европейския съюз, съгласно които 
Комисията е внесла предложението в Парламента (C9-0130/2022),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от 13 юли 2022 г.1,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становищата на комисията по правни въпроси и на комисията по 
международна търговия,

– като взе предвид доклада на комисията по земеделие и развитие на селските 
райони (A9-0173/2023),

1 приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2 приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3 възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

1 ОВ C 443, 22.11.2022 г., стр. 116.
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Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) В Европейския зелен пакт22 е 
включено създаването на справедлива, 
здравословна и екологосъобразна 
продоволствена система („От фермата 
до трапезата“) наред с политиките за 
прехода на икономиката на Съюза към 
устойчиво бъдеще.

(1) В Европейския зелен пакт22 е 
включено създаването на справедлива, 
устойчива, по-здздравословна и по-
екологосъобразна продоволствена 
система („От фермата до трапезата“), 
която е достъпна за всички, наред с 
политиките за прехода на икономиката 
на Съюза към устойчиво бъдеще.

__________________ __________________
22 
https://ec.europa.eu/info/publications/com
munication-european-green-deal_bg

22 
https://ec.europa.eu/info/publications/com
munication-european-green-deal_bg

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 1a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1а) Географските означения могат 
да играят важна роля по отношение 
на устойчивостта, включително в 
кръговата икономика, което би могло 
да увеличи стойността им, свързана с 
културното наследство, и по този 
начин да засили тяхната тежест в 
рамките на националните и 
регионалните политики с оглед на 
постигането на целите на 
Европейския зелен пакт.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(2) В съобщението на Комисията от 
20 май 2020 г. „Стратегия „От фермата 
до трапезата“ за справедлива, 
здравословна и екологосъобразна 
продоволствена система“, в което се 
призовава за преход към устойчиви 
продоволствени системи, се призовава и 
за укрепване на законодателната уредба 
относно географските означения и, по 
целесъобразност, включване на 
специфични критерии за устойчивост. В 
съобщението Комисията се ангажира да 
укрепи, наред с други участници, 
позицията на производителите на 
продукти с географски означения, 
техните кооперации и организации на 
производители във веригата за доставка 
на храни.

(2) В съобщението на Комисията от 
20 май 2020 г. „Стратегия „От фермата 
до трапезата“ за справедлива, 
здравословна и екологосъобразна 
продоволствена система“, в което се 
призовава за преход към устойчиви 
продоволствени системи, се призовава и 
за укрепване на законодателната уредба 
относно географските означения и 
включване на специфични критерии за 
устойчивост. В съобщението Комисията 
се ангажира да укрепи, наред с други 
участници, позицията на 
производителите на продукти с 
географски означения, техните 
кооперации и организации на 
производители във веригата за доставка 
на храни. Следва да се поставя акцент 
върху дребните производители, по-
конкретно върху онези, които най-
добре запазват традиционните 
умения и ноу-хау.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Качеството и разнообразието на 
вината, спиртните напитки и 
селскостопанските продукти, 
произведени в Съюза, представляват 
една от важните му силни страни, които 
осигуряват конкурентно предимство за 
производителите на Съюза и значително 
допринасят за неговото живо културно и 
кулинарно наследство. То се дължи на 
уменията и решимостта на 
производителите от Съюза, които са 
запазили традициите живи, като 
същевременно вземат предвид 
разработването на нови методи на 
производство и материали.

(4) Качеството, достъпността и 
разнообразието на вината, спиртните 
напитки и селскостопанските продукти, 
произведени в Съюза, представляват 
една от важните му силни страни, които 
осигуряват конкурентно предимство за 
производителите на Съюза и значително 
допринасят за неговото живо културно и 
кулинарно наследство. То се дължи на 
уменията и решимостта на 
производителите от Съюза, които са 
запазили традициите и културната 
идентичност живи, като 
същевременно вземат предвид 
разработването на нови методи на 
производство и материали, които са 
превърнали традиционните продукти 
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от Съюза в символ на качество.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Гражданите и потребителите в 
Съюза все по-често търсят продукти, 
които са качествени и традиционни. Те 
също така са загрижени за 
поддържането на разнообразието на 
селскостопанското производство в 
Съюза. Това създава търсене на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти с разпознаваеми специфични 
характеристики, по-специално тези, 
свързани с географския им произход.

(5) Гражданите и потребителите в 
Съюза все по-често търсят продукти, 
които са качествени, традиционни и 
достъпни продукти, които 
притежават специфични качества, 
дължащи се както на техния 
произход, така и на начина им на 
производство. Те също така са 
загрижени за поддържането на 
разнообразието и сигурността на 
доставките на селскостопанското 
производство в Съюза. Това създава 
търсене на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти с 
разпознаваеми специфични 
характеристики, по-специално тези, 
свързани с географския им произход, 
както и гарантира условията на 
производство, които са дали облика 
на репутацията и идентичността на 
такива продукти.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 5a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5а) Висококачествените продукти 
представляват едно от най-големите 
предимства на Съюза както за 
нашата икономика, така и за нашата 
културна идентичност. Тези 
продукти са най-силното 
представяне на марката „произведено 
в ЕС“, разпознаваема в целия свят, 
която генерира растеж и опазва 
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нашето наследство. Вината, 
спиртните напитки и 
селскостопанските продукти са 
европейско предимство, което трябва 
да бъде допълнително засилвано и 
защитавано.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 5б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5б) Гражданите и потребителите 
имат правото да очакват, че всяко 
географско означение и схема за 
качество са подкрепени от надеждна 
система за проверка и контрол, 
независимо дали продуктът 
произхожда от Съюза или от трета 
държава.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Осигуряването на еднакво 
признаване и защита на цялата 
територия на Съюза на правата на 
интелектуална собственост, свързани 
със защитените наименования в Съюза, 
е приоритетна цел, която може да бъде 
постигната по-ефективно единствено на 
равнището на Съюза. Географските 
означения, които защитават 
наименованията на вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти, 
притежаващи характеристики, 
специфики или репутация, свързани с 
мястото им на производство, са от 
изключителната компетентност на 
Съюза. Следователно е необходимо да 

(9) Осигуряването на еднакво 
признаване и защита на цялата 
територия на Съюза на правата на 
интелектуална собственост, свързани 
със защитените наименования в Съюза, 
е приоритетна цел, която може да бъде 
постигната по-ефективно единствено на 
равнището на Съюза. Географските 
означения, които защитават 
наименованията на вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти, 
притежаващи характеристики, 
специфики или репутация, свързани с 
мястото им на производство, са от 
изключителната компетентност на 
Съюза. Следователно е необходимо да 
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се осигури единна и изключителна 
система за географските означения. 
Географските означения са колективно 
право, притежавано от всички 
отговарящи на условията производители 
в определен район, които са готови да 
спазват спецификацията на продукта. 
Производители, които действат 
колективно, имат повече правомощия от 
индивидуалните производители и 
поемат колективна отговорност за 
управлението на своите географски 
означения, включително да реагират на 
обществените изисквания по отношение 
на продукти, получени от устойчиво 
производство. Прилагането на 
географски означения възнаграждава по 
справедлив начин производителите за 
техните усилия да произвеждат 
разнообразен асортимент от качествени 
продукти. В същото време това може да 
е от полза за икономиката на селските 
райони, което е валидно в особена 
голяма степен за райони с природни или 
други специфични ограничения, като 
например планинските райони и най-
отдалечените региони, където секторът 
на земеделието представлява значителна 
част от икономиката и производството, 
а разходите за вложени ресурси са 
високи. По този начин схемите за 
качество са в състояние да допринесат 
за политиката за развитие на селските 
райони, пазарната политика и 
политиката в подкрепа на доходите в 
рамките на ОСП и да ги допълнят. По-
специално те могат да дадат своя 
принос за развитието в сектора на 
земеделието и особено в районите в 
неблагоприятно положение. Рамка на 
Съюза, която защитава географските 
означения, като предвижда включването 
им в регистър на равнището на Съюза, 
спомага за развитието на 
селскостопанския сектор, тъй като 
произтичащият от това по-уеднаквен 
подход обезпечава лоялна конкуренция 
между производителите на продукти с 
такива означения и повишава доверието 

се осигури последователна и 
изключителна система за географските 
означения. Географските означения са 
колективно право, притежавано от 
всички отговарящи на условията 
производители в определен район, 
които са готови да спазват 
спецификацията на продукта. 
Производители, които действат 
колективно, имат повече правомощия от 
индивидуалните производители и 
поемат колективна отговорност за 
управлението на своите географски 
означения, включително да реагират на 
обществените изисквания по отношение 
на продукти, получени от устойчиво 
производство. По подобен начин 
колективната организация на 
производителите с дадено географско 
означение може по-добре да 
гарантира справедливо разпределение 
на добавената стойност между 
участниците във веригата на 
доставки, за да осигурява на 
производителите справедлив доход, 
който покрива техните разходи и им 
позволява да инвестират 
допълнително в качеството и 
устойчивостта на своите продукти. 
Прилагането на географски означения 
възнаграждава по справедлив начин 
производителите за техните усилия да 
произвеждат разнообразен асортимент 
от качествени продукти. В същото 
време това може да е от полза за 
икономиката на селските райони, което 
е валидно в особена голяма степен за 
райони с природни или други 
специфични ограничения, като 
например планинските райони и най-
отдалечените региони, където секторът 
на земеделието представлява значителна 
част от икономиката и производството, 
а разходите за вложени ресурси са 
високи. По този начин схемите за 
качество са в състояние да допринесат 
за политиката за развитие на селските 
райони, пазарната политика и 
политиката в подкрепа на доходите в 
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на потребителите към продуктите. 
Системата за географски означения има 
за цел да позволи на потребителите да 
правят по-информиран избор при 
покупка и да им помогне, посредством 
етикетиране и реклама, правилно да 
идентифицират своите продукти на 
пазара. Географските означения, които 
представляват вид право върху 
интелектуална собственост, помагат на 
операторите и предприятията да 
остойностят своите нематериални 
активи. С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция и да се запази вътрешният 
пазар, всеки производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование и пазарни продукти, 
обозначени с географски означения, в 
целия Съюз и при електронна търговия, 
при условие че въпросният продукт 
отговаря на изискванията на 
съответната спецификация и 
производителят е включен в система за 
контрол. С оглед на придобития опит от 
прилагането на регламенти (ЕС) 
№ 1308/2013, (ЕС) 2019/787 и (ЕС) 
№ 1151/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета27 е налице необходимост от 
разглеждане на определени правни 
въпроси, с цел да се изяснят и опростят 
някои правила и процедурата да се 
рационализира.

рамките на ОСП и да ги допълнят. По-
специално те могат да дадат своя 
принос за развитието в сектора на 
земеделието и особено в районите в 
неблагоприятно положение. В 
съобщението на Комисията от 30 
юни 2021 г., озаглавено „Дългосрочна 
визия за селските райони – към по-
силни, свързани, устойчиви и 
проспериращи селски райони до 2040 
г.“, се признава ключовата роля на 
географските означения сред 
водещите инициативи за насърчаване 
на селските райони с оглед на приноса 
им за просперитета, икономическата 
диверсификация и развитието на 
селските райони и силната връзка 
между даден продукт и неговия 
териториален произход. Рамка на 
Съюза, която защитава географските 
означения, като предвижда включването 
им в регистър на равнището на Съюза, 
спомага за развитието на 
селскостопанския сектор, тъй като 
произтичащият от това по-уеднаквен 
подход обезпечава лоялна конкуренция 
между производителите на продукти с 
такива означения и повишава доверието 
на потребителите към продуктите. 
Системата за географски означения има 
за цел да позволи на потребителите да 
правят по-информиран избор при 
покупка и да им помогне, посредством 
етикетиране и реклама, правилно да 
идентифицират своите продукти на 
пазара. Географските означения, които 
представляват вид право върху 
интелектуална собственост, помагат на 
операторите и предприятията да 
остойностят своите нематериални 
активи. С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция и да се запази вътрешният 
пазар, всеки производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование и пазарни продукти, 
обозначени с географски означения, в 
целия Съюз и при електронна търговия, 
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при условие че въпросният продукт 
отговаря на изискванията на 
съответната спецификация и 
производителят е включен в система за 
контрол. С оглед на придобития опит от 
прилагането на регламенти (ЕС) № 
1308/2013, (ЕС) 2019/787 и (ЕС) № 
1151/2012 на Европейския парламент и 
на Съвета27 е налице необходимост от 
разглеждане на определени правни 
въпроси, с цел да се изяснят и опростят 
някои правила и процедурата да се 
рационализира.

__________________ __________________
27 Регламент (ЕС) № 1151/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 ноември 2012 г. относно схемите за 
качество на селскостопанските 
продукти и храни (ОВ L 343, 14.12.2012 
г., стр. 1).

27 Регламент (ЕС) № 1151/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 ноември 2012 г. относно схемите за 
качество на селскостопанските 
продукти и храни (ОВ L 343, 14.12.2012 
г., стр. 1).

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 9a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9а) Наличието на единна и 
изключителна система за 
географските означения би следвало 
да допринесе в значителна степен за 
повишаване на осведомеността, 
признаване и разбиране от 
потребителите както в Съюза, така 
и в трети държави, на символите, 
означенията и съкращенията, които 
демонстрират участието в 
европейски схеми за качество и 
тяхната добавена стойност, като 
допълва Регламент (ЕС) № 1144/2014 
на Европейския парламент и на 
Съвета1а.
____________________
1а Регламент (ЕС) № 1144/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
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от 22 октомври 2014 г. за мерките за 
информиране и насърчаване, свързани 
със селскостопанските продукти, 
прилагани на вътрешния пазар и в 
трети държави, и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 3/2008 на Съвета 
(ОВ L 317, 4.11.2014 г., стр. 56).

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) От известно време Съюзът се 
стреми да опрости регулаторната рамка 
по отношение на Общата 
селскостопанска политика. Този подход 
следва да се прилага за регламентите 
в областта на географските 
означения, без това да поставя под 
въпрос специфичните 
характеристики на всеки сектор. С 
цел да се опростят продължителните 
процедури за регистрация и изменение, 
следва да бъдат определени 
хармонизирани процедурни правила за 
географските означения на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти в единен правен инструмент, 
като същевременно се запазят 
специфичните разпоредби по 
отношение на продуктите — за вино в 
Регламент (ЕС) № 1308/2013 г., за 
спиртни напитки в Регламент (ЕС) 
2019/787 и за селскостопански продукти 
в настоящия регламент. Процедурите за 
регистрацията, измененията на 
спецификацията на продукта и 
заличаването на регистрацията по 
отношение на географски означения с 
произход от Съюза, включително 
процедурите по предявяване на 
възражения, следва да се извършват от 
държавите членки и Комисията. 
Държавите членки и Комисията следва 
да отговарят за различните етапи на 

(11) От известно време Съюзът се 
стреми да опрости регулаторната рамка 
по отношение на Общата 
селскостопанска политика. 
Процедурите за изменение на 
спецификации на продуктите за 
продукти, обозначени чрез географско 
означение, вече бяха опростени и 
направени по-ефективни за виното и 
продуктите на хранително-вкусовата 
промишленост като част от 
прегледа на Общата селскостопанска 
политика. С цел да се опростят 
допълнително продължителните 
процедури за регистрация и изменение, 
следва да бъдат определени 
хармонизирани процедурни правила за 
географските означения на спиртни 
напитки и селскостопански продукти в 
единен правен инструмент, като 
същевременно се запазят специфичните 
разпоредби по отношение на продуктите 
— за спиртни напитки в Регламент (ЕС) 
2019/787 и за селскостопански продукти 
в настоящия регламент. Настоящият 
Регламент следва да бъде придружен 
от редица инструменти за 
предоставяне на подходяща подкрепа 
на дребните производители и на 
групите от малки производители, 
като например специално 
разработени курсове за обучение 
относно промените, които се 
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всяка процедура. Държавите следва да 
отговарят за първия етап от 
процедурата, който се състои в 
получаване на заявлението от групата 
производители, неговото оценяване, 
включително провеждането на 
национална процедура по предявяване 
на възражения, и – въз основа на 
резултатите от оценяването – подаване 
на заявлението до Комисията. 
Комисията следва да отговаря за 
проучването на заявлението през втория 
етап от процедурата, включително 
провеждането на процедура по 
предявяване на възражения в световен 
мащаб и вземането на решение относно 
предоставянето или не на защита на 
географското означение. Географските 
означения следва да бъдат регистрирани 
единствено на равнището на Съюза. От 
датата на заявлението до Комисията за 
регистрация на равнището на Съюза 
обаче държавите членки следва да могат 
да предоставят преходна закрила на 
национално равнище, без да се засягат 
вътрешният пазар или международната 
търговия. Защитата, предоставяна от 
настоящия регламент след 
регистрацията, следва да бъде на 
разположение в еднаква степен за 
географските означения на трети 
държави, които отговарят на 
съответните критерии и се ползват със 
защита в своята държава на произход. 
Комисията следва да извършва и 
съответните процедури за географски 
означения с произход от трети държави.

въвеждат, които следва да бъдат 
организирани от националните 
органи и Комисията. Процедурите за 
регистрацията, измененията на 
спецификацията на продукта и 
заличаването на регистрацията по 
отношение на географски означения с 
произход от Съюза, включително 
процедурите по предявяване на 
възражения, следва да се извършват от 
държавите членки и Комисията. 
Държавите членки и Комисията следва 
да отговарят за различните етапи на 
всяка процедура. Държавите следва да 
отговарят за първия етап от 
процедурата, който се състои в 
получаване на заявлението от групата 
производители, неговото оценяване, 
включително провеждането на 
национална процедура по предявяване 
на възражения, и – въз основа на 
резултатите от оценяването – подаване 
на заявлението до Комисията. 
Комисията следва да отговаря за 
проучването на заявлението през втория 
етап от процедурата, включително 
провеждането на процедура по 
предявяване на възражения в световен 
мащаб и вземането на решение относно 
предоставянето или не на защита на 
географското означение. Географските 
означения следва да бъдат регистрирани 
единствено на равнището на Съюза. От 
датата на заявлението до Комисията за 
регистрация на равнището на Съюза 
обаче държавите членки следва да могат 
да предоставят преходна закрила на 
национално равнище, без да се засягат 
вътрешният пазар или международната 
търговия. Защитата, предоставяна от 
настоящия регламент след 
регистрацията, следва да бъде на 
разположение в еднаква степен за 
географските означения на трети 
държави, които отговарят на 
съответните критерии и се ползват със 
защита в своята държава на произход. 
Комисията следва да извършва и 
съответните процедури за географски 
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означения с произход от трети държави.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 11a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) Политиката на Съюза за 
качество е публична политика, 
свързана с производството на 
обществени блага, която следва да 
допринася за създаването на 
възможности за преход към честна и 
справедлива устойчива 
продоволствена система. 
Географските означения са 
инструменти, които могат да 
допринасят за: устойчивото 
развитие на селските райони; 
диверсификацията на икономиката 
на селските райони; предотвратяване 
на преместването и обезлюдяването 
чрез създаване и запазване на работни 
места в европейските селски райони и 
поддържане на дребни, местни и 
традиционни производители; 
запазване на културното и социално-
икономическото многообразие; 
опазване на селския ландшафт; 
устойчивото управление и 
възпроизводство на природните 
ресурси; опазване на биологичното 
разнообразие; хуманно отношение 
към животните; и безопасността и 
сигурността на храните, както и 
проследимостта.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) За да допринесат за прехода към (12) За да допринесат за прехода към 
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устойчива продоволствена система и да 
отговорят на обществените изисквания 
за устойчиви, екологосъобразни и 
благоприятни за климата методи на 
производство, които осигуряват 
хуманно отношение към животните, 
отличават се с ефективно използване на 
ресурсите и са социално и етично 
отговорни, производителите на 
продукти с географски означения следва 
да бъдат насърчавани да спазват 
стандарти за устойчивост, които са по-
строги от задължителните, и да 
надхвърлят добрите практики. 
Такива специфични изисквания могат 
да бъдат определени в спецификацията 
на продукта.

устойчива продоволствена система и да 
отговорят на обществените изисквания 
за устойчиви, екологосъобразни и 
благоприятни за климата методи на 
производство, които осигуряват 
хуманно отношение към животните, 
отличават се с ефективно използване на 
ресурсите и са социално и етично 
отговорни, производителите на 
продукти с географски означения следва 
да бъдат насърчавани да спазват 
стандарти за устойчивост, които са по-
строги от задължителните, като 
обхващат екологични, социални и 
икономически цели. Такива 
специфични изисквания следва да бъдат 
определени в спецификацията на 
продукта или в отделна инициатива. 
За да се даде възможност за поемане 
на гаранции за устойчивост, 
производителите следва да получават 
финансова подкрепа чрез 
предварително установено, 
конкретно и лесно достъпно 
финансиране, както и да бъдат 
надлежно информирани за 
възможностите, произтичащи от 
поемането на гаранции за 
устойчивост, включително чрез 
информационни сесии и системи за 
консултиране относно начините, по 
които производителите лесно могат 
да придобият необходимите знания за 
свойствата на техните собствени 
продукти, които носят добавена 
стойност и които след това ще 
бъдат предадени на потребителите. 
Гаранциите за устойчивост, 
включени в продуктовата 
спецификация, следва да се отнасят 
до трите основни вида устойчивост: 
икономическа, социална и екологична.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 12a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(12а) Гаранциите за устойчивост 
следва да допринасят за една или 
повече екологични, социални или 
икономически цели. Тези екологични 
цели следва да включват смекчаване 
на изменението на климата, опазване 
и устойчиво използване на почвите, 
ландшафта и природните ресурси, 
опазване на биологичното 
разнообразие и опазване на редките 
семена, местните породи и 
растителни сортове, насърчаването 
на къси вериги на доставки или 
управлението и насърчаването на 
здравето на животните и хуманното 
отношение към тях. Социалните 
цели следва да включват подобряване 
на условията на труд и заетост, 
както и колективно договаряне, 
социална закрила и стандарти за 
безопасност, привличане и подкрепа 
както на младите, така и на новите 
производители на продукти, 
обозначени с географски означения с 
цел улесняване на приемствеността 
между поколенията и улесняване на 
солидарността и предаването на 
знания между поколенията или 
насърчаване на по-здравословни 
хранителни режими. 
Икономическите цели следва да 
включват осигуряване на стабилни и 
справедливи доходи и силна позиция 
по цялата верига за създаване на 
стойност за производителите на 
продукти, обозначени с географски 
означения, подобряване на 
икономическата стойност на 
продуктите, обозначени с географски 
означения, и преразпределение на 
добавената стойност по веригата за 
създаване на стойност, допринасяне 
за диверсификацията на икономиката 
в селските райони или запазване на 
селските райони и местното 
развитие, включително заетостта в 
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селското стопанство.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 12б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12б) Критериите за възлагане на 
обществени поръчки следва да 
включват географски означения и 
други схеми за качество, при условие 
че те допринасят за устойчивото 
производство на храни.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) За да гарантира последователно 
вземане на решения по отношение на 
заявления за защита и жалби срещу тях, 
подадени в рамките на националната 
процедура, Комисията следва да бъде 
информирана своевременно и редовно, 
когато пред националните съдилища 
или други органи са започнали 
процедури относно заявление за 
регистрация, препратено от държавата 
членка на Комисията, както и за 
крайните резултати от тях. Поради 
същата причина, когато държава членка 
счита, че дадено национално решение, 
на което се основава заявлението за 
защита, е вероятно да бъде 
недействително в резултат на 
национално съдебно производство, тя 
следва да уведоми Комисията за тази 
оценка. Ако държавата членка поиска 
спиране на проучването на заявление на 
равнището на Съюза, Комисията следва 
да бъде освободена от задължението си 
да спазва установения в него срок за 

(13) За да гарантира последователно и 
ефикасно вземане на решения по 
отношение на заявления за защита и 
жалби срещу тях, подадени в рамките на 
националната процедура, Комисията 
следва да бъде информирана незабавно 
и редовно, когато пред националните 
съдилища или други компетентни 
органи са започнали процедури относно 
заявление за регистрация, препратено от 
държавата членка на Комисията, както и 
за крайните резултати от тях. Поради 
същата причина, когато държава членка 
има основание да смята, че дадено 
национално решение, на което се 
основава заявлението за защита, е 
вероятно да бъде недействително в 
резултат на национално съдебно 
производство, тя следва да уведоми 
Комисията за тази оценка, като 
обоснове това по надлежен начин. 
Ако държавата членка поиска спиране 
на проучването на заявление на 
равнището на Съюза, Комисията следва 
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проучване. С цел да се защити 
заявителят от злонамерени правни 
действия и да се запази правото му на 
защита на наименованието в разумен 
срок, изключението следва да се 
ограничи до случаите, в които 
заявлението за регистрация е обявено за 
недействително на национално равнище 
с незабавно приложимо, но не и 
окончателно съдебно решение, или в 
които държавата членка счита, че има 
основателни причини за иска за 
оспорване на валидността на 
заявлението.

да бъде освободена от задължението си 
да спазва установения в него срок за 
проучване. С цел да се защити 
заявителят от злонамерени правни 
действия и да се запази правото му на 
защита на наименованието в разумен 
срок, изключението следва да се 
ограничи до случаите, в които 
заявлението за регистрация е обявено за 
недействително на национално равнище 
с незабавно приложимо, но не и 
неминуемо окончателно съдебно 
решение, или в които държавата членка 
има основания да смята, че има 
основателни причини за иска за 
оспорване на валидността на 
заявлението.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 14a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14a) По отношение на процеса на 
изменение на спецификацията на 
продукта, временното изменение 
следва да се счита за стандартно 
изменение, което се отнася до 
временна промяна в спецификацията 
на продукта, която е в резултат на 
налагането на задължителни 
санитарни и фитосанитарни мерки 
от страна на публичните органи, или 
временно изменение, което се налага 
поради природно бедствие или 
неблагоприятни метеорологични 
условия, признати от 
компетентните органи или поради 
предизвикано от човека бедствие, 
като например война.
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Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
или защитени географски указания. 
Регистърът следва да дава 
информация на потребителите и на 
участниците в търговията. Той следва да 
представлява електронна база данни, 
съхранявана в рамките на 
информационна система, и следва да 
бъде публично достъпен.

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа единен електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
или защитени географски указания. 
Периодично актуализираният 
регистър следва да дава информация на 
потребителите и на участниците в 
търговията, в съответствие с 
действащите правила на Съюза 
относно защитата на ноу-хау и 
търговските тайни, относно всички 
видове географски означения, въведени 
в регистъра, съгласно тяхната 
регистрация в държавата членка, по 
заявление на трета държава, в 
резултат на сключено международно 
търговско споразумение или по 
международна регистрация, получена 
от Женевския акт на Лисабонската 
спогодба за наименованията за 
произход и географските указания. 
Той следва да представлява електронна 
база данни, съхранявана в рамките на 
информационна система, и следва да 
бъде публично достъпен. Този регистър 
следва да позволява лесен достъп до 
спецификациите на продуктите, 
които стоят в основата на всяко 
географско означение и схема за 
качество, независимо дали те са от 
Съюза или от трети държави, 
включително тези, които са 
признати посредством търговски 
споразумения, или посредством 
механизма, предвиден в Женевския 
акт на Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
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географските указания.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
или защитени географски указания. 
Регистърът следва да дава информация 
на потребителите и на участниците в 
търговията. Той следва да представлява 
електронна база данни, съхранявана в 
рамките на информационна система, и 
следва да бъде публично достъпен.

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
или защитени географски указания. 
Регистърът следва да дава информация 
на потребителите и на участниците в 
търговията. Той следва да представлява 
електронна база данни, съхранявана в 
рамките на сигурна информационна 
система, и следва да бъде публично 
достъпен. Тя следва да бъде 
актуализирана и поддържана от 
Службата на Европейския съюз за 
интелектуална собственост (EUIPO). 
Този регистър следва да позволява 
лесен достъп до спецификациите на 
продуктите, които стоят в основата 
на всяко географско означение и схема 
за качество, независимо дали те са от 
Съюза или от трети държави, 
включително тези, които са 
признати посредством търговски 
споразумения, или посредством 
механизма, предвиден в Женевския 
акт на Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 16
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Съюзът договаря 
международни споразумения, 
включително такива, които се 
отнасят до защитата на 
наименования за произход и 
географски указания, със своите 
търговски партньори. С цел да се 
улесни предоставянето на 
обществеността на информация относно 
защитените с тези международни 
споразумения наименования, и по-
специално да се осигурят защита и 
контрол върху начина на използване на 
тези наименования, наименованията 
може да се вписват в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Освен ако изрично не са определени 
като наименования за произход в такива 
международни споразумения, 
наименованията следва да се вписват в 
регистъра като защитени географски 
указания.

(16) Предвид тяхната призната 
роля в създаването на икономическа 
стойност и работни места, в 
опазването на традициите и 
местните знания и в опазването на 
природните ресурси, всички 
географски означения на Съюза следва 
да бъдат защитени в двустранните и 
многостранните търговски 
споразумения и другите 
международни споразумения чрез 
признаването на системата на Съюза 
като такава. В това отношение 
Съюзът следва да посвети 
значителни търговски и 
дипломатически усилия, за да 
гарантира защитата на 
традиционните практики, които 
обединяват историческото, 
културното и кулинарното 
наследство, като същевременно 
гарантират устойчиво производство. 
Освен това международните 
търговски споразумения с конкретни 
разпоредби относно защитата на 
наименованията за произход и 
географските указания са от особено 
значение, тъй като те предоставят 
достъп до пазара и възможности за 
икономически растеж и работни 
места за титуляри на права от 
Съюза и от трети държави, като 
същевременно осигуряват защита от 
нелоялни практики и гарантират 
безопасността и здравето на 
потребителите. С цел да се улесни 
предоставянето на обществеността на 
информация относно защитените с 
международни споразумения 
наименования, и по-специално да се 
осигурят защита и контрол върху 
начина на използване на тези 
наименования, наименованията следва 
да се вписват в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Освен ако изрично не са определени 
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като наименования за произход в такива 
международни споразумения, 
наименованията следва да се вписват в 
регистъра като защитени географски 
указания.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 16б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16б) За да се реализира пълният 
потенциал на наименованията за 
произход и географските означения в 
международната търговия, 
настоящият Регламент следва да се 
допълни с допълнително 
сътрудничество и ангажиране с 
трети държави посредством 
търговската политика с цел 
укрепване на законодателните рамки 
за защитата и прилагането на 
наименованията за произход и 
географските означения на пазарите 
на трети държави, надлежно 
отчитайки нивото на развитие на 
трети държави.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) За оптималното функциониране 
на вътрешния пазар е важно 
производителите и другите съответни 
оператори, органи и потребители да 
получат възможност за бърз и лесен 
достъп до съответната информация 
относно регистрирано защитено 
наименование за произход или 
защитено географско указание. Тази 
информация следва да включва, където 

(17) За оптималното функциониране 
на вътрешния пазар е важно 
производителите и другите съответни 
оператори, органи и потребители да 
получат възможност за бърз и лесен 
достъп до съответната информация 
относно регистрирано защитено 
наименование за произход или 
защитено географско указание на 
всички официални езици на Съюза. 
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е приложимо, информацията относно 
идентичността на признатата на 
национално равнище група 
производители.

Тази информация следва да включва, 
където е приложимо, информацията 
относно идентичността на признатата на 
национално равнище група 
производители.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 17a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17a) Когато договарят търговски 
споразумения или специфични 
двустранни споразумения относно 
географски означения, страните 
винаги следва да имат предвид 
спецификите им и сложната 
система на производителите, 
влизащи в обхвата на защитените 
продукти; в това отношение следва 
да се обърне специално внимание на 
микро-, малките и средните 
производители, като се избягват 
непропорционалните тежести и 
допълнителните разходи, тъй като 
тези производители са ключови 
участници, опазващи системата. 
Ето защо, за да се гарантира лоялна 
конкуренция и да се насърчи 
международната търговия, 
настоящият регламент не следва да 
поражда дискриминация, нито следва 
да представлява пречка пред 
потенциалните заявители, по-
специално производители в Съюза и в 
трети държави, които се определят 
като микро-, малки или средни 
предприятия.

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 23
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Групите производители имат 
важна роля в процеса на подаване на 
заявления за регистрация на географски 
означения, както и при изменението на 
спецификации и искания за заличаване. 
Те следва да бъдат снабдени със 
средства за по-добро идентифициране и 
предлагане на пазара на специфичните 
характеристики на техните продукти. 
Поради това следва да се изясни ролята 
на групата производители.

(23) Групите производители, 
включително определените от 
националното законодателство на 
държавите членки, имат важна роля в 
управлението на своите географски 
означения, включително в процеса на 
подаване на заявления за регистрация на 
географски означения, както и при 
изменението на спецификации и 
искания за заличаване. Те следва да 
бъдат снабдени със средства за по-добро 
идентифициране и предлагане на пазара 
на специфичните характеристики на 
техните продукти, както и с 
подходящи ресурси, за да могат да 
упражняват своите правомощия и 
отговорности. Поради това следва да 
се изясни ролята на групата 
производители. Държавите членки 
следва да могат да определят, че 
участието в разходите, свързани с 
упражняването на правомощията и 
отговорностите на признатата група 
производители, е задължително за 
всички производители на продукти, 
определени с това географско 
означение. Други заинтересовани 
страни, включително специализирани 
организации, неправителствени 
организации, като например групи 
потребители, или публични органи 
биха могли да предоставят 
технически съвети и да помогнат при 
подготовката на заявлението и 
свързаната с него процедура.

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 25a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25а) Признаването и защитата на 
установените права в сектора на 
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наименованията на домейни на 
международно равнище е от 
съществено значение за 
предотвратяване на присвояването 
на репутацията на географските 
означения поради силното развитие 
на търговията в интернет. 
Търговските споразумения на Съюза с 
трети държави понастоящем 
представляват най-подходящата 
рамка за засилване на защитата на 
международно равнище. Комисията 
следва да обръща специално внимание 
на необходимостта да включи 
защитата на правата на 
географските означения на 
равнището на наименованията на 
домейни в двустранните търговски 
споразумения и други международни 
търговски преговори и да засили 
работата си по посредничество с 
органите, отговарящи за 
определянето на имена на домейни, и 
по-специално с Интернет 
корпорацията за присвоени имена и 
адреси (ICANN), с цел включване на 
съществуващите права на географски 
означения в единната политика за 
решаване на спорове по отношение на 
имена на домейни (UDRP).

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Връзката между търговските 
марки и географските означения следва 
да бъде изяснена по отношение на 
критериите за отхвърлянето на 
заявления за търговски марки, отмяната 
на търговски марки и съвместното 
съществуване между търговски марки и 
географски означения.

(26) Връзката между търговските 
марки и географските означения следва 
да бъде изяснена и направена по-
прозрачна по отношение на критериите 
за отхвърлянето на заявления за 
търговски марки, отмяната на търговски 
марки и съвместното съществуване 
между търговски марки и географски 
означения.
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Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция, всеки производител, 
включително производител от трета 
държава, следва да може да използва 
регистрирано географско означение, при 
условие че въпросният продукт отговаря 
на изискванията на съответната 
спецификация на продукта или на 
единния документи, или на равностоен 
на него документ, т.е. пълно обобщение 
на спецификацията на продукта. 
Системата, създадена от държавите 
членки, следва също така да гарантира, 
че производителите, които спазват 
правилата, имат право да бъдат 
включени в обхвата на проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта.

(27) С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция, всеки производител, 
включително производител от трета 
държава, следва да може да използва 
регистрирано географско означение, при 
условие че въпросният продукт отговаря 
на изискванията на съответната 
спецификация на продукта или на 
единния документи, или на равностоен 
на него документ, т.е. пълно обобщение 
на спецификацията на продукта. 
Системата, създадена от държавите 
членки, следва също така да гарантира, 
че производителите, които спазват 
правилата, имат право да бъдат 
включени в обхвата на проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Производителите от трети 
държави следва да бъдат предмет на 
сравними на равнището на Съюза 
процедури за проверка, създадени от 
съответните им органи за надзор.

Изменение 27

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Етикетирането на вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти 
следва да бъде предмет на общите 
правила, предвидени в Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011 на Европейския парламент 
и на Съвета29, и по-специално на 
разпоредбите, насочени към 
предотвратяване на етикетиране, което 

(29) Етикетирането на спиртни 
напитки и селскостопански продукти 
следва да бъде предмет на общите 
правила, предвидени в Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011 на Европейския парламент 
и на Съвета29, и по-специално на 
разпоредбите, насочени към 
предотвратяване на етикетиране, което 
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може да обърка или заблуди 
потребителите.

може да обърка или заблуди 
потребителите.

_________________ _________________
29 ОВ L 304, 22.11.2011 г., стр. 18. 29 ОВ L 304, 22.11.2011 г., стр. 18.

Обосновка

В съответствие с идеята за запазване на разпоредбите за географските означения за 
виното в Регламент (ЕС) № 1308/2013.

Изменение 28

Предложение за регламент
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Използването на символите или 
означенията на Съюза върху опаковките 
на продукти, обозначени с географско 
означение, следва да стане 
задължително, за да направи тази 
категория продукти и гаранциите, 
свързани с тях, по-добре известни на 
потребителите и да позволи по-лесното 
идентифициране на тези продукти на 
пазара, с което да се улеснят 
проверките. С оглед на специфичния 
характер на обхватните от настоящия 
регламент продукти обаче следва да се 
запазят специалните разпоредби 
относно етикетирането на вина и 
спиртни напитки. Използването на тези 
символи или означения следва да 
продължи да бъде доброволно за 
географските указания и 
наименованията за произход от трета 
държава.

(30) Използването на символите или 
означенията на Съюза върху опаковките 
и на началните страници на 
сайтовете за онлайн продажби на 
продукти, обозначени с географско 
означение, следва да стане 
задължително, за да направи тази 
категория продукти и гаранциите, 
свързани с тях, по-добре известни на 
потребителите и да позволи по-лесното 
идентифициране на тези продукти на 
пазара, с което да се улеснят 
проверките. С оглед на специфичния 
характер на обхватните от настоящия 
регламент продукти обаче следва да се 
запазят специалните разпоредби 
относно етикетирането на спиртни 
напитки. Използването на тези символи 
или означения следва да продължи да 
бъде доброволно за географските 
указания и наименованията за произход 
от трета държава.

Изменение 29

Предложение за регламент
Съображение 31
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Добавената стойност на 
географските означения се основава на 
доверието на потребителите. Системата 
за географски означения разчита в 
значителна степен на самоконтрол, 
надлежна проверка и индивидуална 
отговорност на производителите, докато 
ролята на компетентните органи на 
държавите членки е да предприемат 
необходимите мерки за предотвратяване 
или спиране на използването на 
наименования на продукти, които са в 
нарушение на правилата, уреждащи 
географските означения. Ролята на 
Комисията е да се намеси в случай на 
системно неприлагане на правото на 
Съюза. Географските означения следва 
да бъдат предмет на системата за 
официален контрол в съответствие с 
принципите, определени в Регламент 
(ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета30, която следва 
да включва система за контрол на 
всички етапи на производството, 
преработката и разпространението. 
Всеки оператор следва да подлежи на 
система за контрол, с която се проверява 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Като се има предвид, че 
виното подлежи на специфичен 
контрол, определен в секторното 
законодателство, с настоящия 
регламент следва да установи 
контрол само за спиртните напитки 
и селскостопанските продукти.

(31) Добавената стойност на 
географските означения се основава на 
доверието на потребителите. Системата 
за географски означения разчита в 
значителна степен на самоконтрол, 
надлежна проверка и индивидуална 
отговорност на производителите, докато 
ролята на компетентните органи на 
държавите членки е да предприемат 
необходимите мерки за предотвратяване 
или спиране на използването на 
наименования на продукти, които са в 
нарушение на правилата, уреждащи 
географските означения. Ролята на 
Комисията е да се намеси в случай на 
системно неприлагане на правото на 
Съюза. Географските означения следва 
да бъдат предмет на системата за 
официален контрол в съответствие с 
принципите, определени в Регламент 
(ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета30, която следва 
да включва система за контрол на 
всички етапи на производството, 
преработката и разпространението. 
Всеки оператор следва да подлежи на 
система за контрол, с която се проверява 
съответствието със спецификацията на 
продукта.

_________________ _________________
30 OВ L 95, 7.4.2017 г, стр. 1. 30 OВ L 95, 18.9.2017 г, стр. 1.

Обосновка

В съответствие с идеята за запазване на разпоредбите за географските означения за 
виното в Регламент (ЕС) № 1308/2013.

Изменение 30
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Предложение за регламент
Съображение 31a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31а) Регистрираните търговски 
марки на географските означения 
имат стойност на активи, която 
може да бъде определена след ясен и 
обективен анализ от независима 
трета страна. Тази стойност може 
да бъде включена в годишния баланс 
както на групите производители, 
така и на отделните производители.

Изменение 31

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) С цел да се гарантира тяхната 
безпристрастност и ефективност, 
компетентните органи, определени да 
извършват проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта, следва да отговарят на редица 
оперативни критерии. Следва да се 
предвидят разпоредби, с които на 
органите за сертифициране на продукти 
да бъдат делегирани някои 
компетентности за изпълнение на 
специфични задачи за контрол, с цел да 
се улесни задачата на контролните 
органи и да се направи системата по-
ефективна.

(32) С цел да се гарантира тяхната 
безпристрастност и ефективност, 
компетентните органи, определени да 
извършват проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта, следва да отговарят на редица 
оперативни критерии. Когато 
определят органи, отговорни за 
предприемането на подходящи 
административни и съдебни мерки за 
предотвратяване или спиране на 
незаконното използване на защитени 
наименования за произход и защитени 
географски означения, държавите 
членки следва да гарантират, че тези 
органи предоставят подходящи 
гаранции за прозрачност, 
обективност и безпристрастност и 
че разполагат с квалифицирания 
персонал и ресурсите, необходими за 
изпълнението на техните функции. 
Следва да се предвидят разпоредби, с 
които на органите за сертифициране на 
продукти да бъдат делегирани някои 
компетентности за изпълнение на 
специфични задачи за контрол, с цел да 



RR\1278103BG.docx 31/264 PE736.493v02-00

BG

се улесни задачата на контролните 
органи и да се направи системата по-
ефективна.

Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Правоприлагането във връзка с 
географските означения на пазара е 
важно, за да се предотвратят измамни и 
заблуждаващи практики, като по този 
начин се гарантира, че производителите 
са надлежно възнаградени за добавената 
стойност на своите продукти с 
географско означение и че незаконните 
ползватели на тези географски 
означения са възпрепятствани да 
продават свои продукти. Контролът 
следва да се извършва въз основа на 
оценката на риска или уведомления от 
страна на оператори, като следва да се 
предприемат подходящи 
административни и съдебни мерки за 
предотвратяване или спиране на 
използването на наименования на 
продукти или услуги, с които се 
нарушават защитените географски 
означения.

(35) Правоприлагането във връзка с 
географските означения на пазара е 
важно, за да се предотвратят измамни и 
заблуждаващи практики и воденето на 
ефективна борба срещу 
фалшифицирането, като по този начин 
се гарантира, че производителите са 
надлежно възнаградени за добавената 
стойност на своите продукти с 
географско означение и че незаконните 
ползватели на тези географски 
означения са възпрепятствани да 
продават свои продукти. Контролът 
следва да се извършва въз основа на 
оценката на риска или уведомления от 
страна на оператори, като следва да се 
предприемат подходящи, ефективни и 
пропорционални административни и 
съдебни мерки за предотвратяване или 
спиране на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които не зачитат или с които се 
нарушават защитените географски 
означения.

Изменение 33

Предложение за регламент
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Предвид факта, че продукт, 
обозначен с географското означение, 
произведен в една държава членка, 
може да се продава в друга държава 

(37) Предвид факта, че продукт, 
обозначен с географското означение, 
произведен в една държава членка, 
може да се продава в друга държава 



PE736.493v02-00 32/264 RR\1278103BG.docx

BG

членка, следва да се осигури 
административна помощ между 
държавите членки, за да се даде 
възможност за ефективен контрол, като 
следва да се определят неговите 
практически аспекти.

членка, следва да се осигури 
административна помощ между 
държавите членки, както и с трети 
държави, за да се даде възможност за 
ефективен контрол, като следва да се 
определят неговите практически 
аспекти.

Изменение 34

Предложение за регламент
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) Процедурите за регистрация, 
изменение и заличаване на географски 
означения, включително проучването и 
процедурата по предявяване на 
възражения, следва да се извършват по 
най-ефективния начин. Това може да 
бъде постигнато, като за 
проучването на заявленията се 
използва предоставената помощ от 
Службата на Европейския съюз за 
интелектуална собственост (EUIPO). 
Въпреки че е обмислено частично 
възлагане на дейност на EUIPO, 
Комисията ще продължи да отговаря за 
регистрацията, измененията и 
заличаванията поради силната връзка с 
Общата селскостопанска политика и 
експертния опит, който е необходим, за 
да се гарантира, че спецификите на 
виното, спиртните напитки и 
селскостопанските продукти са 
адекватно оценени.

(39) Процедурите за регистрация, 
изменение и заличаване на географски 
означения, включително проучването и 
процедурата по предявяване на 
възражения, следва да се извършват по 
най-ефективния начин. Според 
специалния доклад, изготвен от 
Европейскатаот Европейската 
сметна палата, след подписването на 
Меморандума за разбирателство 
между Комисията и EUIPO през 2018 г. 
не е имало подобрение по отношение 
на продължителността на 
процедурите, по-специално по 
отношение на анализа на 
заявленията за регистрация и 
изменение на продуктови 
спецификации на географски 
означения. Комисията следва да 
продължи да отговаря за регистрацията, 
измененията и заличаванията поради 
силната връзка с Общата 
селскостопанска политика и експертния 
опит, който е необходим, за да се 
гарантира, че спецификите на виното, 
спиртните напитки и селскостопанските 
продукти са адекватно оценени.

Изменение 35

Предложение за регламент
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Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) Конкретната цел на схемата за 
храни с традиционно специфичен 
характер е да помогне на 
производителите на традиционни 
продукти да информират потребителите 
относно добавящите стойност 
специфики на своя продукт. С цел да се 
предотврати създаването на условия за 
нелоялна конкуренция, всеки 
производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование на храна с традиционно 
специфичен характер, при условие че 
въпросният продукт отговаря на 
изискванията на съответната 
спецификация и производителят е 
включен в система за контрол.

(44) Конкретната цел на схемата за 
храни с традиционно специфичен 
характер е да помогне на 
производителите на традиционни 
продукти да информират потребителите 
относно добавящите стойност 
специфики на своя продукт. С цел да се 
предотврати създаването на 
неравновесие на вътрешния пазар или 
условия за нелоялна конкуренция, всеки 
производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование на храна с традиционно 
специфичен характер, при условие че 
въпросният продукт отговаря на 
изискванията на съответната 
спецификация и производителят е 
включен в система за контрол.

Изменение 36

Предложение за регламент
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) За да се гарантира, че храните с 
традиционно специфичен характер 
отговарят на своите спецификации и са 
съгласувани, организираните в групи 
производители следва сами да 
определят продукта в спецификация. 
Възможността за регистриране на 
наименование като храна с традиционно 
специфичен характер следва да е на 
разположение и за производители от 
трети държави.

(46) За да се гарантира, че храните с 
традиционно специфичен характер 
отговарят на своите спецификации и са 
съгласувани, организираните в групи 
производители следва сами да 
определят продукта в спецификация. 
Възможността за регистриране на 
наименование като храна с традиционно 
специфичен характер следва да е на 
разположение и за производители от 
трети държави, които имат система 
за контрол или еквивалент. 

Изменение 37
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Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) За да се гарантира прозрачност, 
храните с традиционно специфичен 
характер следва да бъдат вписани в 
регистъра.

(47) За да се гарантира прозрачност, 
храните с традиционно специфичен 
характер следва да бъдат вписани в 
единния регистър, предвиден в 
настоящия регламент.

Изменение 38

Предложение за регламент
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция, всеки производител, 
включително производител от трета 
държава, следва да може да използва 
регистрирано наименование на храна с 
традиционно специфичен характер, при 
условие че въпросният продукт отговаря 
на изискванията на съответната 
спецификация и производителят е 
включен в система за контрол. За 
произведени в Съюза храни с 
традиционно специфичен характер 
символът на Съюза следва да бъде 
указан на етикета и следва да бъде 
възможно да бъде свързан с 
обозначението „храна с традиционно 
специфичен характер“. Използването на 
наименованията, символа на Съюза и 
означението следва да се регламентира, 
за да се гарантира единен подход на 
вътрешния пазар.

(48) С цел да се предотврати 
създаването на неравновесие на 
вътрешния пазар или условия за 
нелоялна конкуренция, всеки 
производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование на храна с традиционно 
специфичен характер, при условие че 
въпросният продукт отговаря на 
изискванията на съответната 
спецификация и производителят е 
включен в системата за контрол. За 
произведени в Съюза храни с 
традиционно специфичен характер 
символът на Съюза следва да бъде 
указан на етикета и следва да бъде 
възможно да бъде свързан с 
обозначението „храна с традиционно 
специфичен характер“. Използването на 
наименованията, символа на Съюза и 
означението следва да се регламентира 
по съответния начин, за да се 
гарантира единен подход на вътрешния 
пазар.

Изменение 39

Предложение за регламент
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Съображение 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) За да не бъдат заблуждавани 
потребителите, регистрираните храни с 
традиционно специфичен характер 
следва да бъдат защитени срещу всяко 
неправилно използване или имитация, 
включително по отношение на 
продукти, използвани като съставки, 
или срещу всяка друга практика, която 
би могла да заблуди потребителя. При 
преследването на същата цел следва да 
бъдат определени правила за 
специфична употреба на означението 
„храни с традиционно специфичен 
характер“, главно по отношение на 
използването на термини, които са 
родови в Съюза, етикети, които 
съдържат или включват наименование 
на сорт растения или порода животни и 
търговски марки.

(50) За да не се заблуждават 
потребителите и да им се предоставя 
точна информация, регистрираните 
храни с традиционно специфичен 
характер следва да бъдат защитени 
срещу всякаква злоупотреба, имитация 
или фалшифициране, включително по 
отношение на продукти, използвани 
като съставки, или срещу всяка друга 
практика, която би могла да заблуди 
потребителите и може да изопачи 
предоставената им информация. При 
преследването на същата цел следва да 
бъдат определени правила за 
специфична употреба на означението 
„храни с традиционно специфичен 
характер“, главно по отношение на 
използването на термини, които са 
родови в Съюза, етикети, които 
съдържат или включват наименование 
на сорт растения или порода животни и 
търговски марки.

Изменение 40

Предложение за регламент
Съображение 53a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(53а) Поради растящото търсене от 
страна на производителите на 
различни продукти, включително 
такива, произведени от отделни 
земеделски стопани, които продукти 
не попадат в други категории, но 
имат характеристики на схема за 
качество, и като се взема предвид по-
слабата конкурентоспособност на 
земеделските стопани, които обаче 
имат желание да реализират 
директни продажби пред крайни 
потребители, следва да се въведе нов 
незадължителен термин за качество 
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„фермерски продукт“, който да дава 
информация на потребителите за 
специфична характеристика на 
продукта. Държавите членки следва 
да изготвят критерии, на които 
следва да отговаря даден продукт, за 
да може да бъде използван 
незадължителният термин за 
качество „фермерски продукт“.

Изменение 41

Предложение за регламент
Съображение 56

Текст, предложен от Комисията Изменение

(56) С оглед на допълването или 
изменението на някои несъществени 
елементи от настоящия регламент, на 
Комисията следва да се делегира 
правомощие да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
по отношение на определянето на 
стандарти за устойчивост и 
установяването на критерии за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост; 
изясняването или добавянето на 
елементи, които трябва да бъдат 
предоставени като част от 
придружаващата информация; 
възлагането на EUIPO на задачи, 
свързани с проучването на възражение 
и процедурата по предявяване на 
възражения, работата на регистъра, 
публикуването на стандартни 
изменения в спецификацията на 
продукта, консултацията в 
контекста на процедурата за 
заличаване, въвеждането и 
управлението на система за 
предупреждение, чрез която заявителите 
да получават информация за наличието 
на тяхното географско означение като 
наименование на домейн, проучването 

(56) С оглед на допълването или 
изменението на някои несъществени 
елементи от настоящия регламент, на 
Комисията следва да се делегира 
правомощие да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
по отношение на възлагането на EUIPO 
на задачи, свързани с разработването 
на система на Съюза за 
предупреждение за борба с 
фалшифицирането на географски 
указания онлайн, чрез която 
заявителите да получават информация 
за наличието на тяхното географско 
означение като наименование на 
домейн, мониторинг на 
регистрацията на имена на домейни в 
Съюза, която би била в противоречие 
с наименованията, включени в 
регистъра на географските указания на 
Съюза; установяването на подходящи 
критерии за мониторинг на работата на 
EUIPO при изпълнението на 
възложените ѝ задачи; установяването 
на ограничения и дерогации във връзка 
с набавянето на фураж в случай на 
наименования за произход; 
установяването на ограничения и 
дерогации във връзка с клането на живи 
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на географски означения на трета 
държава, различни от географските 
означения съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания34, предложени 
за защита по силата на 
международни преговори или 
международни споразумения; 
установяването на подходящи критерии 
за мониторинг на работата на EUIPO 
при изпълнението на възложените ѝ 
задачи; установяването на 
допълнителни правила относно 
използването на географски означения 
за идентифициране на съставките в 
преработените продукти; 
установяването на допълнителни 
правила за определяне на родовия 
характер на термините; 
установяването на ограничения и 
дерогации във връзка с набавянето на 
фураж в случай на наименования за 
произход; установяването на 
ограничения и дерогации във връзка с 
клането на живи животни или с 
набавянето на суровини; определянето 
на правила за уреждане на употребата 
на наименованието на сорт растения или 
порода животни; определянето на 
правила, които ограничават 
съдържащата се в спецификацията на 
продукта информация за географски 
означения и храни с традиционно 
специфичен характер; определянето на 
допълнителните подробности за 
критериите за допустимост на храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на допълнителни правила 
за предоставяне на подходящи 
процедури за сертифициране и 
акредитация, които да се прилагат по 
отношение на органите за 
сертифициране на продукти; 
определянето на допълнителни правила 
за по-нататъшна подробна защита на 
храните с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителни правила във връзка с 

животни или с набавянето на суровини; 
определянето на правила за уреждане на 
употребата на наименованието на сорт 
растения или порода животни; 
определянето на правила, които 
ограничават съдържащата се в 
спецификацията на продукта 
информация за географски означения и 
храни с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителните подробности за 
критериите за допустимост на храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на допълнителни правила 
за предоставяне на подходящи 
процедури за сертифициране и 
акредитация, които да се прилагат по 
отношение на органите за 
сертифициране на продукти; 
определянето на допълнителни правила 
за по-нататъшна подробна защита на 
храните с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителни правила във връзка с 
храните с традиционно специфичен 
характер за определяне на родовия 
характер на термините, условията за 
използване на наименованията на 
сортове растения и породи животни и 
връзка с правата върху интелектуалната 
собственост; определянето на 
допълнителни правила за съвместни 
заявления, свързани с повече от една 
национална територия, и допълването 
на правилата за процеса на подаване на 
заявления за храни с традиционно 
специфичен характер; допълването на 
правилата за процедурата по 
предявяване на възражения за храни с 
традиционно специфичен характер за 
установяване на подробни процедури и 
срокове; допълването на правилата 
относно процеса на подаване на 
заявления за изменение за храни с 
традиционно специфичен характер; 
допълването на правилата относно 
процеса на заличаване за храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на подробни правила 
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храните с традиционно специфичен 
характер за определяне на родовия 
характер на термините, условията за 
използване на наименованията на 
сортове растения и породи животни и 
връзка с правата върху интелектуалната 
собственост; определянето на 
допълнителни правила за съвместни 
заявления, свързани с повече от една 
национална територия, и допълването 
на правилата за процеса на подаване на 
заявления за храни с традиционно 
специфичен характер; допълването на 
правилата за процедурата по 
предявяване на възражения за храни с 
традиционно специфичен характер за 
установяване на подробни процедури и 
срокове; допълването на правилата 
относно процеса на подаване на 
заявления за изменение за храни с 
традиционно специфичен характер; 
допълването на правилата относно 
процеса на заличаване за храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на подробни правила 
относно критериите за незадължителен 
термин за качество; запазването на 
допълнителен незадължителен термин 
за качество, като се определят условията 
за използването му; определянето на 
дерогации от условията за използване на 
термина „планински продукт“ и 
определянето на методи на 
производство и други критерии, 
релевантни за използването на 
посочения незадължителен термин за 
качество, по-специално определянето на 
условията, при които се разрешава 
суровините или фуражите да идват 
извън планинските райони. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество35. По-

относно критериите за незадължителен 
термин за качество; запазването на 
допълнителен незадължителен термин 
за качество, като се определят условията 
за използването му; определянето на 
дерогации от условията за използване на 
термина „планински продукт“ и 
определянето на методи на 
производство и други критерии, 
релевантни за използването на 
посочения незадължителен термин за 
качество, по-специално определянето на 
условията, при които се разрешава 
суровините или фуражите да идват 
извън планинските райони. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество35. По-
специално, с цел осигуряване на равно 
участие при подготовката на делегирани 
актове, Европейският парламент и 
Съветът да получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.
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специално, с цел осигуряване на равно 
участие при подготовката на делегирани 
актове, Европейският парламент и 
Съветът да получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

__________________ __________________
34 
https://www.wipo.int/publications/fr/detail
s.jsp?id=3983

34 
https://www.wipo.int/publications/fr/detail
s.jsp?id=3983

35 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. 35 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.

Изменение 42

Предложение за регламент
Съображение 60a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60а) В случаите, в които има 
продукти, за които е започнала 
процедура по защита на равнището 
на Съюза като „защитено 
наименование за произход“, 
„защитено географско указание“ или 
„храна с традиционно специфичен 
характер“ съобразно правилата и 
изискванията на Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета от 21 ноември 
2012 г. относно схемите за качество 
на селскостопанските продукти и 
храни, преди датата на влизане в сила 
на настоящия регламент, 
заявителите за защита следва да 
имат право да продължат и 
приключат ,процедурата, която са 
започнали.

Изменение 43
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Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящия регламент се установяват 
правилата относно:

С настоящия регламент се установяват 
правилата относно следните схеми за 
качество:

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) географските означения на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти.

a) защитените наименования за 
произход (ЗНП) и защитени 
географски указания (ЗГИ) за вина, 
селскостопански продукти и храни и 
географските означения на спиртни 
напитки;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) храните с традиционно 
специфичен характер и 
незадължителните термини за 
качество на селскостопански 
продукти.

б) храните с традиционно 
специфичен характер (ХТСХ); както и

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква бa (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) незадължителните термини за 
качество на селскостопански 



RR\1278103BG.docx 41/264 PE736.493v02-00

BG

продукти.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) „схеми за качество“ означава 
схемите, създадени съгласно дялове II, 
III и IV; 

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) „група производители“ означава 
всяка асоциация, независимо от 
правната ѝ форма, съставена основно от 
производители или преработватели на 
един и същ продукт;

a) „група производители“ означава 
всяка асоциация, независимо от 
правната ѝ форма, съставена от 
производители на суровини, 
преработватели или оператори, 
участващи в производството на един 
и същ продукт;

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) „традиционен“ и „традиция“, 
свързани с продукт с произход от даден 
географски район, означава доказана 
историческа употреба от производители 
в дадена общност за период, който 
позволява предаване между 
поколенията; този период трябва да 
бъде най-малко 30 години и 
посочената употреба може да включва 
изменения, необходими в резултат на 

б) „традиционен“ и „традиция“, 
свързани с продукт, означава доказана 
историческа употреба на 
наименованието от производители в 
дадена общност за период, който 
позволява предаване между 
поколенията; този период трябва да 
бъде най-малко 30години и такава 
употреба може да включва изменения, 
необходими в резултат на промяната на 
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промяната на хигиенните практики и 
практиките за безопасност;

хигиенните практики, практиките за 
безопасност и други подходящи 
практики, като тези, свързани с 
устойчивостта, здравето на 
животните и хуманното отношение 
към тях; 

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) „етап на производство“ означава 
всеки етап на производството, 
преработката, приготвянето или 
стареенето, до момента, в който 
продуктът е във форма, в която може 
да бъде пуснат на вътрешния пазар;

г) „етап на производство“ означава 
всеки етап на доставката, 
производството, преработката, 
приготвянето или стареенето, извършен 
до момента, в който продуктът 
отговаря на всички условия, 
необходими, за да бъде пуснат на 
вътрешния пазар;

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква e

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) „органи за сертифициране на 
продукти“ означава органи по смисъла 
на дял II, глава III от Регламент (ЕС) 
2017/625, които удостоверяват, че 
продуктите, обозначени с географски 
означения или храни с традиционно 
специфичен характер отговарят на 
спецификацията на продукта.

е) „органи за сертифициране на 
продукти“ означава органи с 
делегирани правомощия по смисъла на 
дял II, глава III от Регламент (ЕС) 
2017/625, които удостоверяват, че 
продуктите, обозначени с географски 
означения или храни с традиционно 
специфичен характер отговарят на 
спецификацията на продукта;

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква ж – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) „родов термин“ означава: ж) „родов термин“ означава 
наименованието на продукти, което 
въпреки че е свързано с мястото, 
региона или държавата, където 
продуктът е бил първоначално 
произвеждан или продаван, се е 
превърнало в общо наименование на 
продукта в Съюза;

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква ж – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) наименование на продукти, 
които — въпреки че са свързани с 
мястото, региона или държавата, 
където даден продукт е бил 
произвеждан или продаван 
първоначално — са се превърнали в 
общо наименование на продукт в 
Съюза; както и

заличава се

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – буква ж – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) общ термин, описващ видове 
продукти, специфики на продукти 
или други термини, които не се 
отнасят до конкретен продукт;

заличава се

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1 В този дял се предвижда единна 
и изключителна система за географски 
означения за защита на наименованията 
на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти, чиито 
характеристики, специфики или 
репутация са свързани с тяхното място 
на производство, като по този начин се 
гарантира следното:

1 В този дял се предвижда единна 
и изключителна система за географски 
означения за защита на наименованията 
на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти, чиито 
характеристики, специфики или 
репутация са свързани с тяхното място 
на производство, като по този начин:

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) се помага на производителите 
да получат справедлива 
възвръщаемост съобразно качеството 
на техните продукти;

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква -аа (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-aa) се допринася за осъществяване 
на целите на политиката за развитие 
на селските райони чрез предоставяне 
на подкрепа за селскостопанските и 
преработвателните дейности, както 
и на системите за селскостопанско 
производство, свързвани с 
висококачествени продукти;

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) действащите колективно 
производители притежават 
необходимите правомощия и 
отговорности, за да управляват своето 
географско означение, включително да 
реагират на обществените изисквания 
по отношение на продукти, получени от 
устойчиво производство, в рамките на 
неговите три измерения на 
икономическа, екологична и социална 
стойност, както и да извършват дейност 
на пазара;

a) се гарантира, че действащите 
колективно производители притежават 
необходимите правомощия и 
отговорности, за да управляват своето 
географско означение, включително да 
създават стойност и да реагират на 
обществените изисквания по отношение 
на продукти, получени от устойчиво 
производство, в рамките на неговите три 
измерения на икономическа, екологична 
и социална стойност, здравето на 
животните и хуманното отношение 
към тях, както и да извършват дейност 
на вътрешния пазар на Съюза и на 
международните пазари; 

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) лоялна конкуренция за 
производителите в пазарната верига;

б) се гарантира лоялна 
конкуренция за земеделските стопани 
и производителите на селскостопански 
продукти и храни, за да се създаде 
добавена стойност в пазарната верига;

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква бa (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) се допринася за целта за 
споделяне на тази добавена стойност 
по цялата верига на доставки, за да се 
гарантира капацитетът на 
производителите да инвестират в 
качеството, репутацията и 
устойчивостта на своите продукти;
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Изменение 61

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) потребителите получават 
надеждна информация и гаранция за 
автентичността на такива продукти и 
лесно могат да ги откриват на пазара, 
включително при електронна търговия;

в) се гарантира, че потребителите 
получават надеждна информация и 
гаранция за автентичността и 
проследимостта на качеството, 
репутацията и други 
характеристики, свързани с мястото 
на производство на такива продукти и 
лесно могат да ги откриват на пазара, 
включително в системата за имена на 
домейни и при електронна търговия;

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) ефикасна регистрация на 
географските означения, като се взема 
предвид подходящата защита на 
правата върху интелектуалната 
собственост; както и

г) се гарантира проста, ефикасна 
и лесна за ползване регистрация на 
географските означения, като се взема 
предвид единната, подходяща и 
ефективна защита на правата върху 
интелектуалната собственост на 
вътрешния пазар, включително на 
цифровите пазари в целия Съюз; както 
и

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ефективно правоприлагане и 
предлагане на пазара в целия Съюз и 
при електронна търговия, гарантиращо 

д) се гарантира ефективен 
контрол, правоприлагане, употреба и 
предлагане на пазара в целия Съюз, 
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целостта на вътрешния пазар. както и в системата за имена на 
домейни и при електронна търговия, 
чрез което се гарантира целостта на 
вътрешния пазар.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква да (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) се запазва ноу-хау и се 
насърчават и подкрепят местни и 
регионални продукти;

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква дб (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) се гарантира ефективна защита 
на правата върху интелектуална 
собственост на производителите на 
такива продукти на пазари в трети 
държави в съответствие с 
международните споразумения, 
стандарти, най-добри практики и 
споразумения с трети държави.

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 6 — параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Продуктите, обозначени с 
географски означения, се класифицират 
съгласно комбинираната номенклатура 
на двуцифрено, четирицифрено или 
шестцифрено ниво. Когато дадено 
географско означение обхваща 

1. Продуктите, обозначени с 
географски означения, се класифицират 
съгласно комбинираната номенклатура 
на двуцифрено, четирицифрено, 
шестцифрено или осемцифрено ниво. 
Допълнителни кодове, установени 
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продукти от повече от една категория, 
всяко вписване се уточнява. 
Класификацията на продуктите се 
използва единствено за целите на 
регистрацията, статистиката и 
поддържането на регистри. Посочената 
класификация не трябва да се използва 
за определянето на сходни продукти за 
целите на защитата срещу пряко и 
косвено използване с търговска цел, 
посочено в член 27, параграф 1, 
буква a).

съгласно членове 3 и 5 от Регламент 
(ЕИО) № 2658/1987, могат да бъдат 
добавени към комбинираната 
номенклатура от Комисията по 
искане на държава членка. Когато 
дадено географско означение обхваща 
продукти от повече от една категория, 
всяко вписване се уточнява. 
Класификацията на продуктите се 
използва единствено за целите на 
регистрацията, статистиката и 
поддържането на регистри. Посочената 
класификация не трябва да се използва 
за определянето на сходни продукти за 
целите на защитата срещу пряко и 
косвено използване с търговска цел, 
посочено в член 27, параграф 1, буква a) 
от настоящия регламент.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) „призната група производители“ 
означава официална асоциация, която 
има правосубектност и е призната от 
компетентните национални органи за 
единствената група, която да действа от 
името на всички производители;

е) „призната група производители“ 
означава официална асоциация на 
производители, призната от 
компетентните национални органи за 
единствената група, която да 
представлява и действа от името на 
всички производители и отговаря на 
изискванията, определени в член 33, 
параграфи 1 и 2; 

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 8 — параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Заявленията за регистрацията на 
географските означения могат да се 
подават само от група производители на 

1. Заявленията за регистрацията на 
географските означения могат да се 
подават само от група производители на 
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даден продукт („група производители 
заявители“), чието наименование е 
предложено за регистрация. 
Регионалните или местните 
публични органи могат да помогнат при 
подготовката на заявлението и при 
свързаната с него процедура.

даден продукт („група производители 
заявители“), чието наименование е 
предложено за регистрация. Други 
заинтересовани страни, включително 
специализирани организации, 
неправителствени организации или 
публични органи могат да предоставят 
технически съвети и да помогнат при 
подготовката на заявлението и в 
свързаната с него процедура.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 8 — параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на настоящия дял 
орган, определен от държава членка, 
може да се счита за група 
производители заявители по отношение 
на географските указания на спиртни 
напитки, ако съответните 
производители не успеят да съставят 
група поради своя брой, географско 
местоположение или организационни 
характеристики. В този случай в 
заявлението, посочено в член 9, 
параграф 2, се излагат съответните 
причини.

2. За целите на настоящия дял 
орган, определен от държава членка или 
от трета държава, може да се счита 
за група производители заявители по 
отношение на географските указания на 
спиртни напитки, ако съответните 
производители не успеят да съставят 
група поради своя брой, географско 
местоположение или организационни 
характеристики. В този случай в 
заявлението, посочено в член 9, 
параграф 2, се излагат съответните 
причини.

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) въпросното лице е единственият 
производител, желаещ да подаде 
заявление за регистрация на географско 
означение, както и

a) въпросното лице е единственият 
производител на този продукт към 
момента на заявлението за 
регистрация на географско означение, 
както и

Изменение 71
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) съответният географски район е 
определен от природните дадености, 
без да се посочват границите на 
собствеността, и притежава 
характеристики, които значително се 
отличават от тези на съседните райони, 
или характеристиките на продукта се 
отличават от тези на продуктите, 
произвеждани в съседните райони.

б) съответният географски район е 
определен от естествена среда и 
притежава характеристики, които 
значително се отличават от тези на 
съседните райони, или 
характеристиките на продукта се 
отличават от тези на продуктите, 
произвеждани в съседните райони, или, 
в случая на спиртните напитки, 
когато спиртната напитка 
притежава специално качество, 
репутация или друга характеристика, 
които ясно се дължат на географския 
ѝ произход.

Обосновка

Позоваването на „граници на собствеността“ не е релевантно.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 – първа алинея а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на вина винопроизводител е 
само един заявител.

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Настоящият Регламент не 
дискриминира, нито създава бариери 
за заявителите, по-специално за 
производителите в Съюза и в трети 
държави, които се определят като 
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микро-, малки или средни 
предприятия по смисъла на 
приложението към 
Препоръка 2003/361/ЕО.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 – буква вa (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) проучване на икономическата 
устойчивост на съответната верига 
на доставки.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Като част от проучването по 
параграф 3 държавата членки провежда 
национална процедура по предявяване 
на възражения. Националната 
процедура по предявяване на 
възражения осигурява подходящо 
оповестяване на заявлението за 
регистрация и предвижда срок от най-
малко 2 месеца от датата на 
оповестяване, в рамките на който всяко 
физическо или юридическо лице, което 
има законен интерес и е установено, или 
пребивава на територията на държавата 
членка, от която произхожда 
съответният продукт, може да подаде 
възражение срещу заявлението за 
регистрация до тази държава членка.

4. Като част от проучването по 
параграф 3 държавата членки провежда 
национална процедура по предявяване 
на възражения. Националната 
процедура по предявяване на 
възражения осигурява подходящо 
оповестяване на спецификацията на 
продукта, предвидена в член 11, и 
предвижда срок от най-малко 2 месеца 
от датата на оповестяване, в рамките на 
който всяко физическо или юридическо 
лице, което има законен интерес и е 
установено, или пребивава на 
територията на държавата членка, от 
която произхожда съответният продукт, 
може да подаде възражение срещу 
заявлението за регистрация до тази 
държава членка.

Обосновка

Подаването до национална процедура по предявяване възражение на документи, 
различни от техническите спецификации, които са единственият релевантен 
документ, е безпредметно.



PE736.493v02-00 52/264 RR\1278103BG.docx

BG

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавата членка взема мерки 
нейното решение, независимо дали е 
благоприятно или не, да бъде публично 
оповестено и прави необходимото всяко 
физическо или юридическо лице, 
което има законен интерес, да има 
възможност да подаде жалба. 
Държавата членка следва да прави 
необходимото спецификацията на 
продукта, на която се основава нейното 
благоприятно решение, да бъде 
оповестена и осигурява електронен 
достъп до спецификацията на продукта.

7. Държавата членка взема мерки 
нейното решение, независимо дали е 
благоприятно или не, да бъде публично 
оповестено и заявителят да има 
възможност да подаде жалба. 
Държавата членка следва да прави 
необходимото спецификацията на 
продукта, на която се основава нейното 
благоприятно решение, да бъде 
оповестена и осигурява електронен 
достъп до спецификацията на продукта.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 7а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. При трансгранични заявления 
за регистрация съответните 
национални процедури, включително 
етапът за предявяване на 
възражения, се провеждат във всички 
засегнати държави членки.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 12 – параграф -1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. За целите на настоящия член 
понятието „гаранция за 
устойчивост“ се отнася до гаранция, 
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която допринася за една или повече 
социални, екологични или 
икономически цели, включително:
a) смекчаване на последиците от 
изменението на климата и 
приспособяване към него, 
включително енергийна ефективност 
и намаляване на потреблението на 
вода;
б) опазване и устойчиво 
използване на почвата, ландшафта и 
природните ресурси;
в) подобряване на плодородието 
на почвата;
г) опазване на биологичното 
разнообразие и сортовете растения;
д) преход към кръгова икономика,
е) намаляване на употребата на 
пестициди;
ж) намаляване на емисиите на 
парникови газове (ПГ);
з) намаляване на употребата на 
антимикробни средства;
и) подобряване на здравето на 
животните и хуманното отношение 
към тях;
й) осигуряване на жизнеспособен 
доход и подобряване на 
устойчивостта на производителите 
на продукти, ползващи се от 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание;
к)  подобряване на качеството и 
икономическата стойност на 
продуктите, ползващи се със 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание, и 
преразпределяне на добавената 
стойност по цялата верига на 
доставки;
л)  допринасяне за 
диверсификация на дейностите, 
насърчаващи икономиката в селските 
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райони;
м) насърчаване на местното 
селскостопанско производство и 
запазване на селската структура и 
местното развитие, включително 
заетостта в селското стопанство;
н) привличане и поддържане на 
млади производители на продукти, 
ползващи се със защитено 
наименование за произход или 
защитено географско указание, и нови 
производители на продукти, ползващи 
се със защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание, и улесняване на предаването 
на ноу-хау и културата между 
поколенията;
о)  подобряване на условията на 
труд и безопасност в 
селскостопанските и 
преработвателните дейности;
п)  допринасяне за 
остойностяването на селските 
райони, както и на културното и 
кулинарното наследство, с цел 
насърчаване на образованието по 
теми, свързани със системата за 
качество, безопасността на храните 
и балансираното и разнообразно 
хранене;
р) подобряване на координацията 
между производителите чрез 
подобряване на ефективността на 
инструментите за управление.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 12 — параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Група производители може да 
постигне съгласие относно гаранциите 
за устойчивост, които трябва да бъдат 

1. Група производители може да 
постигне съгласие относно гаранциите 
за устойчивост, които трябва да бъдат 
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спазвани при производството на 
продукта, обозначен с географско 
означение. Целта на такива гаранции е 
да се прилага стандарт за устойчивост, 
по-висок от предвидения в 
законодателството на Съюза или в 
националното право, и да се 
надхвърлят в значителна степен 
добрите практики по отношение на 
социалните, екологичните или 
икономическите гаранции. Тези 
гаранции са специфични, вземат 
предвид съществуващите устойчиви 
практики, използвани за продукти, 
обозначени с географски означения, и 
могат да се позовават на съществуващи 
схеми за устойчивост.

спазвани при производството на 
продукта, обозначен с географско 
означение. Целта на такива гаранции е 
да се прилага стандарт за устойчивост, 
който надвишава изискванията в 
законодателството на Съюза или в 
националното право по отношение на 
социалните, екологичните, 
икономическите гаранции или 
гаранциите, свързани със здравето на 
животните и хуманното отношение 
към тях. Тези гаранции са специфични, 
вземат предвид съществуващите 
устойчиви практики, използвани за 
продукти, обозначени с географски 
означения, могат да доълват и 
допринасят за по-широките 
агроекологични стратегии на 
производителите за борба с 
изменението на климата и могат да се 
позовават на съществуващи схеми за 
устойчивост.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Гаранциите за устойчивост, 
посочени в параграф 1, се включват в 
спецификацията на продукта.

2. Гаранциите за устойчивост, 
договорени в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, се 
включват в спецификацията на продукта 
или се разработват по отделни 
инициативи.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 

заличава се
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актове в съответствие с член 84 за 
определяне на стандартите за 
устойчивост в различни сектори и за 
определяне на критериите за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост, които 
могат да се спазват от 
производителите на продукти, 
обозначени с географски означения.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за определяне на 
хармонизирано представяне на 
гаранциите за устойчивост. Тези 
актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

заличава се

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 12а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12a
Доклад за устойчивост

1. Групите производители могат 
да изготвят доклад за устойчивост 
въз основа на дейностите по 
вътрешен одит, съдържащ описание 
на съществуващите устойчиви 
практики, прилагани в 
производството на продукта, на 
въздействието на метода на 
получаване на продукта върху 
устойчивостта по отношение на 
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социалните, екологичните, 
икономическите ангажименти или 
ангажиментите, свързани със 
здравето на животните и хуманното 
отношение към тях, както и 
информация, необходима за разбиране 
на начина, по който устойчивостта 
влияе върху развитието, 
ефективността и позицията на 
продукта.
Докладът за устойчивост може да 
бъде актуализиран, за да отрази по-
специално напредъка в сравнение с 
резултата от предишни дейности по 
вътрешен одит.
2. Комисията може да приема 
актове за изпълнение, в които се 
определя хармонизиран формат и 
онлайн представяне на доклада, 
предвиден в параграф 1 от настоящия 
член, като допринася за постигане на 
целта за споделяне и възпроизвеждане 
на устойчиви практики, включително 
чрез консултантски услуги и 
развитието на мрежа за обмен на 
такива практики. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, в които се поясняват 
изискванията или се изброяват 
допълнителни точки от 
придружаващата документация, която 

2. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, в които се поясняват 
изискванията относно придружаващата 
документация, която трябва да бъде 
предоставена.
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трябва да бъде предоставена.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) спецификацията на продукта, 
посочена в член 11;

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
определяне на процедурите и 
условията, приложими по отношение 
на подготовката и подаването на 
заявления за регистрация на 
равнището на Съюза.

заличава се

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Заявление за регистрацията на 
равнището на Съюза на дадено 
географско означение се подава до 
Комисията по електронен път чрез 
цифрова система. Цифровата система 
притежава капацитет, който позволява 
подаването на заявления до 
националните органи на държава 
членка, както и капацитет да бъде 
използвана от държавата членка в 

1. Заявление за регистрацията на 
равнището на Съюза на дадено 
географско означение се подава до 
Комисията по електронен път чрез 
цифрова система. Цифровата система 
притежава капацитет, който позволява 
подаването на заявления до 
компетентните органи на държава 
членка и може да бъде използвана от 
държавата членка в нейната национална 
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нейната национална процедура. процедура.

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 17 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проучване от Комисията и публикуване 
с оглед на представяне на възражения

Разглеждане от Комисията и 
публикуване с оглед на представяне на 
възражения

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 17 — параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията проучва всяко 
заявления за регистрация, което 
получава съгласно член 16, параграф 1. 
Това проучване се състои от проверка 
за явни грешки, дали предоставената в 
съответствие с член 15 информация е 
пълна и дали посоченият в член 13 
единен документ е точен и е от 
технически характер. При него се 
вземат предвид резултатите от 
националната процедура, проведена в 
съответната държава членка. 
Проучването се концентрира по-
специално върху единния документ, 
посочен в член 13.

1. Комисията разглежда всяко 
заявление за регистрация, което 
получава съгласно член 16, параграф 1. 
Комисията проверява за явни грешки, 
дали предоставената в съответствие с 
член 15 информация е пълна и дали 
посоченият в член 13 единен документ е 
точен. Комисията взема предвид 
резултатите от националната процедура, 
проведена в съответната държава 
членка.

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Проучването не следва да 
надвишава 6 месеца. В случай че срокът 

2. При спазване на параграф 3 
срокът за разглеждане не надхвърля 
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на проучването надхвърля или е 
вероятно да надхвърли 6 месеца, 
Комисията уведомява писмено 
заявителя за причините за забавянето.

пет месеца от датата на подаване на 
заявлението за регистрация.

Този срок за разглеждане не включва 
периода, който започва от датата, на 
която Комисията изпраща 
коментарите си или искането си за 
допълнителна информация до 
държавата членка, и изтича на 
датата, на която държавата членка 
отговори на Комисията във връзка с 
тези коментари или на такова 
искане. 
В надлежно обосновани случаи срокът 
за разглеждане може да бъде удължен 
с най-много три месеца. В случай че 
срокът за разглеждане бъде удължен 
или е вероятно да бъде удължен, 
Комисията уведомява писмено 
заявителя за причините за забавянето и 
за датата, на която се очаква да 
изтече срокът за разглеждане.

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да поиска 
допълнителна информация от заявителя.

3. В рамките на три месеца след 
подаване на заявлението за 
регистрация Комисията може да 
поиска допълнителна информация от 
компетентния орган или от 
заявителя.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Ако въз основа на проучването, 
проведено в съответствие с параграф 1, 
Комисията прецени, че определените в 
настоящия регламент и в регламенти 
(ЕС) № 1308/2013 и (ЕС) 2019/787 
условия, според случая, са изпълнени, 
тя публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз единния документ и 
препратката към публикацията на 
спецификацията на продукта.

4. Ако въз основа на 
разглеждането, проведено в 
съответствие с параграф 1, Комисията 
прецени, че определените в настоящия 
регламент и в регламенти (ЕС) 
№ 1308/2013 и (ЕС) 2019/787 условия, 
според случая, са изпълнени, тя 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз единния документ и 
препратката към публикацията на 
спецификацията на продукта.

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на задачите, посочени в 
настоящия член.

заличава се

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки информират 
Комисията за всякакви национални 
административни или съдебни 
производства, които могат да повлияят 
на регистрацията на географско 
означение.

1. Държавите членки незабавно 
информират Комисията за всякакви 
национални административни или 
съдебни производства, които могат да 
повлияят на регистрацията на 
географско означение.

Изменение 95
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Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията се освобождава от 
задължението да спазва срока за 
извършване на проучването, посочено 
в член 17, параграф 2, и да информира 
заявителя за причините за 
забавянето, когато получи съобщение 
от държава членка относно заявление за 
регистрация в съответствие с член 9, 
параграф 6, с което държавата членка:

2. Комисията се освобождава от 
задължението да спазва срока за 
извършване на разглеждането, 
посочено в член 17, параграф 2, когато 
получи съобщение от държава членка 
относно заявление за регистрация в 
съответствие с член 9, параграф 6, с 
което държавата членка:

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) отправя искане към Комисията да 
спре извършването на проучването 
поради започването на национални 
административни или съдебни 
производства за оспорване на 
валидността на заявлението, за които 
държавата членка има основателни 
причини.

б) отправя искане към Комисията да 
спре извършването на разглеждането 
поради започването на национални 
административни или съдебни 
производства за оспорване на 
валидността на заявлението, за които 
държавата членка има основателни 
причини.

Комисията уведомява заявителя за 
причините за забавянето.

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Освобождаването поражда 
действие, докато държавата членка 
уведоми Комисията, че първоначалното 
заявление е възстановено или че 
държавата членка оттегля искането си за 

3. Предвиденото в параграф 2 
освобождаване поражда действие, 
докато компетентният орган на 
държавата членка уведоми Комисията, 
че първоначалното заявление е 
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спиране. възстановено или че държавата членка 
оттегля искането си за спиране.

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Ако заявлението е обявено за 
недействително с постановено от 
национален съд окончателно решение, 
държавата членка обмисля подходящи 
действия като оттегляне или промяна на 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, ако това е 
необходимо.

4. Ако заявлението е обявено за 
недействително с постановено от 
национален съд окончателно решение, 
компетентният орган на държавата 
членка обмисля подходящи действия 
като оттегляне или промяна на 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, ако това е 
необходимо.

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В срок до 3 месеца от датата на 
публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз на единния документ 
и препратката към спецификацията на 
продукта съгласно член 17, параграф 4 
органите на държава членка или на 
трета държава, или всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес, установено е или пребивава в 
трета държава, могат да подадат 
възражение или уведомление за 
представяне на коментари до 
Комисията.

1. В срок до 3 месеца от датата на 
публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз на единния документ 
и препратката към спецификацията на 
продукта съгласно член 17, параграф 4 
органите на държава членка или на 
трета държава, или всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес, установено е или пребивава в 
трета държава, могат да подадат 
възражение до Комисията.

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес и е установено или пребивава в 
държава членка, различна от тази, от 
която е подадено заявлението за 
регистрация на равнището на Съюза, 
може да подаде възражение до 
държавата членка, в която е установено 
или пребивава, в срок, който позволява 
подаването на възражение или 
уведомление за представяне на 
коментари в съответствие с параграф 1.

2. Всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес и е установено или пребивава в 
държава членка, различна от тази, от 
която е подадено заявлението за 
регистрация на равнището на Съюза, 
може да подаде възражение до 
държавата членка, в която е установено 
или пребивава, в срок, който позволява 
подаването на възражение в 
съответствие с параграф 1.

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията проверява 
допустимостта на възражението. Ако 
Комисията прецени, че възражението е 
допустимо, в срок от 5 месеца от датата 
на публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз тя приканва органа 
или лицето, подали възражението, и 
органа или групата производители 
заявители, подали заявлението, да 
започнат подходящи консултации в 
рамките на разумен период, не по-дълъг 
от 3 месеца. По всяко време през този 
период Комисията може да удължи 
крайния срок за консултациите с най-
много 3 месеца по искане на органа или 
групата производители заявители.

4. Комисията разглежда 
допустимостта на възражението. Ако 
Комисията прецени, че възражението е 
допустимо, в срок от 5 месеца от датата 
на публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз и в срок от 30 дни 
от датата на получаване на това 
възражение, тя приканва органа или 
лицето, подали възражението, и органа 
или групата производители заявители, 
подали заявлението, писмено, да 
започнат подходящи консултации в 
рамките на разумен период, не по-дълъг 
от 3 месеца. По всяко време през този 
период Комисията може да удължи 
крайния срок за консултациите с най-
много 3 месеца по искане на органа или 
групата производители заявители.

Изменение 102

Предложение за регламент
Член 19 - параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В срок до 1 месец от края на 
консултациите, посочени в параграф 4, 
групата производители заявители, 
установена в третата държава, или 
органите на държавата членка или на 
третата държава, от която е подадено 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, уведомяват 
Комисията за резултата от 
консултациите, включително цялата 
обменена информация, дали е 
постигнато съгласие с една или с всички 
ответни страни и за всички последващи 
промени в заявлението за регистрация. 
Органът или лицето, подало възражение 
до Комисията, може също да уведоми 
Комисията за позицията си в края на 
консултациите.

6. В срок до 1 месец от края на 
консултациите, посочени в параграф 4, 
групата производители заявители, 
установена в третата държава, или 
компетентните органи на държавата 
членка или на третата държава, от която 
е подадено заявлението за регистрация 
на равнището на Съюза, уведомяват 
Комисията за резултата от 
консултациите, включително цялата 
обменена информация, дали е 
постигнато съгласие с една или с всички 
ответни страни и за всички последващи 
промени в заявлението за регистрация. 
Органът или лицето, подало възражение 
до Комисията, може също да уведоми 
Комисията за позицията си в края на 
консултациите.

Изменение 103

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Когато след края на посочените в 
параграф 4 консултации данните, 
публикувани в съответствие с член 17, 
параграф 4, са били изменени, 
Комисията повтаря проучването на 
измененото заявление за регистрация. 
Когато заявлението за регистрация е 
изменено съществено и Комисията 
прецени, че измененото заявление 
отговаря на условията за регистрация, тя 
публикува заявлението още веднъж в 
съответствие с настоящия параграф.

7. Когато след края на посочените в 
параграф 4 консултации данните, 
публикувани в съответствие с член 17, 
параграф 4, са били изменени, 
Комисията повтаря разглеждането на 
измененото заявление за регистрация. 
Когато заявлението за регистрация е 
изменено съществено и Комисията 
прецени, че измененото заявление 
отговаря на условията за регистрация, тя 
публикува заявлението още веднъж в 
съответствие с настоящия параграф.

Изменение 104

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 9
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Текст, предложен от Комисията Изменение

9. След приключване на 
процедурата по предявяване на 
възражения Комисията изготвя 
окончателната си оценка на заявлението 
за регистрация на равнището на Съюза, 
като взема предвид всяко искане за 
преходни периоди, резултата от 
процедурата по предявяване на 
възражения, всяко уведомление за 
представяне на коментари и всички 
други въпроси, възникнали след 
проучването, които могат да 
предполагат промяна на единния 
документ.

9. След приключване на 
процедурата по предявяване на 
възражения Комисията изготвя 
окончателната си оценка на заявлението 
за регистрация на равнището на Съюза, 
като взема предвид всяко искане за 
преходни периоди, резултата от 
процедурата по предявяване на 
възражения и всички други въпроси, 
възникнали след разглеждането, които 
могат да предполагат промяна на 
единния документ.

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробни процедури и срокове за 
процедурата по предявяване на 
възражения, за официалното 
представяне на коментари от 
националните органи и лицата със 
законен интерес, които няма да 
задействат процедурата по предявяване 
на възражения, както и с правила 
относно възлагането на задачите ѝ, 
посочени в този член, на EUIPO.

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробни процедури и срокове за 
процедурата по предявяване на 
възражения, за официалното 
представяне на коментари от 
националните органи и лицата със 
законен интерес, които няма да 
задействат процедурата по предявяване 
на възражения.

Изменение 106

Предложение за регламент
Член 20а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 20a
Процедура по уведомяване за 
представяне на коментари

1. С цел коригиране на 
неточности в текуща процедура по 
регистрация на географско означение 
компетентен орган на държава 
членка или на трета държава или 
физическо или юридическо лице, 
което има законен интерес и е 
установено или пребивава в трета 
държава или в друга държава членка, 
може да подаде уведомление за 
представяне на коментари до 
Комисията в срок от три месеца от 
датата на публикуване на единния 
документ и препратката към 
спецификацията на продукта в 
регистъра на Съюза.
2. Уведомлението за представяне 
на коментари, посочено в параграф 1 
от настоящия член, не се основава на 
основанията за предявяване на 
възражение, посочени в член 19. 
Компетентният орган или лице, 
което подава уведомлението за 
представяне на коментари, не се 
счита за страна по процедурата.
3. Комисията споделя 
уведомлението за представяне на 
коментари със заявителя и отчита 
уведомлението за представяне на 
коментари при вземането на решение 
относно заявлението за регистрация, 
освен ако то е неясно или очевидно 
неправилно.
4. С цел улесняване на 
управлението на процедурата по 
уведомяване за представяне на 
коментари Комисията може да 
приема актове за изпълнение, с които 
се определят правилата за подаване 
на такова уведомление за представяне 
на коментари и се уточняват 
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неговият формат и онлайн 
представяне. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да приема 
актове за изпълнение, с които 
преходният период, предоставен 
съгласно параграф 1, се удължава до 15 
години, или с които се разрешава 
използването да продължи до 15 
години, ако бъде доказано 
допълнително, че:

3. Комисията може да приема 
актове за изпълнение, с които 
преходният период, предоставен 
съгласно параграф 1, се удължава до 
15 години, ако бъде доказано 
допълнително, че:

Обосновка

Текстът е объркващ. Изменението запазва статуквото.

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. При използването на 
наименование, посочено в параграфи 1 
и 3, държавата на произход се посочва 
ясно и на видно място върху етикета.

5. При използването на 
наименование, посочено в параграфи 1 
и 3, държавата на произход се посочва 
ясно и на видно място върху етикета и, 
когато е приложимо, в описанието на 
продукта, когато той се продава в 
сайт за онлайн продажби.

Изменение 109
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Предложение за регламент
Член 21 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. За да се преодолеят временни 
затруднения с дългосрочната цел да се 
гарантира, че всички производители на 
продукт, обозначен с географско 
означение във въпросния район, се 
съобразяват със спецификацията на 
свързания продукт, държавата членка 
може да предостави преходен период за 
привеждане в съответствие до 10 
години, считано от датата, на която е 
подадено заявлението до Комисията, 
при условие че съответните оператори 
законно са предлагали въпросните 
продукти на пазара, използвайки 
съответните наименования 
непрекъснато най-малко през 
последните 5 години преди подаването 
на заявлението до органите на 
въпросната държава членка, и са се 
позовали на този факт в националната 
процедура по предявяване на 
възражения, посочена в член 9, 
параграф 4.

6. За да се преодолеят временни 
затруднения с дългосрочната цел да се 
гарантира, че всички производители на 
продукт, обозначен с географско 
означение във въпросния район, се 
съобразяват със спецификацията на 
свързания продукт, държавата членка 
може да предостави преходен период за 
привеждане в съответствие до 
10 години, считано от датата, на която е 
регистрирано заявлението до 
Комисията, при условие че съответните 
оператори законно са предлагали 
въпросните продукти на пазара, 
използвайки съответните наименования 
непрекъснато най-малко през 
последните 5 години преди подаването 
на заявлението до органите на 
въпросната държава членка, и са се 
позовали на този факт в националната 
процедура по предявяване на 
възражения, посочена в член 9, 
параграф 4.

Изменение 110
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Ако въз основа на 
предоставената на Комисията 
информация от проучването, 
извършено в съответствие с член 17, 
Комисията прецени, че нито едно от 
посочените в него изисквания не е 
изпълнено, тя приема актове за 
изпълнение за отхвърляне на 
заявлението за регистрация. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 

1. Ако въз основа на 
предоставената на Комисията 
информация от разглеждането, 
извършено в съответствие с член 17, 
Комисията прецени, че нито едно от 
посочените в него изисквания не е 
изпълнено, тя приема актове за 
изпълнение за отхвърляне на 
заявлението за регистрация. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
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параграф 2. параграф 2.

Изменение 111

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато до Комисията не постъпи 
допустимо възражение, тя приема 
актове за изпълнение, без да прилага 
процедурата, посочена в член 53, 
параграф 2, за да регистрира 
географското означение. Комисията 
може да вземе предвид уведомленията 
за представени коментари, получени в 
съответствие с член 19, параграф 1.

2. Когато до Комисията не постъпи 
допустимо възражение, тя приема 
актове за изпълнение, без да прилага 
процедурата, посочена в член 53, 
параграф 2, за да регистрира 
географското означение.

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато до Комисията постъпи 
допустимо възражение, след 
консултациите, посочени в член 19, 
параграф 4, и предвид резултатите от 
тях, тя:

3. Когато до Комисията постъпи 
допустимо и мотивирано възражение, 
след консултациите, посочени в член 19, 
параграф 4, и предвид резултатите от 
тях, тя:

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Регламентите за регистрация и 
решенията за отхвърляне на заявления 
се публикуват в Официален вестник на 
Европейския съюз, серия L.

5. Регламентите за регистрация и 
решенията за отхвърляне на заявления 
се публикуват в Официален вестник на 
Европейския съюз, серия L, както и в 
регистъра на географските означения 
на Съюза.
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Изменение 114

Предложение за регламент
Член 23 — параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да прилага процедурата, 
посочена в член 53, параграф 2, 
Комисията приема актове за 
изпълнение, съдържащи разпоредби за 
създаване и поддържане на публично 
достъпен електронен регистър на 
географските означения, защитени по 
силата на настоящия Регламент 
(„Регистър на географските означения 
на Съюза“). Регистърът се състои от три 
части, съответстващи на географските 
означения на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти.

1. Без да прилага процедурата, 
посочена в член 53, параграф 2, 
Комисията приема актове за 
изпълнение, съдържащи разпоредби за 
създаване и поддържане на електронен 
регистър на географските означения, 
защитени по силата на настоящия 
Регламент („Регистър на географските 
означения на Съюза“), като се 
осигурява лесен достъп на 
обществеността в машинночетим 
формат, както е определено в член 2, 
точка 13 от Директива (ЕС) 
2019/1024 на Европейския парламент 
и на Съвета1a. Регистърът се състои от 
три части, съответстващи на 
географските означения на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти. 

__________________
1а Директива (ЕС) 2019/1024 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 юни 2019 г. относно 
отворените данни и повторното 
използване на информацията от 
обществения сектор (ОВ L 172, 
26.6.2019 г., стр. 56).

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. EUIPO актуализира и 
поддържа регистъра на Съюза по 
отношение на регистрациите, 
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измененията и заличаванията на 
географски означения.

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Географските означения, 
отнасящи се до продукти от трети 
държави, които са защитени в Съюза по 
силата на международно споразумение, 
по което Съюзът е договаряща страна, 
могат да бъдат вписвани в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Комисията регистрира такива 
географски означения чрез актове за 
изпълнение, приети в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 53, параграф 2. Що се отнася до 
вината и селскостопанските продукти, 
освен ако не са изрично посочени в тези 
споразумения като защитени 
наименования за произход, 
наименованията на тези продукти се 
вписват в регистъра на географските 
означения на Съюза като защитени 
географски указания.

3. Географските означения, 
отнасящи се до продукти от трети 
държави, които са защитени в Съюза по 
силата на международно споразумение, 
по което Съюзът е договаряща страна, 
могат да бъдат вписвани в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Комисията регистрира такива 
географски означения чрез актове за 
изпълнение, приети в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 53, параграф 2, и оповестява 
критериите за определяне на 
географските означения, защитени по 
силата на съответните 
международни споразумения. Що се 
отнася до вината и селскостопанските 
продукти, освен ако не са изрично 
посочени в тези споразумения като 
защитени наименования за произход, 
наименованията на тези продукти се 
вписват в регистъра на географските 
означения на Съюза като защитени 
географски указания.

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията оповестява 
публично и редовно актуализира 
списъка на международните 
споразумения, посочени в параграф 3, 

5. EUIPO оповестява публично и, в 
случай на промени, актуализира 
списъка на международните 
споразумения, посочени в 
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както и списъка на географските 
означения, защитени съгласно тези 
споразумения.

параграф 3, както и списъка на 
географските означения, защитени 
съгласно тези споразумения.

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията съхранява 
документация относно регистрацията на 
географско означение на цифров или 
хартиен носител през периода на 
валидност на географското означение, 
а в случай на заличаване — и 10 години 
след това.

6. Комисията съхранява 
документацията относно регистрацията 
на географско означение на цифров или 
хартиен носител. В случай на 
заличаване или отхвърляне 
Комисията съхранява 
документацията в продължение на 10 
години след това.

Изменение 119

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 6a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6а. След като ново географско 
означение или промяна на предишно 
географско означение бъде вписано от 
EUIPO в регистъра на географските 
означения на Съюза, Комисията, в 
качеството си на компетентен орган 
по смисъла на член 3 от Женевския 
акт на Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания („Женевския 
акт“), подава заявка за международна 
регистрация на географското 
означение, вписано по този начин в 
регистъра на географските означения 
на Съюза и което се отнася до 
продукт с произход от Съюза съгласно 
член 5, параграфи 1 и 2 от Женевския 
акт, в Международното бюро на 
Световната организация за 
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интелектуална собственост. 
Таксите, които трябва да бъдат 
платени съгласно член 7 от 
Женевския акт, както е посочено в 
Общия правилник по Лисабонската 
спогодба и Женевския акт, се поемат 
от държавата членка, от която 
произхожда това географско 
означение.

Изменение 120

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на управлението на регистъра 
на географските означения на Съюза.

заличава се

Изменение 121

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяко лице трябва да може да 
изтегли официално извлечение от 
регистъра на географските означения на 
Съюза, което предоставя доказателство 
за регистрация на географското 
означение, както и съответните 
данни, включително датата на 
заявлението за регистрацията на 
географското означение или друга 
приоритетна дата. Това официално 
извлечение може да се използва като 
автентично удостоверение в съдебни 
производства, в съд, арбитражен съд 
или подобен орган.

1. Всяко лице трябва да може лесно 
и безплатно да изтегли официално 
извлечение от регистъра на 
географските означения на Съюза, което 
предоставя доказателство за 
регистрация или отхвърляне на 
географското означение, както и други 
съответни данни, включително датата 
на заявлението за регистрацията на 
географското означение или друга 
приоритетна дата. Официалното 
извлечение се изготвя в 
машинночетим формат, както е 
определено в член 2, точка 13 от 
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Директива (ЕС) 2019/1024 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1a. Това официално извлечение 
може да се използва като автентично 
удостоверение в съдебни производства, 
в съд, арбитражен съд или подобен 
орган. 

__________________
1а Директива (ЕС) 2019/1024 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 юни 2019 г. относно 
отворените данни и повторното 
използване на информацията от 
обществения сектор (ОВ L 172, 
26.6.2019 г., стр. 56).

Изменение 122

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато група производители е 
призната от националните органи в 
съответствие с член 33, тази група се 
определя като носител на правата 
върху географското означение в 
регистъра на географските означения на 
Съюза и в официалното извлечение, 
посочено в параграф 1.

2. Когато група производители е 
призната от националните органи или 
от орган на трета държава в 
съответствие с член 33, тази група се 
определя като представител на 
производителите на продукт, 
обозначен с географското означение, в 
регистъра на географските означения на 
Съюза и в официалното извлечение, 
посочено в параграф 1 от настоящия 
член. 

Изменение 123

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за определяне на 
формата и онлайн представянето на 

3. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за определяне на 
онлайн представянето на извлечения от 
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извлечения от регистъра на 
географските означения на Съюза, и за 
предвиждане на изключването или 
анонимизирането на защитени лични 
данни. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

регистъра на географските означения на 
Съюза и кой машинночетим формат 
да бъде използван, и за предвиждане на 
изключването или анонимизирането на 
защитени лични данни. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 53, параграф 2.

Изменение 124

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1 Група производители със 
законен интерес може да подаде 
заявление за одобрението на изменение 
на спецификацията на продукта на 
регистрирано географско означение.

1 Призната група производители 
може да подаде заявление 
за одобрението на изменение на 
спецификацията на продукта на 
регистрирано географско означение.

Изменение 125

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Когато не съществува 
призната група производители, група 
производители, която има законен 
интерес, или отделен производител, 
който е единственият производител 
на географско означение, може да 
подаде заявление за одобрението на 
изменение на спецификацията на 
продукта на регистрирано географско 
означение.

Изменение 126

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Изменението се счита за 
изменение на равнището на Съюза, ако 
води до промяна на единния документ, 
и:

3. Изменението се счита за 
изменение на равнището на Съюза, ако 
води до промяна на единния документ, 
и:

Изменение 127

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) включва промяна на 
наименованието или в използването на 
наименованието, или — за вина и 
спиртни напитки — в категорията 
на продукта или продуктите, 
обозначени с географското означение, 
или — за спиртните напитки — в 
официалното наименование, или

a) включва промяна на 
наименованието, или

Изменение 128

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) има риск да засегне връзката с 
географската област, посочена в 
единния документ, или

б) когато в проучването, 
извършено от съответната държава 
членка съгласно параграф 2, буква б), 
бъде заключено, че това изменение 
може да направи невалидна връзката с 
географската област, посочена в 
единния документ, или

Изменение 129

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Стандартното изменение се 
счита за временно изменение, което се 
отнася до временна промяна в 
спецификацията на продукта, която е в 
резултат на налагането на задължителни 
санитарни и фитосанитарни мерки от 
страна на публичните органи, или 
временно изменение, което се налага 
поради природно бедствие или 
неблагоприятни метеорологични 
условия, официално признати от 
компетентните органи.

5. Временното изменение се счита 
за стандартно изменение, което се 
отнася до временна промяна в 
спецификацията на продукта, която е в 
резултат на налагането на задължителни 
санитарни и фитосанитарни мерки от 
страна на публичните органи, или 
временно изменение, което се налага 
поради последствията от природно 
бедствие, неблагоприятни 
метеорологични условия, 
геополитически събития или ддруги 
изключителни обстоятелства, 
официално признати от компетентните 
органи.

Изменение 130

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Измененията на Съюза се 
одобряват от Комисията. Процедурата 
за одобряване следва mutatis mutandis 
процедурата, установена в членове 8—
22.

6. Измененията на Съюза се 
оценяват и се одобряват от Комисията 
в срок от три месеца от подаването 
на заявлението за одобрение на 
изменение на спецификацията на 
продукта на регистрирано географско 
означение.

Без да се засяга първа алинея от 
настоящия параграф, процедурата за 
одобряване следва mutatis mutandis 
процедурата, установена в членове 8—
22.

Член 23, параграф 6а се прилага 
mutatis mutandis, когато измененията 
засягат спецификациите на 
продуктите на географско означение, 
регистрирано в международния 
регистър.
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Изменение 131

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Заявленията за изменения на 
равнището на Съюза, подадени от трета 
държава или от производители в трета 
държава, съдържат доказателство, че 
исканото изменение е в съответствие с 
действащите в съответната трета 
държава закони относно защитата на 
географските означения.

7. Заявленията за изменения на 
равнището на Съюза, подадени от трета 
държава, от групи производители или, 
при изключителни и надлежно 
обосновани случаи, от отделни 
производители, установени в трета 
държава, съдържат доказателство, че 
исканото изменение е в съответствие с 
действащите в съответната трета 
държава закони относно защитата на 
географските означения.

Изменение 132

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Ако заявление за изменение на 
равнището на Съюза на спецификацията 
на продукта на регистрирано географско 
означение включва също стандартни 
изменения или временни изменения, 
Комисията проучва само изменението 
на равнището на Съюза. Всички 
стандартни изменения или временни 
изменения не се считат за подадени. 
Проучването на такива заявления е 
конкретно насочено към предложените 
изменения на равнището на Съюза. 
Когато е целесъобразно, Комисията 
или съответната държава членка 
могат да приканят заявителя да 
промени други елементи от 
спецификацията на продукта.

8. Ако заявление за изменение на 
равнището на Съюза на спецификацията 
на продукта на регистрирано географско 
означение включва също стандартни 
изменения или временни изменения, 
Комисията разглежда само 
изменението на равнището на Съюза. 
Всички стандартни изменения или 
временни изменения не се считат за 
подадени. Разглеждането на такива 
заявления е конкретно насочено към 
предложените изменения на равнището 
на Съюза.

Изменение 133
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Предложение за регламент
Член 25 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Стандартните изменения се 
одобряват от държавите членки или от 
трети държави, на чиято територия се 
намира географският район на 
съответния продукт и се съобщават на 
Комисията. Комисията оповестява 
публично тези изменения.

9. Стандартните изменения се 
оценяват и одобряват от държавите 
членки или от трети държави, на чиято 
територия се намира географският 
район на съответния продукт и се 
съобщават на Комисията. Комисията 
оповестява публично тези изменения, 
като ги публикува в Официален 
вестник на Европейския съюз, както и 
в регистъра на географските 
означения на Съюза.

Изменение 134

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага публикуването на 
стандартните изменения, посочени 
параграф 9.

заличава се

Изменение 135

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато в продължение на най-
малко седем последователни години на 
пазара не е бил пуснат продукт под 
защитеното географско указание.

б) когато в продължение на 
предходните седем последователни 
години на пазара не е бил пуснат 
продукт под защитеното географско 
указание.
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Изменение 136

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може също така да 
приеме актове за изпълнение за 
заличаване на регистрацията по искане 
на производителите на продукта, 
предлаган на пазара под регистрираното 
наименование.

2. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за заличаване на 
регистрацията по искане на група 
производители, представляващи 
мнозинство от производители на 
продукта, предлаган на пазара под 
регистрираното наименование.

Изменение 137

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Използването и защитата на 
регистрираното наименование като 
друго право на интелектуална 
собственост, по-специално като 
търговска марка, се забранява за 
10 години след заличаването на 
регистрацията на географско 
означение, освен ако такова право на 
интелектуална собственост е 
съществувало или такава търговска 
марка е регистрирана преди 
регистрацията на географското 
означение.

Изменение 138

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 

заличава се
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допълване на настоящия регламент с 
правила, с които на EUIPO се 
възлагат задачите, посочени в 
параграф 5.

Изменение 139

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) всяко пряко или косвено 
използване за търговски цели на 
географското означение по отношение 
на продукти, които не попадат в обхвата 
на регистрацията, в случай че тези 
продукти са сходни с продуктите, 
регистрирани под това наименование, 
или в случай че използването му води 
до ползи от репутацията на това 
защитено наименование, до нейното 
отслабване, размиване или накърняване;

a) всяко пряко или косвено 
използване за търговски цели на 
географското означение по отношение 
на продукти, които не попадат в обхвата 
на регистрацията, в случай че тези 
продукти са сходни с продуктите, 
регистрирани под това наименование, 
или в случай че използването му води 
до ползи от репутацията на това 
защитено наименование, до нейното 
отслабване, размиване или накърняване, 
включително когато тези продукти 
са използвани като съставки;

Изменение 140

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) всяко неправилно използване, 
имитация или наподобяване, дори ако е 
посочен истинският произход на 
продуктите или услугите или ако 
защитеното наименование е преведено 
или придружено от израз като „стил“, 
„тип“, „метод“, „както се произвежда 
във“, „имитация“, „с аромат на“, 
„подобен(но) на“ или друг подобен 
израз.

б) всяко неправилно използване, 
фалшифициране, имитация или 
наподобяване, дори ако е посочен 
истинският произход на продуктите или 
услугите или ако защитеното 
наименование е преведено, 
транскрибирано, транслитерирано 
или придружено от израз като „стил“, 
„тип“, „метод“, „както се произвежда 
във“, „имитация“, „с аромат на“, 
„подобен(но) на“ или друг подобен 
израз, включително когато тези 
продукти са използвани като 
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съставки;

Изменение 141

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) всяко друго фалшиво или 
заблуждаващо означение по отношение 
на източника, произхода, естеството или 
съществените качества на продукта, 
което е използвано върху вътрешната 
или външната опаковка, рекламен 
материал, документи или информация, 
предоставяна чрез уебсайтове във 
връзка с въпросния продукт, както и 
опаковането на продукта в опаковка, 
която може да създаде погрешна 
представа за произхода му;

в) всяко друго фалшиво или 
заблуждаващо означение по отношение 
на източника, произхода, естеството или 
съществените качества на продукта, 
което е използвано върху вътрешната 
или външната опаковка, рекламен 
материал, документи или информация, 
предоставяна чрез уебсайтове или 
наименования на домейни във връзка с 
въпросния продукт, както и опаковането 
на продукта в опаковка, която може да 
създаде погрешна представа за 
произхода му;

Изменение 142

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на параграф 1, 
буква б) наподобяването на географско 
означение възниква, по-специално 
когато термин, знак или друг способ 
за етикетиране или опаковане 
извиква в съзнанието на нормално 
съобразителен потребител пряка и 
ясна връзка с продукта, обхванат от 
регистрираното географско 
означение, като по този начин се 
стига до извличане на полза, 
отслабване, размиване или 
накърняване на репутацията на 
регистрираното наименование.

заличава се
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Изменение 143

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) стоките, които се въвеждат на 
митническата територия на Съюза, без 
да се освобождават за свободно 
обращение в рамките на тази територия, 
както и

a) стоките, които се въвеждат на 
митническата територия на Съюза, без 
да се освобождават за свободно 
обращение в рамките на тази територия,

Изменение 144

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 4 – буква aа (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) стоките, произведени в Съюза 
и предназначени за износ и продажба в 
трети държави, както и

Изменение 145

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 4a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Когато географското означение 
съдържа едно или повече неродови 
наименования, използването на едно, 
някои или всички от тях в същия или 
в различен ред от регистрираното 
представлява един от видовете 
поведение, посочени в параграф 1, 
букви а) и б).

Изменение 146

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Признатата група 
производители или всеки оператор, 
който има право да използва 
защитеното наименование за произход 
или защитеното географско указание, 
има право да попречи на всички трети 
страни да внасят в Съюза в процеса на 
търговия стоки, без да са допуснати за 
свободно обращение на тази територия, 
когато тези стоки, включително 
опаковки, идват от трети държави и са в 
нарушение на параграф 1.

5. Група производители или всеки 
оператор, който има право да използва 
защитеното наименование за произход 
или защитеното географско указание, 
има право да попречи на всички трети 
страни да внасят в Съюза в процеса на 
търговия стоки, без да са допуснати за 
свободно обращение на тази територия, 
когато тези стоки, включително 
опаковки, идват от трети държави и са в 
нарушение на параграф 1.

Изменение 147

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Когато географското означение е 
съставно наименование, което съдържа 
термин, който се счита за родов, 
използването на този термин не 
представлява поведение, посочено в 
параграф 1, букви а) и б).

7. Когато географското означение е 
съставно наименование, което съдържа 
термин, който се счита за родов, 
използването на този термин не 
представлява, като общо правило, 
поведение, посочено в параграф 1, 
букви а) и б).

Изменение 148

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 7a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. Всяка държава членка взема 
подходящи административни и 
съдебни мерки за предотвратяване 
или спиране на неправомерното 
използване на защитени 
наименования за произход и на 
защитени географски означения 
съгласно параграф 1, които са 



PE736.493v02-00 86/264 RR\1278103BG.docx

BG

произведени или предлагани на пазара 
в тази държава членка. За тази цел 
държавите членки посочват органи, 
отговорни за предприемането на тези 
мерки в съответствие с процедури, 
определени от всяка държава членка. 
Тези органи предоставят адекватни 
гаранции за обективност и 
безпристрастност и разполагат с 
квалифицирания персонал и ресурси, 
необходими за изпълнението на 
техните задачи.

Изменение 149

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Член 27 не засяга използването 
на географско означение от оператори в 
съответствие с член 36 с цел да се 
посочи, че преработен продукт съдържа 
като съставка продукт, обозначен с 
това географско означение, при 
условие че такова използване е в 
съответствие с добросъвестни търговски 
практики и не отслабва, не размива или 
не накърнява репутацията на 
географското означение.

1. Наименованието на географско 
означение, използвано от оператори в 
съответствие с член 36 с цел да се 
посочи, че като съставка в преработен 
продукт, може да бъде посочено в 
списъка на съставките, при условие че 
такова използване е в съответствие с 
член 27, в съответствие с 
добросъвестни търговски практики и не 
отслабва, не размива или не накърнява 
репутацията на географското означение, 
както и че е в съответствие с 
приложимите разпоредби на 
Регламент (ЕС) 2019/787 по 
отношение на спиртните напитки.

Изменение 150

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Географското означение, 
обозначаващо съставка на продукта, не 
трябва да се използва в наименованието 

2. Географското означение, 
обозначаващо съставка на продукта, не 
трябва да се използва в наименованието 
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на храната на свързания преработен 
продукт, освен в случаите на съгласие с 
група производители, представляваща 
две трети от производителите.

на храната, етикетирането, с 
изключение на списъка на 
съставките, способа за етикетиране 
или рекламиране на свързания 
преработен продукт, освен в случаите на 
наличие на писмено съгласие, 
включително разпоредби за контрол, 
сключени с признатата група 
производители, или, когато такава 
група не съществува, с групата 
производители, представляваща 
мнозинството от производителите, 
която може да установи минимални 
условия за справедливото използване 
на наименованието.

Изменение 151

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни правила относно 
използването на географските 
означения за идентифициране на 
съставките в преработените 
продукти, посочени в параграф 1 от 
настоящия член.

заличава се

Изменение 152

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни правила за определяне 

заличава се
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на родовия характер на термините, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член.

Изменение 153

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Изцяло или частично омонимно 
наименование, което въвежда в 
заблуждение потребителя, че 
продуктите произхождат от друга 
територия, не се регистрира, дори ако 
наименованието на действителната 
територия, регион или място на 
произход на съответните продукти е 
точно.

2. Изцяло или частично омонимно 
наименование, което подсказва за друг 
продукт или въвежда в заблуждение 
потребителя, че продуктите 
произхождат от друга територия, не се 
регистрира, дори ако наименованието на 
действителната територия, регион или 
място на произход на съответните 
продукти е точно.

Изменение 154

Предложение за регламент
Член 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 31 заличава се
Търговски марки

Определено наименование не може да 
се регистрира като географско 
означение, когато предвид 
репутацията и популярността на 
търговската марка, регистрацията 
на наименованието, предложено като 
географско означение, може да 
заблуди потребителите по 
отношение на действителната 
идентичност на продукта.

Изменение 155
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Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Група производители се създава 
по инициатива на заинтересовани 
страни, включително земеделски 
стопани, селскостопански доставчици, 
междинни преработватели и крайни 
преработватели, както е определено от 
националните органи и съгласно 
естеството на съответния продукт. 
Държавите членки проверяват дали 
групата производители извършва 
дейност по прозрачен и демократичен 
начин и дали всички производители на 
продукта, обозначен с географското 
означение, имат право на членство в 
групата. Държавите членки могат да 
предвидят в работата на групата 
производители да участват и 
държавни служители и други 
заинтересовани страни, като 
например групи потребители, 
търговци на дребно и доставчици.

1. Група производители се създава 
по инициатива на заинтересовани 
страни, включително земеделски 
стопани, селскостопански доставчици, 
производители и асоциации на 
производители, преработватели, както 
е определено от националните органи в 
съответствие с националното им 
право и съгласно естеството на 
съответния продукт. Група 
производители може да бъде 
създадена и по инициатива на 
държава членка.

Държавите членки проверяват дали 
групата производители извършва 
дейност по прозрачен и демократичен 
начин, по-специално чрез вътрешни 
правила, които позволяват на 
членовете ѝ да я контролират 
демократично, и дали всички 
производители на продукта, обозначен с 
географското означение, имат право на 
членство в групата.

Държавите членки могат да определят 
правила, за да гарантират, че само 
една група производители, 
представляваща мнозинство от 
производителите, може да извършва 
дейност за всяко географско означение 
и че членството в групата 
производители и участието в 
разходите, свързани с упражняването 
на правомощията на групата 
производители и изпълнението на 
нейните отговорности, е 
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задължително за всички 
производители.

Без да се засяга параграф 2, 
националните органи могат, в 
съответствие с националното право, 
да определят задачите, 
правомощията и отговорностите, 
възложени на група производители. 

Изменение 156

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Дадена група производители 
може да упражнява по-специално 
следните правомощия и отговорности:

2. Когато не съществува 
призната група производители, дадена 
група производители може да 
упражнява по-специално следните 
правомощия и отговорности:

Изменение 157

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) да разработва спецификацията на 
продукта и управлява вътрешен 
контрол, който да гарантира 
съответствието на етапите на 
производство на продукта, обозначен с 
географското означение, с посочената 
спецификация;

a) да разработва спецификацията на 
продукта и управлява дейности, 
свързани с проверяване и гарантиране 
на съответствието на етапите на 
производство на продукта, обозначен с 
географското означение, с посочената 
спецификация;

Изменение 158

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да предприема правни действия б) да предприема правни действия, 
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за гарантиране на защита на 
географските означения и на правата 
върху интелектуалната собственост, 
които са пряко свързани с тях;

включително действия пред 
гражданските и наказателните 
съдилища, за гарантиране на защита, 
офлайн и онлайн, на географските 
означения и на правата върху 
интелектуалната собственост, които са 
пряко свързани с тях, включително 
уебсайтове, имена на домейни и 
електронна търговия, и предявяване 
на искове за вреди;

Изменение 159

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) да договаря гаранции за 
устойчивост, независимо от това дали са 
включени или не в спецификацията на 
продукта, или като отделна 
инициатива, включително мерки за 
проверка на съответствието с тези 
гаранции и осигуряване на достатъчна 
публичност за тях, по-специално в 
предоставената от Комисията 
информационна система,

в) да договаря гаранции за 
устойчивост, включително гаранции, 
които допълват и допринасят за 
агроекологичните стратегии на 
производителите за борба с 
изменението на климата, независимо 
от това дали са включени в 
спецификацията на продукта или 
другаде, осигуряване на достатъчна 
публичност за тях, по-специално в 
предоставената от Комисията 
информационна система;

Изменение 160

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква г – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) да предприема действия за 
подобряване на ефективността на 
географското означение, включително:

г) да предприема действия за 
подобряване на ефективността на 
географското означение по отношение 
на икономическата, социалната и 
екологичната устойчивост, 
включително:
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Изменение 161

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква г – подточка -iа (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-ia) установяване на минимални 
условия за употребата на 
наименованието на географско 
означение;

Изменение 162

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква г –подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) разпространение на информация 
и насърчаване на дейности, насочени 
към предоставяне на потребителите на 
информация за спецификите на 
продукта, обозначен с географско 
означение;

ii) разпространение на информация 
и насърчаване на дейности, насочени 
към предоставяне на потребителите на 
информация за спецификите на 
продукта, обозначен с географско 
означение, включително развитието 
на туристически услуги, свързани с 
устойчив и отговорен селски туризъм 
в географския район, посочен в 
спецификацията на продукта; 

Изменение 163

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква г – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) извършване на анализи на 
икономическите резултати, 
устойчивост на производството, 
хранителен профил и органолептичен 
профил на продукта, обозначен с 
географското означение;

iii) извършване на анализи на 
икономическите, социалните или 
екологичните резултати, на 
производството, хранителен профил и 
органолептичен профил на продукта, 
обозначен с географското означение;

Изменение 164
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Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) борба с фалшифицирането и 
предполагаемите измамни употреби на 
вътрешния пазар на географско 
означение, обозначаващо продукти, 
които не са в съответствие със 
спецификацията на продукта, като 
наблюдава използването на 
географското означение на вътрешния 
пазар и на пазарите на трети държави, 
където географските означения са 
защитени, включително по интернет, и 
ако е необходимо, информира 
правоприлагащите органи чрез 
наличните системи за поверителност.

д) борба с фалшифицирането и 
предполагаемите измамни употреби на 
вътрешния пазар, включително 
цифровия пазар на Съюза, на 
географско означение, обозначаващо 
продукти, които не са в съответствие 
със спецификацията на продукта, като 
наблюдава използването на 
географското означение на вътрешния 
пазар и на пазарите на трети държави, 
където географските означения са 
защитени, включително по интернет и, 
ако е необходимо, информира 
правоприлагащите органи чрез 
наличните системи за поверителност;

Изменение 165

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква дa (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) предприемане на мерки за 
повишаване на стойността на 
продуктите и по целесъобразност 
предприемане на стъпки за 
предотвратяване или 
противодействие на всякакви мерки 
или търговски практики, които са 
или рискуват да бъдат вредни за 
репутацията и стойността на тези 
продукти, включително намаляващи 
стойността маркетингови практики 
и намаляване на цените;

Изменение 166

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква дб (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) предприемане на мерки за 
разпространяване на най-добри 
практики и за повишаване на 
осведомеността на производителите 
и потребителите относно 
гаранциите за устойчивост, 
предвидени в член 12;

Изменение 167

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква дв (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дв) установяване на минималните 
условия за справедливото използване 
на наименованието на географско 
означение като съставка в 
преработен продукт, посочено в 
член 28, параграф 2, и определяне на 
правилата за искане на финансово 
участие от страна на 
преработвателя за такова използване.

Изменение 168

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Чрез дерогация от параграф 2 
от настоящия член държавите 
членки могат да ограничат някои или 
всички правомощия и отговорности, 
посочени в същия параграф, 
изключително на признатите групи 
производители, посочени в член 33.

Изменение 169
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Предложение за регламент
Член 33 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. По искане на групи 
производители, които изпълняват 
условията на параграф 3, държавите 
членки определят, в съответствие с 
националното си право, една група 
производители за призната група 
производители за всяко географско 
означение с произход от техните 
територии, което е регистрирано или 
за което се изисква заявление за 
регистрация, или за наименования на 
продукти, за които потенциално се 
изисква заявление за регистрация.

1. По искане на група 
производители, които изпълняват 
изискванията на параграф 2, държавите 
членки или, в съответствие с 
международно споразумение, по което 
Съюзът е договаряща страна, трети 
държави определят, в съответствие с 
националното си право, една група 
производители за призната група 
производители за конкретно 
географско означение или за две или 
повече географски означения с 
произход от техните територии, които 
са регистрирани или за които се 
изисква заявление за регистрация, или 
за наименования на продукти, за които 
потенциално се изисква заявление за 
регистрация.

Изменение 170

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Призната група производители 
е единствената група, която може да 
действа от името на всички 
производители по отношение на 
компетенциите, посочени в 
настоящия член, както и в членове 
25—28.

Изменение 171

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2



PE736.493v02-00 96/264 RR\1278103BG.docx

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Група производители може да 
бъде определена за призната група 
производители с предварително 
съгласие, постигнато между най-малко 
две трети от производителите на 
продукта с географско означение, 
произвеждащи най-малко две трети от 
този продукт в географския район, 
посочен в спецификацията на продукта. 
По изключение за призната група 
производители се счита орган, както е 
посочено в член 8, параграф 2, и един 
производител, както е посочено в 
член 8, параграф 3.

2. Група производители може да 
бъде определена за призната група 
производители с предварително 
съгласие, постигнато между най-малко 
50 % плюс един от производителите на 
продукта с географско означение, 
произвеждащи за търговия минимален 
обем или стойност, които се 
определят от съответната държава 
членка, от този продукт в географския 
район, посочен в спецификацията на 
продукта. По изключение държавите 
членки могат да възложат на орган, 
както е посочено в член 8, параграф 2, и 
на един производител, както е посочено 
в член 8, параграф 3, правомощията и 
отговорностите, посочени в 
параграф 3 от настоящия член и в 
член 32, параграф 2.

Изменение 172

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Държавите членки или, в 
съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
могат да решат въз основа на 
обективни критерии, че групите 
производители, които вече са 
признати на национално равнище 
преди ... [датата на влизане в сила на 
настоящия регламент], следва да се 
считат за признати групи 
производители.

Изменение 173
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Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Освен правомощията и 
отговорностите, посочени в член 32, 
параграф 2, призната група 
производители може да упражнява 
следните правомощия и отговорности:

3. Освен правомощията и 
отговорностите, посочени в член 32, 
параграф 2, призната група 
производители може да упражнява erga 
omnes следните правомощия и 
отговорности:

Изменение 174

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да предприема действия по 
правоприлагане, включително внасяне 
на молби за намеса пред митническите 
органи, за предотвратяване или 
противодействие на всякакви мерки, 
които са или рискуват да бъдат вредни 
за репутацията на техните продукти;

б) да предприема действия по 
правоприлагане, включително внасяне 
на молби за намеса пред митническите 
органи, за предотвратяване или 
противодействие на всякакви мерки или 
търговски практики, които са или 
рискуват да бъдат вредни за 
репутацията и стойността на техните 
продукти, включително намаляващи 
стойността маркетингови практики 
и намаляване на цени;

Изменение 175

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 – буква бa (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) да извършва надзорни дейности 
и да предотвратява измами;

Изменение 176

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 – буква ва (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) да договоря с операторите 
надолу по веригата клаузи за 
споделяне на стойността по смисъла 
на член 172а от Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013, включително по 
отношение на пазарните печалби и 
загуби, и с цел да се установи как се 
разпределят помежду им 
евентуалните промени на пазарните 
цени на засегнатите продукти или на 
други съответни стоки; 

Изменение 177

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 – буква вб (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) да поддържа връзка с 
Комисията в контекста на 
преговорите за международни 
споразумения по отношение на 
защитата на географски означения.

Изменение 178

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Правомощията и отговорностите, 
посочени в параграф 2, подлежат на 
предварително съгласие, постигнато 
между най-малко две трети от 
производителите на продукта, 
обозначен с географско означение, 
произвеждащи най-малко две трети 
от този продукт в географския район, 
посочен в спецификацията на продукта.

4. Държавите членки могат да 
определят правила, с които да 
гарантират, че участието в 
разходите, свързани с упражняването 
на правомощията и отговорностите на 
признатата група производители, е 
задължително за всички 
производители на продукта, обозначен 
с това географско означение, 
действащи в географския район, 
посочен в спецификацията на продукта. 
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Участието е пропорционално на 
произвеждания за търговия обем или 
стойност на продукта, носещ това 
географско означение.

Изменение 179

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки извършват 
проверки, за да гарантират спазването 
на условията, предвидени в параграф 2. 
Когато компетентните национални 
органи установят, че тези условия не са 
спазени, държавите членки отменят 
решението за признаване на групата 
производители.

5. Държавите членки или, в 
съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
извършват проверки и предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират 
спазването на условията за признаване 
и функциониране на групата 
производители. Когато компетентните 
национални органи установят, че тези 
условия не са спазени, държавите 
членки отменят решението за 
признаване на групата производители.

Изменение 180

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 5a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Държавите членки или, в 
съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
информират Комисията до 31 март 
всяка година за всяко решение за 
предоставяне, отказ или отмяна на 
признаване на дадена група 
производители, взето през 
предходната календарна година. 
Комисията публикува и редовно 
актуализира списъка на признатите 
групи производители.
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Изменение 181

Предложение за регламент
Член 33а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 33а
Асоциации на групи производители

1. Асоциация на групи 
производители може да бъде 
създадена по инициатива на 
заинтересованите групи 
производители.
2. Асоциацията на групи 
производители може да упражнява 
по-специално следните функции:
a) участие в консултативни 
органи;
б) обмен на информация с 
публичните органи по теми, свързани 
с политиката в областта на 
географските означения;
в) отправяне на препоръки за 
подобряване на развитието на 
политиките в областта на 
географските означения, по-специално 
по отношение на устойчивостта, 
борбата с измамите и 
фалшифицирането, създаването на 
стойност между операторите, 
правилата за конкуренция и 
развитието на селските райони;
г) насърчаване и 
разпространяване на най-добри 
практики сред производителите по 
отношение на политиките в 
областта на географските означения;
д) участие в мерки за насърчаване, 
както са определени в Регламент (ЕС) 
№ 1144/2014.
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Изменение 182

Предложение за регламент
Член 33б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 33б
Помощ във връзка с международни 

споразумения
1. EUIPO подкрепя групи 
производители във връзка с 
международни споразумения, по 
които Съюзът е договаряща страна, 
по-специално чрез:
a) предоставяне на информация с 
цел защита на техните права и 
спазване на различните регулаторни 
рамки на чуждестранните пазари; 
както и с
б) предоставяне на правни съвети 
в контекста на преговорите за 
международни споразумения по 
отношение на защитата на 
географски означения.
2. Разходите за помощ във връзка 
с международни споразумения може 
да се поемат от EUIPO. Държавите 
членки също могат да участват в 
поемането на тези разходи.

Изменение 183

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Създадените в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава могат, по 
искане на физическо или юридическо 
лице със законен интерес или права, да 
заличат или да прехвърлят 
наименование на домейн, регистрирано 

1. Действащите в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво и други домейни, служебно или 
по искане на физическо или юридическо 
лице, което е притежател на права 
върху географско означение или има 
законен интерес или права върху 
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съгласно такъв домейн от първо ниво с 
код на държава на признатата група 
производители на продукти със 
съответното географско означение, след 
подходяща процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове или съдебна 
процедура, ако наименованието на такъв 
домейн е било регистрирано, без 
притежателят му да е имал право или 
законен интерес върху географското 
означение, или ако то е регистрирано 
или е използвано недобросъвестно и 
използването му е в нарушение на 
член 27.

географско означение, заличават или 
прехвърлят наименование на домейн, 
регистрирано съгласно такъв домейн на 
признатата група производители на 
продукти със съответното географско 
означение или на компетентния орган 
на държавата членка, от която 
произхожда географското означение, 
след подходяща процедура за 
алтернативно разрешаване на спорове 
или съдебна процедура, ако 
наименованието на такъв домейн е било 
регистрирано, без притежателят му да е 
имал право или законен интерес върху 
географското означение, или ако то е 
регистрирано или е използвано 
недобросъвестно и използването му е в 
нарушение на член 27.

Изменение 184

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Създадените в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава гарантират, че 
във всяка процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове, установена за 
разрешаване на спорове, свързани с 
регистрацията на наименованията на 
домейни, посочени в параграф 1, 
географските означения се признават 
като права, които могат да предпазят 
наименованието на домейн от 
недобросъвестното му регистриране или 
използване.

2. Действащите в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво или други домейни гарантират, че 
във всяка процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове, установена за 
разрешаване на спорове, свързани с 
регистрацията на наименованията на 
домейни, посочени в параграф 1, 
географските означения се признават 
като права, които могат да предпазят 
наименованието на домейн от 
недобросъвестното му регистриране или 
използване.

Изменение 185

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 2a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Параграфи 1 и 2 от настоящия 
член се прилагат за основните 
платформени услуги, предоставяни 
или предлагани от регистрите на 
бизнес ползватели, които са 
установени в Съюза, или на крайни 
ползватели, които са установени или 
се намират в Съюза, независимо от 
мястото на установяване или на 
пребиваване на регистрите и 
независимо от приложимото към 
предоставянето или предлагането на 
услугите право, в съответствие с 
член 1 от Регламент (ЕС) 2022/ ... 
[Законодателен акт за цифровите 
пазари].

Изменение 186

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага задачата да въвежда и 
управлява система за информация и 
предупреждение относно 
наименованията на домейни, която при 
подаване на заявление за географско 
означение ще предостави на заявителя 
информация за наличието на 
географското означение като 
наименование на домейн и, по избор, за 
регистрацията на наименование на 
домейн, идентично с тяхното 
географско означение. Делегираният 
акт включва и задължението за 
създадените в Съюза регистри на 
наименованията на домейни от първо 
ниво с код на държава да предоставят 

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби относно въвеждането и 
управляването от страна на EUIPO на 
система за информация и 
предупреждение относно 
наименованията на домейни, която при 
подаване на заявление за географско 
означение ще предостави на заявителя 
или на държавата членка, от която 
произхожда географското означение, 
информация за наличието на 
географското означение като 
наименование на домейн и, по избор, за 
регистрацията на наименование на 
домейн, идентично с тяхното 
географско означение.
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на EUIPO съответната информация и 
данни.

На EUIPO се предоставя 
правомощието по силата на 
делегираните актове, посочени в 
първа алинея, да въвежда и управлява 
система за предупреждение с цел 
мониторинг на регистрацията на 
наименования на домейни в Съюза, 
които биха могли да са в 
противоречие с наименованията, 
включени в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Тези делегирани актове включват и 
задължението за действащите в Съюза 
регистри на наименованията на домейни 
и Европейския регистър за имена на 
интернет домейни да предоставят на 
EUIPO съответната информация и данни 
и за тази цел да установят 
сътрудничество с EUIPO.

Изменение 187

Предложение за регламент
Член 35 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Конфликтни търговски марки Връзка между търговски марки и 
географски означения

[Член 35 е обединен с член 31.]

Изменение 188

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Регистрирането на търговска 
марка, чието използване би било в 
нарушение на член 27, се отхвърля, ако 
заявлението за регистрация на 
търговската марка е подадено след 
датата на подаване до Комисията на 

1. Заявление за регистрация на 
търговска марка, чието използване би 
било в нарушение на член 27, се 
отхвърля, ако заявлението за 
регистрация на търговската марка е 
подадено след датата на подаване до 
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заявлението за регистрация на 
географското означение.

Комисията на заявлението за 
регистрация на географското означение.

Изменение 189

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Заявление за регистрация на 
географско означение се отхвърля, 
когато, в случай че съществува добре 
позната търговска марка или предвид 
репутацията на тази търговска 
марка, наименованието, предложено 
като географско означение, има 
вероятност да заблуди 
потребителите по отношение на 
действителната идентичност на 
продукта.

Изменение 190

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Търговска марка, чието 
използване е в нарушение на член 27, за 
която има подадено заявление, 
регистрирана е или е установена в 
резултат на добросъвестно използване 
на територията на Съюза, ако такава 
възможност е предвидена в съответното 
законодателство, преди датата, на която 
заявлението за регистрация на 
географското означение е подадено до 
Комисията, може да продължи да бъде 
използвана и подновявана независимо 
от регистрацията на географско 
означение, при условие че не са налице 
основания за недействителност или 
отмяна на търговската марка съгласно 
Директива (ЕС) 2015/2436 или 

3. Без да се засяга параграф 2 от 
настоящия член, търговска марка, 
чието използване е в нарушение на 
член 27, за която има подадено 
заявление, регистрирана е или е 
установена в резултат на добросъвестно 
използване на територията на Съюза, 
ако такава възможност е предвидена в 
съответното законодателство, преди 
датата, на която заявлението за 
регистрация на географското означение 
е подадено до Комисията, може да 
продължи да бъде използвана и 
подновявана независимо от 
регистрацията на географско означение, 
при условие че не са налице основания 
за недействителност или отмяна на 
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Регламент (ЕС) 2017/1001. В тези 
случаи се разрешава използването на 
географското означение, ако вече е 
регистрирано, както и на съответната 
търговска марка.

търговската марка съгласно Директива 
(ЕС) 2015/2436 или Регламент (ЕС) 
2017/1001. В тези случаи се разрешава 
използването на географското 
означение, ако вече е регистрирано, 
както и на съответната търговска марка.

Изменение 191

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Регистрирано географско означение 
може да бъде използвано от всеки 
оператор, предлагащ на пазара продукт, 
който отговаря на съответната 
спецификация на продукта или на 
единния документ, или на равностоен 
на него документ.

Регистрирано географско означение 
може да бъде използвано от всеки 
оператор, предлагащ на пазара продукт, 
който отговаря на съответната 
спецификация на продукта или на 
единния документ.

Изменение 192

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) символ, идентифициращ 
защитените наименования за произход 
на вина и селскостопански продукти, 
както и

a) символ, идентифициращ 
защитените наименования за произход 
на селскостопански продукти, както и

Изменение 193

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) символ, идентифициращ 
защитените географски указания на 
вина и селскостопански продукти и 
географските указания на спиртни 

б) символ, идентифициращ 
защитените географски указания на 
селскостопански продукти и 
географските указания на спиртни 
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напитки. напитки.

Изменение 194

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В случай на продукти с произход 
от Съюза, които се предлагат на пазара с 
географско означение, свързаният с него 
символ на Съюза се посочва върху 
етикета и рекламните материали. 
Географското означение се разполага в 
същото зрително поле като символа на 
Съюза. Изискванията за 
етикетиране, определени в член 13, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011 за представяне на 
задължителните данни, се прилагат 
за географското означение.

2. В случай на продукти с произход 
от Съюза, които се предлагат на пазара с 
географско означение, свързаният с него 
символ на Съюза се посочва върху 
етикета и рекламните материали. 
Географското означение и означение на 
името на производителя се разполага 
в същото зрително поле като символа на 
Съюза.

Държавата на произход на основната 
съставка по смисъла на член 2, 
параграф 2, буква р) от Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011, която не е същата като 
държавата на произход на 
географското означение, се отбелязва:
a) с позоваване на една от следните 
географски области: 
i) „ЕС“, „извън ЕС“ „ЕС и извън ЕС“;
 ii) регион или друг географски район в 
рамките на две или повече държави 
членки или в рамките на трети 
държави, ако е определен като такъв 
съгласно международното публично 
право;
iii) риболовна зона на ФАО или море 
или сладководен басейн, ако е 
определен като такъв съгласно 
международното публично право или 
е разпознаваем от обичайно 
информирания средностатистически 
потребител; или 
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iv) държава членка/държави членки 
или трета държава/трети държави;
v) регион или друга географска област 
в границите на държава членка или в 
границите на трета държава, ако са 
разпознаваеми от обичайно 
информирания средностатистически 
потребител; 
vi) държавата на произход или 
мястото на произход съгласно 
съответните разпоредби на Съюза, 
приложими за основната 
съставка/основните съставки; или 

б) чрез: 
i) декларацията „(наименованието на 
основната съставка) произхожда/не 
произхожда от (държавата на 
произход на географското 
означение)“; или 

ii) всяка формулировка, подобна на 
декларацията, посочена в подточкаi), 
която е вероятно да има същото 
значение за потребителя. 

Изменение 195

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Чрез дерогация от параграф 2 в 
случай на вина и спиртни напитки с 
произход от Съюза, които се предлагат 
на пазара с географско означение, 
символите на Съюза могат да бъдат 
пропуснати при етикетирането и 
рекламните материали на съответния 
продукт.

3. Чрез дерогация от параграф 2 в 
случай на спиртни напитки с произход 
от Съюза, които се предлагат на пазара с 
географско означение, символите на 
Съюза могат да бъдат пропуснати при 
етикетирането и рекламните материали 
на съответния продукт.

Изменение 196

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 5 – първа алинея
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато вината, селскостопанските 
продукти или спиртните напитки са 
обозначени с географско означение, 
означенията „защитено 
наименование за произход“ или 
„защитено географско указание“ се 
посочват върху етикета на вината, 
означенията „защитено наименование за 
произход“ или „защитено географско 
указание“ се посочват върху етикета на 
селскостопанските продукти, а 
означението „географско указание“ 
може съответно да се посочва върху 
етикета на спиртните напитки.

Когато селскостопанските продукти или 
спиртните напитки са обозначени с 
географско означение, означенията 
„защитено наименование за произход“ 
или „защитено географско указание“ 
може да се посочват върху етикета на 
селскостопанските продукти, а 
означението „географско указание“ 
може съответно да се посочва върху 
етикета на спиртните напитки.

Изменение 197

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 5 – първа алинея а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съкращенията „ЗНП“ или „ЗГУ“, 
съответстващи на означенията 
„защитено наименование за 
произход“ или „защитено географско 
указание“, могат да се посочват върху 
етикета на селскостопанските 
продукти, обозначени с географско 
означение.

Изменение 198

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Означенията, съкращенията и 
символите на Съюза могат да бъдат 
използвани при етикетирането и 
рекламните материали на 
преработени продукти, когато 

6. Символът на Съюза не трябва да 
се поставя във връзка с наименованието 
на храни по смисъла на член 17 от 
Регламент (ЕС) № 1169/2011 или по 
начин, който внушава на потребителя, 
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географското означение се отнася до 
техните съставки. В този случай 
означението, съкращението или 
символът на Съюза се поставя до 
наименованието на съставката, 
която е ясно обозначена като 
съставка. Символът на Съюза не трябва 
да се поставя във връзка с 
наименованието на храни по смисъла на 
член 17 от Регламент (ЕС) № 1169/2011 
или по начин, който внушава на 
потребителя, че предмет на регистрация 
е по-скоро преработеният продукт, 
отколкото съставката.

че предмет на регистрация е по-скоро 
преработеният продукт, отколкото 
съставката.

Изменение 199

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. След подаването на заявление 
за регистрация на равнището на 
Съюза на географско означение 
производителите могат да посочат 
върху етикета и при представянето 
на продукта, че заявлението за 
регистрация е подадено при спазване 
на правото на Съюза.

заличава се

Изменение 200

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. При отхвърляне на заявление 
всички продукти, етикетирани в 
съответствие с параграф 6, могат да 
бъдат предлагани на пазара до 
изчерпване на складовите 
наличности.

заличава се
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Изменение 201

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 10 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) текст, графики или символи, 
отнасящи се до държавата членка и 
региона, в който се намира този 
географски район на произход.

б) текст, графики или символи, 
отнасящи се до държавата членка и 
региона, в който се намира този 
географски район на произход, при 
условие че тези препратки не 
възпроизвеждат, дори частично, 
имена или текстови, графични или 
символни елементи на други 
географски указания, защитени 
съгласно член 27.

Изменение 202

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на настоящата глава, 
контролът включва:

2. За целите на настоящата глава, 
контролът означава:

Изменение 203

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) мониторинг на използването на 
географските означения на пазара.

б) мониторинг на използването на 
географските означения на пазара, 
включително при електронна 
търговия.
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Изменение 204

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При извършване на предвидените 
в настоящия дял дейности по контрол и 
правоприлагане компетентните органи и 
органите за сертифициране на продукти 
спазват изискванията, определени в 
Регламент (ЕС) 2017/625. Дял VI, 
глава 1 от Регламент (ЕС) 2017/625 
обаче не се прилага за контрола на 
географски означения.

3. При извършване на предвидените 
в настоящия дял дейности по контрол и 
правоприлагане компетентните органи и 
органите за сертифициране на продукти 
в държавите членки и в трети 
държави спазват изискванията, 
определени в Регламент (ЕС) 2017/625, 
или еквивалентни законови 
изисквания в трети държави. 

Изменение 205

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки съставят и 
поддържат актуален списък на 
производителите на продукти, 
обозначени с географско означение, 
вписано в регистъра на географските 
означения на Съюза, с произход от 
техните територии.

1. Държавите членки съставят и 
оповестяват публично списъка на 
производителите на продукти, 
обозначени с географско означение, 
вписано в регистъра на географските 
означения на Съюза, с произход от 
техните територии. Държавите членки 
постоянно актуализират тази 
информация.

Изменение 206

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Производителите отговарят за 
вътрешния контрол, който 
гарантира съответствието на продукти, 
обозначени с географски означения, със 
спецификацията на продукта, преди 

2. Производителите отговарят за 
гарантиране на съответствието на 
продукти, обозначени с географски 
означения, със спецификацията на 
продукта, преди продуктът да бъде 
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продуктът да бъде пуснат на пазара. пуснат на пазара.

Изменение 207

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Освен вътрешния контрол, 
посочен в параграф 2, преди пускането 
на пазара на продукт, обозначен с 
географско означения и с произход от 
Съюза, проверката на съответствието 
със спецификацията на продукта от 
трета страна се извършва от:

3. Освен вътрешния контрол и 
всякакви други действия за 
гарантиране на съответствието, 
посочени в параграф 2, преди пускането 
на пазара на продукт, обозначен с 
географско означение и с произход от 
Съюза, проверката на съответствието 
със спецификацията на продукта от 
трета страна се извършва от:

Изменение 208

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Разходите по проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта може да са за сметка на 
операторите, които подлежат на 
подобен контрол. Държавите членки 
също могат да участват в поемането на 
тези разходи.

7. Разходите по проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта може да са за сметка на 
операторите, които подлежат на 
подобен контрол. Държавите членки 
участват в поемането на тези разходи.

Изменение 209

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) европейски стандарт ISO/IEC 
17065:2012 „Оценяване на 
съответствието. Изисквания към 
органите за сертификация на продукти, 

a) европейски стандарт ISO/IEC 
17065:2012 „Оценяване на 
съответствието. Изисквания към 
органите за сертификация на продукти, 
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процеси и услуги“, включително 
европейски стандарт ISO/IEC 
17020:2012 „Оценяване на 
съответствието. Изисквания за 
дейността на различни видове органи, 
извършващи контрол“; или

процеси и услуги“ или европейски 
стандарт ISO/IEC 17020:2012 
„Оценяване на съответствието. 
Изисквания за дейността на различни 
видове органи, извършващи контрол“; 
или

Обосновка

За да се изяснят разпоредбите относно акредитацията, е необходимо да се избягват 
излишни акредитации, които биха били непосилно скъпи за всички заинтересовани 
страни, и да се ограничат нарушенията на конкуренцията.

Изменение 210

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) други подходящи, 
международно признати стандарти, 
включително всички преработени или 
изменени версии на европейските 
стандарти, посочени в буква а).

заличава се

Изменение 211

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Акредитацията, посочена в 
параграф 1, се извършва от орган по 
акредитация, признат в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 765/2008, който е 
член на Европейската организация за 
акредитация, или от орган по 
акредитация извън Съюза, който е член 
на Международния форум за 
акредитация.

2. Акредитацията, посочена в 
параграф 1, се извършва от национален 
орган по акредитация, признат в 
съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 765/2008, който е подписал 
приложимото многостранно 
споразумение за признаване на 
европейска акредитация за 
съответните дейности по 
сертифициране, или от орган по 
акредитация извън Съюза, който е 
подписал приложимото 
многостранно споразумение за 
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признаване на Международния форум 
за акредитация за съответните 
дейности по сертифициране.

Обосновка

Само страните, подписали Европейската агенция за акредитация (EA) и 
Международния форум за акредитация (IAF), са ангажирани с правилата за 
акредитация на EA и IAF и подлежат на партньорска проверка.

Изменение 212

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правоприлагащият орган 
извършва контрол върху продуктите, 
обозначени с географски означения, за 
да гарантира съответствието със 
спецификацията на продукта или 
единния документ, или равностоен на 
него документ.

2. Правоприлагащият орган 
извършва редовно контрол върху 
продуктите, обозначени с географски 
означения, също въз основа на анализ 
на риска и на уведомления, за да 
гарантира проследимостта и 
съответствието със спецификацията на 
продукта или единния документ, или, по 
отношение на географски означения, 
отнасящи се до продукти с произход 
извън Съюза, равностоен на него 
документ.

Изменение 213

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предприемат 
подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на техните 
територии и които нарушават защитата 
на географските означения, предвидена 

3. Държавите членки предприемат 
подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
включително имена на домейни, които 
са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на техните 
територии, физически или чрез 
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в член 27 и член 28. интернет, и които нарушават защитата 
на географските означения, предвидена 
в член 27 и член 28.

Изменение 214

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Държавите членки не приемат 
национални правила, включително от 
техническо естество, относно 
използването на наименования на 
продукти или услуги, които са 
произведени, използвани или 
предлагани на пазара на техните 
територии, които не са в 
съответствие с член 27 и член 28 от 
настоящия регламент и член 7 и член 
17 от Регламент (ЕС) № 1169/2011 и 
които не са в съответствие с 
принципа на хармонизация в 
системата на законодателството на 
Съюза в областта на храните.

Изменение 215

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Органът, определен в 
съответствие с параграф 1, координира 
правоприлагането във връзка с 
географските означения между 
съответните отдели, агенции и органи, 
включително полицията, агенциите за 
борба с фалшифицирането, митниците, 
службите за интелектуална собственост, 
органите, отговарящи за прилагането на 
законодателството в областта на 
храните, и инспекторите в сектора на 
търговията на дребно.

4. Органът, определен в 
съответствие с параграф 1, си 
сътрудничи със съответните групи 
производители и координира 
правоприлагането във връзка с 
географските означения между 
съответните отдели, агенции и органи, 
включително полицията, агенциите за 
борба с фалшифицирането, митниците, 
службите за интелектуална собственост, 
органите, отговарящи за прилагането на 
законодателството в областта на 
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храните, и инспекторите в сектора на 
търговията на дребно.

Изменение 216

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Продажбата на стоки, до които 
имат достъп лица, установени в Съюза, 
и която нарушава член 27, се счита за 
незаконно съдържание по смисъла на 
член 2, буква ж) от Регламент (ЕС) 
2022/xxx на Европейския парламент и 
на Съвета46.

1. Продажбата на стоки, до които 
имат достъп лица, установени в Съюза, 
и която нарушава членове 27 и 28 от 
настоящия регламент, се счита за 
незаконно съдържание по смисъла на 
член 2, буква ж) от Регламент (ЕС) 
2022/2065 на Европейския парламент и 
на Съвета46.

__________________ __________________
46 Регламент (ЕС) […] на Европейския 
парламент и на Съвета от […] относно 
единния пазар на цифрови услуги 
(Законодателен акт за цифровите 
услуги) и за изменение на Директива 
2000/31/ЕО (ОВ L …, XXX, дд/мм/гггг 
г., стр  X).

46 Регламент (ЕС) 2022/2065 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 октомври 2022 г. относно единния 
пазар на цифрови услуги и за изменение 
на Директива 2000/31/ЕО 
(Законодателен Аакт за цифровите 
услуги) (ОВ L 277, 27.10.2022 г., стр. 1).

Изменение 217

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Съгласно член 14 от Регламент 
(ЕС) 2022/xxx всяко лице или субект 
може да уведоми доставчици на хостинг 
услуги за наличието на специфично 
съдържание, което е в нарушение на 
член 27 от настоящия регламент.

3. Съгласно член 14 от Регламент 
(ЕС) 2022/2065 всяко лице или субект 
може да уведоми доставчици на хостинг 
услуги за наличието на специфично 
съдържание, което е в нарушение на 
членове 27 и 28 от настоящия 
регламент.



PE736.493v02-00 118/264 RR\1278103BG.docx

BG

Изменение 218

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да приема 
актове за изпълнение, в които подробно 
се описват естеството и видът на 
обменяната информация и методите за 
обмен на информация за целите на 
контрола и правоприлагането съгласно 
настоящата глава. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 53, параграф 2.

2. Комисията приема актове за 
изпълнение, в които подробно се 
описват естеството и видът на 
обменяната информация и методите за 
обмен на информация за целите на 
контрола и правоприлагането съгласно 
настоящата глава. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 53, параграф 2.

Изменение 219

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В случай на възможно 
нарушение на защитата, предоставена 
на дадено географско означение, 
държавите членки предприемат мерки 
за улесняване на предаването на 
информация от правоприлагащите 
органи, прокурорите и съдебните 
органи, относно такова възможно 
нарушение, на компетентните органи, 
посочени в член 39, параграф 3.

4. В случай на възможно 
нарушение на защитата, предоставена 
на дадено географско означение, 
държавите членки предприемат мерки 
за улесняване на предаването на 
информация от правоприлагащите 
органи, органите за надзор на пазара, 
прокурорите, публичните органи в 
областта на наименованията на 
домейни и съдебните органи, относно 
такова възможно нарушение, на 
компетентните органи, посочени в 
член 39, параграф 3.

Изменение 220

Предложение за регламент
Член 45 – заглавие
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Сертификати за разрешение за 
производство

Сертификати за съответствие с 
продуктовата спецификация 

Изменение 221

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Производител, чийто продукт, 
след проверката на съответствието, 
посочена в член 39, се приема за 
съответстващ на спецификацията на 
продукта на географско означение, 
защитено в съответствие с настоящия 
регламент, има право на официален 
сертификат, или на друго доказателство 
за сертифициране, за допустимост за 
производство на продукта, обозначен 
със съответното географско означение, 
по отношение на етапите на 
производство, извършвани от посочения 
производител.

1. Производител, чийто продукт, 
след проверката на съответствието, 
посочена в член 39, се приема за 
съответстващ на спецификацията на 
продукта на географско означение, 
защитено в съответствие с настоящия 
регламент, има право на официален 
сертификат, или на друго доказателство 
за съответствие, включително чрез 
цифрови средства, за допустимост за 
производство на продукта, обозначен 
със съответното географско означение, 
като например включване в списъка 
на производителите, предвиден в 
член 39, параграф 1, по отношение на 
етапите на производство, извършвани от 
посочения производител.

Изменение 222

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Доказателството за 
сертифициране, посочено в параграф 1, 
се предоставя при поискване на 
правоприлагащите органи, 
митническите органи или други органи 
в Съюза, ангажирани с проверка на 
употребата на географските означения 
на стоки, декларирани за свободно 

2. Доказателството за 
съответствие, посочено в параграф 1, 
се предоставя при поискване на 
правоприлагащите органи, 
митническите органи или други органи 
в Съюза, ангажирани с проверка на 
употребата на географските означения 
на стоки, декларирани за свободно 
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обращение или пуснати на вътрешния 
пазар. Производителят може да 
представи доказателството за 
сертифициране на обществеността или 
на всяко лице, което в хода на дейността 
си иска такова доказателство за 
сертифициране.

обращение или пуснати на вътрешния 
пазар. Производителят може да 
представи доказателството за 
съответствие на обществеността или 
на всяко лице, което в хода на дейността 
си иска такова доказателство за 
сертифициране.

Изменение 223

Предложение за регламент
Член 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 46 заличава се
Проучване на географски означения на 

трета държава
На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на проучването на 
географските означения на трета 
държава, различни от географските 
означение съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания, предложени 
за защита по силата на 
международни преговори или 
международни споразумения.

Изменение 224

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато Комисията упражнява 
някое от правомощията си, предвидени 
в настоящия регламент, за да възложи 
на EUIPO задачи, тя също така е 

1. Когато Комисията упражнява 
някое от правомощията си, предвидени 
в настоящия регламент, за да възложи 
на EUIPO задачи, тя също така е 
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оправомощена да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84, за да 
допълни настоящия регламент с 
критерии за мониторинг на 
изпълнението при осъществяването на 
тези задачи. Тези критерии могат да 
включват:

оправомощена да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84, за да 
допълни настоящия регламент с 
критерии за мониторинг на 
изпълнението при подпомагане на 
осъществяването на тези задачи. Тези 
критерии включват най-малко:

Изменение 225

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) степента на интегриране на 
селскостопанските фактори в 
процеса на проучване;

заличава се

Изменение 226

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) качество на оценките; б) качество на техническата 
помощ;

Изменение 227

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) съгласуваност на оценките на 
географските означения от различни 
източници;

заличава се

Изменение 228

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – буква да (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) достъп до информация 
относно регистъра на географските 
означения на Съюза.

Изменение 229

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, не по-късно от 
5 години след първото делегиране на 
каквито и да било задачи на EUIPO, 
изготвя и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно резултатите и опита от 
изпълнението на тези задачи от EUIPO.

2. Комисията, не по-късно от 
две години след първото делегиране на 
каквито и да било задачи на EUIPO, 
изготвя и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно резултатите и опита от 
изпълнението на тези задачи от EUIPO.

Изменение 230

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Следните селскостопански 
продукти са изключени от предмета на 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание:

3. Без да се засягат правилата, 
посочени в член 5, параграф 2, 
селскостопански продукти, които са в 
противоречие с обществения ред и 
които не могат да бъдат предлагани 
на вътрешния пазар, са изключени от 
предмета на защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание.

Изменение 231

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) продукти, които поради своето 
естество не могат да бъдат 
търгувани в рамките на вътрешния 
пазар и могат да бъдат консумирани 
единствено във или в близост до 
мястото на производство, като 
например ресторанти;

заличава се

Изменение 232

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) продукти, които без да се 
засягат правилата, посочени в член 5, 
параграф 2, са в противоречие с 
обществения ред или общоприетите 
принципи за морала и не могат да 
бъдат предлагани на вътрешния 
пазар.

заличава се

Изменение 233

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. За целите на параграф 2, буква б) 
изразът „други характеристики“ може 
да включва традиционни 
производствени практики, 
традиционни специфики на продукта 
и селскостопански практики, които 
защитават екологичната стойност, 
включително биологичното 
разнообразие, местообитанията, 
признати на национално равнище 
екологични зони и ландшафт.

5. За целите на параграф 1, буква б) 
и параграф 2, буква б) изразът 
„характеристики“ и „други 
характеристики“ може да включва 
селскостопански практики, които 
защитават екологичната стойност, 
включително биологичното 
разнообразие, местообитанията, 
признати на национално равнище 
екологични зони и ландшафт.
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Изменение 234

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с 
член 84 относно ограничения и 
дерогации във връзка с набавянето на 
фураж в случай на наименования за 
произход.

заличава се

Изменение 235

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 относно 
ограничения и дерогации във връзка с 
клането на живи животни или по 
отношение на набавянето на суровини. 
Тези ограничения и дерогации въз 
основа на обективни критерии вземат 
предвид качеството или употребата и 
признатото ноу-хау или природните 
фактори.

7. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 относно 
ограничения и дерогации, допълващи 
настоящия регламент с разпоредби 
относно клането на живи животни или 
по отношение на набавянето на 
суровини. Тези ограничения и 
дерогации въз основа на обективни 
критерии вземат предвид качеството 
или употребата и признатото ноу-хау 
или природните ограничения, засягащи 
селскостопанското производство в 
определени райони.

Изменение 236

Предложение за регламент
Член 50 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако набавянето изцяло от 
определения географски район не е 

2. Ако набавянето изцяло от 
определения географски район не е 
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технически осъществимо, могат да се 
добавят фуражи с произход извън този 
район, при условие че качеството на 
продукта или характеристиките, 
дължащи се основно на географската 
среда, не са засегнати. Фуражите с 
произход извън определения географски 
район не трябва да надвишават 50 % от 
сухото вещество на годишна основа.

осъществимо, могат да се добавят 
фуражи с произход извън този район, 
при условие че качеството на продукта 
или характеристиките, дължащи се 
основно на географската среда, не са 
засегнати. Фуражите с произход извън 
определения географски район не 
трябва да надвишават 50 % от сухото 
вещество на годишна основа.

Изменение 237

Предложение за регламент
Член 50 – параграф 2a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В надлежно обосновани случаи 
държавите членки могат да 
предоставят дерогации от 
процентите, посочени в параграфи 1 и 
2, поради изключителни 
обстоятелства, включително 
неблагоприятни геополитически, 
икономически, географски и 
климатични условия, за ограничен 
период от време докато бъде 
възстановена възможността за 
снабдяване от определения географски 
район.

Изменение 238

Предложение за регламент
Член 50 – параграф 2б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Когато държава членка 
предостави такава дерогация в 
съответствие с параграф 2а, тя се 
уверява, че на Комисията е официално 
изпратено досие, в което се посочват 
причините за тази дерогация, и което 
е публично достъпно, при спазване на 
законодателството на Съюза и 
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националното законодателство 
относно защитата на данните.

Изменение 239

Предложение за регламент
Член 50 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Всички ограничения за 
произхода на суровините, посочени в 
спецификацията на продукт, чието 
наименование е регистрирано като 
географско означение, се обосновават 
от гледна точка на връзката, посочена в 
член 51, параграф 1, буква е).

3. Всяка допълнителна 
специфична разпоредба за произхода 
на суровините, посочена в 
спецификацията на продукт, чието 
наименование е регистрирано като 
географско означение, се обосновава от 
гледна точка на връзката, посочена в 
член 51, параграф 1, буква е).

Изменение 240

Предложение за регламент
Член 50 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби относно дерогации във 
връзка с набавянето на фураж в 
случай на наименования за произход.

Изменение 241

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) описание на метода на 
получаване на продукта и, където е 
приложимо, използваните 
традиционни методи и специфични 

д) описание на метода на 
получаване на продукта и, където е 
приложимо, използваните автентични 
и непроменящи се местни методи и 
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практики; както и информация относно 
опаковането, ако групата заявител реши 
това и представи достатъчни 
специфични за продукта основания, че 
опаковането трябва да се извършва в 
определения географски район, за да се 
защити качеството, да се гарантира 
произходът или да се обезпечи 
контролът, като се взема предвид 
правото на Съюза, по-специално 
законодателството относно свободното 
движение на стоки и свободното 
предоставяне на услуги;

специфични практики; както и 
информация относно опаковането, ако 
групата заявител реши това и представи 
достатъчни специфични за продукта 
основания, че опаковането трябва да се 
извършва в определения географски 
район, за да се защити качеството, да се 
гарантира произходът или да се 
обезпечи контролът, като се взема 
предвид правото на Съюза, по-
специално законодателството относно 
свободното движение на стоки и 
свободното предоставяне на услуги;

Изменение 242

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Спецификацията на продукта 
може да включва и гаранции за 
устойчивост.

2. Спецификацията на продукта 
може да включва и гаранции за 
устойчивост, свързани с екологични, 
икономически и социални измерения 
на устойчивостта, и гаранции, 
свързани със здравето на животните 
и хуманното отношение към тях. 

Изменение 243

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 относно 
правила, с които се ограничава 
информацията, съдържаща се в 
спецификацията на продукта, посочена 
в параграф 1 от настоящия член, когато 
такова ограничение е необходимо, за да 
се избегнат прекомерно обемистите 
заявления за регистрация.

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби относно правила, с които се 
ограничава информацията, съдържаща 
се в спецификацията на продукта, 
посочена в параграф 1 от настоящия 
член, когато такова ограничение е 
необходимо, за да се избегнат 



PE736.493v02-00 128/264 RR\1278103BG.docx

BG

прекомерно обемистите заявления за 
регистрация.

Изменение 244

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) основните елементи на 
спецификацията на продукта, а именно: 
наименованието, описание на продукта, 
включително, когато е приложимо, 
специфични правила относно 
опаковането и етикетирането и кратко 
определение на географския район;

a) основните елементи на 
спецификацията на продукта, а именно: 
наименованието, описание на продукта, 
включително, когато е приложимо, 
специфични правила относно 
опаковането, етикетирането и 
търговското му представяне, по-
специално в сайтовете за онлайн 
продажби, и кратко определение на 
географския район;

Изменение 245

Предложение за регламент
Дял III – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Схеми за качество Други схеми за качество

Изменение 246

Предложение за регламент
Член 54 – параграф 2 – втора алинея

Текст, предложен от Комисията Изменение

За целите на настоящата глава 
„селскостопански продукти“ означава 
селскостопански продукти, 
предназначени за консумация от човека 
и изброени в приложение I към 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз, както и други 
селскостопански продукти и храни, 

За целите на настоящата глава 
„селскостопански продукти“ означава 
селскостопански продукти, 
предназначени за консумация от човека 
и изброени в приложение I към 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз, както и други 
селскостопански продукти, които не са 
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изброени в приложение II към 
настоящия регламент.

изброени в посоченото приложение, 
но са преработени с използване на 
продуктите, изброени в приложение II 
към настоящия регламент.

Изменение 247

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Защитата на регистрираното 
наименование обхваща и всеки превод 
на това наименование на чужд език, 
ако групата производители го посочва 
в продуктовата спецификация. По 
искане на производителите, които 
желаят да използват превод, 
преводът се определя от държавата 
членка, в която са установени тези 
производители, и се съобщава на 
държавата членка, която е подала 
заявление за регистрация, и на 
Комисията. Комисията публикува 
превода в регистъра на географските 
означения на Съюза.

Изменение 248

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни подробности за 
критериите за допустимост, 
определени в настоящия член.

(5) На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробности, поясняващи критериите 
за допустимост, определени в 
настоящия член.

Изменение 249
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Предложение за регламент
Член 56 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) предлаганото за регистрация 
наименование на продукта в 
подходящите езикови версии;

a) предлаганото за регистрация 
наименование на продукта в 
подходящите езикови версии или 
указващо, че това наименование 
следва да бъде защитено и в неговия 
превод на чужд език;

Изменение 250

Предложение за регламент
Член 57 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Заявленията за регистрацията на 
храна с традиционно специфичен 
характер могат да се подават само от 
групи производители на продукти, 
чието наименование трябва да бъде 
защитено. Няколко групи от различни 
държави членки или трети държави 
могат да подадат съвместно заявление 
за регистрация.

1. Заявленията за регистрацията на 
храна с традиционно специфичен 
характер могат да се подават само от 
групи производители на продукти, 
чието наименование трябва да бъде 
защитено. Няколко групи от различни 
държави членки или трети държави 
могат да подадат съвместно заявление 
за регистрация. Други заинтересовани 
страни, включително регионалните 
или местните публични органи, 
могат да помогнат при подготовката 
на заявлението и при свързаната с 
него процедура.

Изменение 251

Предложение за регламент
Член 60 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Проучването следва да не 
продължава повече от 6 месеца. В 
случай че срокът на проучването 
надхвърля или е вероятно да надхвърли 
6 месеца, Комисията уведомява 

2. При спазване на параграф 3 
срокът за проучване не надхвърля пет 
месеца от подаването на заявлението 
за регистрация.
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писмено заявителя за причините за 
забавянето.

Този и за проучване не включва 
периода, който започва от датата, на 
която Комисията изпраща 
коментарите си или искането си за 
допълнителна информация до 
държавата членка, и изтича на 
датата, на която държавата членка 
отговори на Комисията във връзка с 
тези коментари или на такова 
искане.
В надлежно обосновани случаи този 
срок може да бъде удължен с 
максимум три месеца. В случай че 
срокът на проучването бъде удължен 
или е вероятно да бъде удължен, 
Комисията уведомява писмено 
заявителя за причините за забавянето и 
за датата, на която се очаква да 
изтече срокът за проучване.

Изменение 252

Предложение за регламент
Член 60 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да поиска 
допълнителна информация от заявителя.

3. В рамките на три месеца след 
подаване на заявлението за 
регистрация Комисията може да 
поиска допълнителна информация от 
компетентния орган или от 
заявителя.

Изменение 253

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки информират 
Комисията за всякакви национални 

1. Държавите членки информират 
Комисията за всякакви национални 
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административни или съдебни 
производства, които могат да повлияят 
на регистрацията на храна с 
традиционно специфичен характер. В 
този случай държавите членки могат да 
поискат от Комисията да спре 
процедура по разглеждане за срок от 
12 месеца, който може да бъде 
подновен.

административни или съдебни 
производства, които могат да повлияят 
на регистрацията на храна с 
традиционно специфичен характер. В 
този случай държавите членки могат да 
представят мотивирано искане до 
Комисията да спре процедура по 
разглеждане за срок от 12 месеца, който 
може да бъде подновен.

Изменение 254

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки информират 
незабавно Комисията, ако заявлението 
до Комисията е обявено за 
недействително на национално равнище 
с незабавно приложимо, но не и 
окончателно съдебно решение. В този 
случай Комисията се освобождава от 
задължението да спазва срока за 
извършване на проучването, посочено в 
член 60, параграф 2, и да информира 
заявителя за причините за 
забавянето.

2. Държавите членки информират 
незабавно Комисията, ако заявлението 
до Комисията е обявено за 
недействително на национално равнище 
с незабавно приложимо, но не и 
окончателно съдебно решение. В този 
случай Комисията се освобождава от 
задължението да спазва срока за 
извършване на проучването, посочено в 
член 60, параграф 2.

Изменение 255

Предложение за регламент
Член 62 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Във възражението се претендира, 
че заявлението може да наруши 
определените в настоящата глава 
условия и се предоставят основания за 
това. Възражение, което не съдържа 
посочената претенция, не поражда 
последици.

(3) Във възражението се претендира, 
че заявлението може да наруши 
определените в настоящата глава 
условия и се предоставят уместни и 
достатъчни основания за това. 
Възражение, което не съдържа 
посочената претенция, не поражда 
последици.
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Изменение 256

Предложение за регламент
Член 63 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) излага надлежно обосновани 
причини за несъвместимостта на 
предлаганата регистрация с 
разпоредбите на настоящата глава; или

a)  излага надлежно обосновани и 
уместни причини за несъвместимостта 
на предлаганата регистрация с 
разпоредбите на настоящата глава; или

Изменение 257

Предложение за регламент
Член 68 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато не е осигурено 
съответствие със спецификацията на 
продукта,

a) когато спецификацията на 
продукта не е спазена,

Изменение 258

Предложение за регламент
Член 69 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
определяне на допълнителни правила за 
по-подробна информация относно 
защитата на храните с традиционно 
специфичен характер.

(4) На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
определяне на допълнителни правила за 
подробна информация относно 
защитата на храните с традиционно 
специфичен характер.

Изменение 259

Предложение за регламент
Член 72 – параграф 1а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки съставят 
списък на производителите на храни с 
традиционно специфичен характер, 
вписани в регистъра на географските 
означения на Съюза. Държавите 
членки могат да публикуват списъка, 
например в интернет.

Обосновка

За да се постигне по-голяма прозрачност, по-специално за потребителите, както и 
ефективни проверки, държавата членка съставя списък на производителите, 
поддържа го актуален и го прави публично достъпен. Това означава, че съответните 
органи трябва да са запознати с идентичността на производителите.

Изменение 260

Предложение за регламент
Член 72 – параграф 1б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. От производителите на храни 
с традиционно специфичен характер, 
вписани в регистъра на географските 
означения на Съюза, се изисква да се 
регистрират в съответните органи 
или органите за сертифициране на 
продукти в съответствие с член 73, 
параграф 2 с цел проверка на 
продуктите преди първото им 
предлагане за продажба.

Обосновка

За да се постигне по-голяма прозрачност, по-специално за потребителите, както и 
ефективни проверки, държавата членка съставя списък на производителите, 
поддържа го актуален и го прави публично достъпен. Това означава, че съответните 
органи трябва да са запознати с идентичността на производителите.

Изменение 261
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Предложение за регламент
Член 73 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни правила, в които се 
предвиждат подходящи процедури за 
сертифициране и акредитация, които да 
се прилагат по отношение на органите 
за сертифициране на продукти, 
посочени в параграфи 2 и 5.

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни правила, в които се 
предвиждат подходящи процедури за 
сертифициране и акредитация, които да 
се прилагат по отношение на органите 
за сертифициране на продукти, 
посочени в параграфи 2, 5 и 6.

Изменение 262

Предложение за регламент
Член 75 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да създаде 
цифрова система за включването на 
термините и схемите, посочени в 
параграф 1, с оглед на насърчаването на 
познаването на продуктите и схемите в 
целия Съюз. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за определяне на 
техническите подробности, които са 
необходими за нотифицирането на 
незадължителните термини за качество. 
Тези актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 80, 
параграф 2.

2. До... [една година след 
влизането в сила на настоящия 
регламент], Комисията създава и 
поддържа цифрова система за 
включването на термините и схемите, 
посочени в параграф 1, с оглед на 
насърчаването на познаването на 
продуктите и схемите в целия Съюз. 
Комисията може да приема актове за 
изпълнение за определяне на 
техническите подробности, които са 
необходими за нотифицирането на 
незадължителните термини за качество. 
Тези актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 80, 
параграф 2.

Изменение 263

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 93 – параграф 1 – буква б – подточка ii
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) с произход от специфична 
местност, район или страна,

ii) с произход от специфична 
местност, район или, в изключителни 
случаи, страна;

Изменение 264

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 1 – параграф 1 – буква б – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) като най-малко 85 % от гроздето, 
използвано за неговото производство, 
произхожда изключително от този 
географски район;

iii) като най-малко 85 % от гроздето, 
мъстта или виното, използвано за 
неговото производство, произхожда 
изключително от този географски 
район;

Изменение 265

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 1а (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 93 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. В член 93 се добавя следният 
параграф:
„1a. За целта на параграф 1, буква б) 
изразът „други характеристики“ 
може да включва традиционни 
производствени практики, 
традиционни специфики на продукта 
и селскостопански практики, които 
защитават екологичната стойност, 
включително биологичното 
разнообразие, местообитанията, 
признати на национално равнище 
екологични зони и ландшафт.“;
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Изменение 266

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 1б (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 93 – параграф 4

Текст в сила Изменение

1б) В член 93 параграф 4 се заменя 
със следното:

4. Производството, посочено в 
параграф 1, буква а), подточка iv) и 
буква б), подточка iv), включва всички 
дейности от гроздобера до 
приключването на процеса на 
винопроизводство, с изключение на 
гроздобера на грозде, което не 
произхожда от съответния 
географски район, както е посочено в 
параграф 1, буква б), подточка iii), и с 
изключение на следпроизводствените 
процеси.

„4. Производството, посочено в 
параграф 1, буква а), подточка iv), 
включва всички дейности от гроздобера 
до приключването на процеса на 
винопроизводство, с изключение на 
следпроизводствените процеси.“;

(02013R1308-20211207)

Изменение 267

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 1в (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 93 – параграф 5

Текст в сила Изменение

1в) В член 93 параграф 5 се заменя 
със следното:

5. За целите на прилагането на 
параграф 1, буква б), подточка ii) делът 
на гроздето в размер на максимум 15 %, 
което може да е с произход извън 
определения географски район, 
произхожда от държавата членка или от 
третата държава, в която се намира 
определеният район.

„5. За целите на прилагането на 
параграф 1, буква б), подточка ii) делът 
на гроздето, мъстта или виното в 
размер на максимум 15 %, което/която 
може да е с произход извън определения 
географски район, произхожда от 
държавата членка или от третата 
държава, в която се намира 
определеният район.“; 
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(02013R1308-20211207)

Изменение 268

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 2
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 94 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Спецификацията на продукта 
може да обхваща гаранции за 
устойчивост съгласно член 12 от 
Регламент (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета [Регламента 
относно ГО]*.

2. Спецификацията на продукта 
може да обхваща гаранции за 
устойчивост по смисъла на член 94а.

Изменение 269

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 2a (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 94а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а) Вмъкват се следните членове:
„Член 94a

Гаранции за устойчивост
1. За целите на настоящия член 
понятието „гаранция за 
устойчивост“ се отнася до гаранция, 
която допринася за една или повече 
социални, екологични или 
икономически цели, включително:
a) смекчаване на последиците от 
изменението на климата и 
приспособяване към него, 
включително енергийна ефективност 
и намаляване на потреблението на 
вода;
б) опазване и устойчиво 
използване на почвата, ландшафта и 
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природните ресурси;
в) подобряване на плодородието 
на почвата;
г)  опазване на биологичното 
разнообразие и сортовете растения;
д) преход към кръгова икономика,
е)  намаляване на употребата на 
пестициди;
ж) намаляване на емисиите на 
парникови газове (ПГ);
з) осигуряване на жизнеспособен 
доход и подобряване на 
устойчивостта на производителите 
на продукти, ползващи се от 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание;
и) подобряване на качеството и 
икономическата стойност на 
продуктите, ползващи се със 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание, и 
преразпределяне на добавената 
стойност по цялата верига на 
доставки;
й) допринасяне за 
разнообразяването на дейностите, 
насърчаващи икономиката в селските 
райони;
к)  насърчаване на местното 
селскостопанско производство и 
запазване на селската структура и 
местното развитие, включително 
заетостта в селското стопанство;
л) привличане и поддържане на 
млади производители на продукти, 
ползващи се със защитено 
наименование за произход или 
защитено географско указание, и нови 
производители на продукти, ползващи 
се със защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание, и улесняване на предаването 
на ноу-хау и културата между 
поколенията ;
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м) подобряване на условията на 
труд и безопасност в 
селскостопанските и 
преработвателните дейности;
н) допринасяне за 
остойностяването на селските 
райони, както и на културното и 
кулинарното наследство, с цел 
насърчаване на образованието по 
теми, свързани със системата за 
качество, безопасността на храните 
и балансираното и разнообразно 
хранене;
о) подобряване на координацията 
между производителите чрез 
подобряване на ефективността на 
инструментите за управление.
2. Група производители може да 
постигне съгласие относно 
гаранциите за устойчивост, които 
трябва да бъдат спазвани при 
производството на продукта, 
обозначен със защитено 
наименование за произход или 
защитено географско указание. Целта 
на такива гаранции е да се прилага 
стандарт за устойчивост, който 
надвишава изискванията в правото на 
Съюза или в националното право и 
нахвърля в значителна степен 
добрите практики по отношение на 
социалните, екологичните или 
икономическите гаранции. Тези 
гаранции са специфични, вземат 
предвид съществуващите устойчиви 
практики, използвани за продукти, 
обозначени със защитено 
наименование за произход или 
защитено географско указание, могат 
да допълват и допринасят за по-
широките агроекологични стратегии 
на производителите за борба с 
изменението на климата и могат да 
се позовават на съществуващи схеми 
за устойчивост.
3. Гаранциите за устойчивост, 
договорени в съответствие с 
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параграф 2, може да бъдат включени 
в спецификацията на продукта или да 
бъдат разработени по отделни 
инициативи.
4. Посочените в параграф 1 
гаранции за устойчивост не засягат 
изискванията за спазване на 
хигиенните стандарти, 
стандартите за безопасност и 
правилата относно конкуренцията.

Изменение 270

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 2a (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 94б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 94б
Доклад за устойчивост

1.  Групите производители могат 
да изготвят доклад за устойчивост 
въз основа на дейностите по 
вътрешен одит, съдържащ описание 
на съществуващите устойчиви 
практики, прилагани в 
производството на продукта, на 
въздействието на метода на 
получаване на продукта върху 
устойчивостта по отношение на 
социалните, екологичните или 
икономическите ангажименти, 
както и информация, необходима за 
разбиране на начина, по който 
устойчивостта влияе върху 
развитието, ефективността и 
позицията на продукта.
Докладът за устойчивост може да 
бъде актуализиран, за да отрази по-
специално напредъка в сравнение с 
резултата от предишни дейности по 
вътрешен одит.
2. Комисията може да приема 
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актове за изпълнение, в които се 
определя хармонизиран формат и 
онлайн представяне на доклада, 
предвиден в параграф 1 от настоящия 
член, като допринася за постигане на 
целта за споделяне и възпроизвеждане 
на устойчиви практики, включително 
чрез консултантски услуги и 
развитието на мрежа за обмен на 
такива практики. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.“;

Изменение 271

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 95

Текст, предложен от Комисията Изменение

3) Членове 95—99, членове 101—
106 и член 107 се заличават.

3) членове 95—99 се заличават;

Изменение 272

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3a (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 100

Текст в сила Изменение

3а) член 100 се заменя със 
следното:

„Член 100 „Член 100

Омоними Омоними

1. Наименование, за което е 
подадена заявка и което изцяло или 
частично е омоним на наименование, 
което вече е регистрирано съгласно 
настоящия регламент, се регистрира 

1. Защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание, за което е подадено 
заявление, след като такова е 
подадено за изцяло или частично 
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при надлежно спазване на местната 
и традиционната употреба и 
отчитане на възможния риск от 
объркване.

омонимно защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание или е било защитено в 
Съюза, не се регистрира, освен когато 
на практика е налице достатъчно 
разграничение между условията на 
местната и традиционната 
употреба и представянето на двете 
омонимни означения, като се взема 
предвид необходимостта от 
гарантиране на справедливо 
третиране на съответните 
производители и при условие че 
потребителите не са заблуждавани 
относно действителната 
идентичност или географския 
произход на продуктите.

Омонимно наименование, което 
въвежда потребителя в заблуждение, 
като му внушава, че продуктите идват 
от друга територия, не се регистрира 
дори ако наименованието е точно по 
отношение на действителната 
територия, район или място на произход 
на тези продукти.

Изцяло или частично омонимно 
наименование, което подсказва за друг 
продукт или въвежда потребителя в 
заблуждение, като му внушава, че 
продуктите идват от друга територия, не 
се регистрира дори ако наименованието 
е точно по отношение на 
действителната територия, район или 
място на произход на тези продукти.

Регистрирано омонимно 
наименование може да се използва 
само ако съществува достатъчна 
разлика в практиката между 
омонима, регистриран впоследствие, 
и вече регистрираното наименование, 
като се вземат предвид 
необходимостта от равно третиране 
на заинтересованите производители 
и необходимостта потребителите да 
не се въвеждат в заблуждение.

1а. За целите на настоящия член 
омонимно защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание, за което е подадено 
заявление или което е защитено в 
Съюза, се отнася до:
a) защитени наименования за 
произход или защитени географски 
указания, които са вписани в 
регистъра на географските означения 
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на Съюза;
б)  защитени наименования за 
произход или защитени географски 
указания, за които е било подадено 
заявление, при условие че 
впоследствие бъдат вписани в 
регистъра на географските означения 
на Съюза;
в) наименования за произход и 
географски указания, защитени в 
Съюза съгласно Регламент (ЕС) 
2019/1753 на Европейския парламент 
и на Съвета; както и
г) защитено наименование за 
произход или защитено географско 
указание, наименования за произход и 
равностойни термини, защитени по 
силата на международно 
споразумение между Съюза и една или 
повече трети държави.

2. Параграф 1 се прилага mutatis 
mutandis, ако наименование, за което е 
подадена заявка, е изцяло или частично 
омоним на географско указание, което е 
защитено съгласно националното 
правото на държавите членки.

2. Параграф 1 от настоящия член 
се прилага mutatis mutandis, ако 
наименование, за което е подадена 
заявка, е изцяло или частично омоним 
на географско указание, което е 
защитено съгласно националното 
правото на държавите членки.

2а. Комисията заличава 
защитеното наименование за 
произход или защитеното географско 
указание, регистрирано в нарушение 
на параграф 1.

3. Когато наименованието на винен 
сорт лоза съдържа или се състои от 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание, това 
наименование не се използва за целите 
на етикетирането на селскостопански 
продукти.

3. Когато наименованието на винен 
сорт лоза съдържа или се състои от 
защитено наименование за произход 
или защитено географско указание, това 
наименование не се използва за целите 
на етикетирането на селскостопански 
продукти.

3а. За да се вземат предвид 
съществуващите практики на 
етикетиране, на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 227 от настоящия регламент, 
определящи изключенията от това 
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правило.
4. Правната закрила на 
наименованията за произход и 
географските указания за продуктите, 
обхванати от член 93 от настоящия 
регламент, не засяга защитените 
географски указания, приложими към 
спиртните напитки, определени в член 2 
от Регламент (ЕО) № 110/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета9.

4. Правната закрила на 
наименованията за произход и 
географските указания за продуктите, 
обхванати от член 93 от настоящия 
регламент, не засяга защитените 
географски указания, приложими към 
спиртните напитки, определени в член 2 
от Регламент (ЕО) № 110/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета.“;

________________________
9 Регламент (ЕО) № 110/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 януари 2008 г. относно 
определението, описанието, 
представянето, етикетирането и 
защитата на географските указания 
на спиртните напитки (ОВ L 39, 
13.2.2008 г., стр. 16).“

Изменение 273

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3б (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 102

Текст в сила Изменение

(б) Членове 102 и 103 се заменят 
със следното:

„Член 102 „Член 102

Връзка с търговските марки Връзка с търговските марки

1. Когато наименование за 
произход или географско указание се 
регистрират съгласно настоящия 
регламент, регистрацията на 
търговска марка, чието използване би 
било в нарушение на член 103, 
параграф 2 и която се отнася за 
продукти от една от категориите, 
посочени в приложение VII, част II, 
получава отказ, ако заявлението за 
регистрация на търговската марка е 
подадено след датата на подаване до 

1. Заявление за регистрация на 
търговска марка, чието използване би 
било в нарушение на член 103, се 
отхвърля, ако заявлението за 
регистрация на търговската марка е 
подадено след датата на подаване до 
Комисията на заявлението за 
регистрация на защитеното 
наименование за произход или 
защитеното географско указание.
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Комисията на заявлението за 
регистрация във връзка с 
наименованието за произход или 
географското указание.

Марки, регистрирани в нарушение на 
първа алинея, се обявяват за 
недействителни.

1а. Всяка регистрация на името на 
лице, различно от групата 
производители, на търговска марка, 
включваща, имитираща или 
напомняща за наименованието, 
защитено с географско означение, се 
отхвърля.
1б. Регистрацията на търговски 
марки, регистрирани в нарушение на 
параграф 1, се обезсилва от EUIPO и, 
когато е приложимо, от 
компетентните национални органи.

2. Без да се засяга член 101, 
параграф 2 от настоящия регламент, 
търговска марка, чието използване е в 
нарушение на член 103, параграф 2 от 
настоящия регламент, за която има 
подадено заявление, регистрирана е или 
е установена в резултат на 
добросъвестно използване на 
територията на Съюза, ако такава 
възможност е предвидена в съответното 
законодателство, преди датата, на която 
заявлението за предоставяне на правна 
закрила на наименование за произход 
или географско означение е подадено до 
Комисията, може да продължи да бъде 
използвана и подновявана независимо 
от регистрацията на наименование за 
произход или географско означение, 
при условие че не са налице основания 
за недействителност или отмяна на 
търговската марка съгласно Директива 
(ЕС) 2015/2436 на Европейския 
парламент и на Съвета10 или Регламент 
(ЕС) 2017/1001 на Европейския 
парламент и на Съвета11.

2. Без да се засяга параграф 3 от 
настоящия член, търговска марка, чието 
използване е в нарушение на член 103, 
за която има подадено заявление, 
регистрирана е или е установена в 
резултат на добросъвестно използване 
на територията на Съюза, ако такава 
възможност е предвидена в съответното 
законодателство, преди датата, на която 
заявлението за регистрация на 
защитеното наименование за произход 
или защитеното географско означение 
е подадено до Комисията, може да 
продължи да бъде използвана и 
подновявана независимо от 
регистрацията на защитено 
наименование за произход или 
защитено географско означение, при 
условие че не са налице основания за 
недействителност или отмяна на 
търговската марка съгласно Директива 
(ЕС) 2015/2436 на Европейския 
парламент и на Съвета или Регламент 
(ЕС) 2017/1001. В тези случаи се 
разрешава използването на 
защитеното наименование за 
произход или защитеното географско 
указание, както и на съответната 
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търговска марка.
В тези случаи се разрешава 
използването на наименованието за 
произход или географското означение, 
както и използването на съответните 
търговски марки.

2а. За защитени наименования за 
произход или защитени географски 
указания, регистрирани в Съюза, без 
да е подадено заявление за 
регистрация на равнището на Съюза, 
за дата на първия ден на защита се 
счита датата на подаване до 
Комисията на заявлението за 
регистрация на защитеното 
наименование за произход или 
защитеното географско указание за 
целите на параграфи 1 и 4.
2б. Без да се засяга Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011, гаранционните или 
сертификатните марки, посочени в 
член 28, параграф 4 от Директива 
(ЕС) 2015/2436, и колективните 
марки, посочени в член 29, параграф 3 
от посочената директива, могат да 
се използват върху етикети, заедно 
със защитеното наименование за 
произход или защитеното географско 
указание.“

______________
10 Директива (ЕС) 2015/2436 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2015 г. за сближаване 
на законодателствата на държавите 
членки относно марките (ОВ L 336, 
23.12.2015 г., стр. 1).
11 Директива (ЕС) 2015/2436 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2015 г. за сближаване 
на законодателствата на държавите 
членки относно марките (ОВ L 336, 
23.12.2015 г., стр. 1).“

Изменение 274
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Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3б (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 103

Текст в сила Изменение

„Член 103 „Член 103

Правна закрила Правна закрила

1. Защитено наименование за 
произход и защитено географско 
указание може да се използва от всеки 
оператор, предлагащ на пазара вино, 
което е било произведено в 
съответствие със съответната 
спецификация на продукта.
2. Защитено наименование за 
произход и защитено географско 
указание, както и виното, използващо 
това защитено наименование в 
съответствие със спецификацията 
на продукта, се ползват с правна 
закрила срещу:

2. Наименования за произход или 
географски означения, вписани в 
регистъра на защитени наименования 
за произход или защитени географски 
указания на Съюза, се ползват с правна 
закрила срещу:

a) всяка пряка или непряка 
търговска употреба на това защитено 
наименование, включително за 
продукти, използвани като съставки:

a) всяка пряка или непряка 
търговска употреба на защитеното 
наименование за произход или 
защитеното географско указание по 
отношение на продукти, които не 
попадат в обхвата на регистрацията, 
в случай че тези продукти са сходни с 
продуктите, регистрирани под това 
наименование, или в случай че 
употребата на наименование води до 
ползи от репутацията на 
защитеното наименование, до 
нейното отслабване, размиване или 
накърняване, включително когато 
тези продукти са използвани като 
съставки;

i) от сходни продукти, за които 
не е спазена спецификацията на 
продукта на защитеното 
наименование; или
ii) доколкото при такава 
употреба се експлоатира, отслабва 
или размива репутацията на 
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наименованието за произход или 
географското указание;
б) всякаква неправилна употреба, 
имитация или наподобяване дори ако е 
посочен истинският произход на 
продукта или услугата или ако 
защитеното наименование е преведено, 
транскрибирано, транслитерирано или 
придружено от израз като „стил“, „тип“, 
„метод“, „както се произвежда във“, 
„имитация“, „аромат“, „като“ или други 
подобни изрази, включително когато 
тези продукти са използвани като 
съставки;

б) всякаква неправилна употреба, 
фалшифициране, имитация или 
наподобяване, дори ако е посочен 
истинският произход на продуктите 
или услугите или ако защитеното 
наименование е преведено, 
транскрибирано, транслитерирано или 
придружено от израз като „стил“, „тип“, 
„метод“, „както се произвежда във“, 
„имитация“, „аромат“, „като“ или други 
подобни изрази, включително когато 
тези продукти са използвани като 
съставки.

в) всяко друго невярно или 
въвеждащо в заблуждение означение на 
мястото, откъдето идва продуктът, 
произхода, естеството или основни 
свойства на продукта, върху вътрешната 
или външната опаковка, рекламни 
материали или документи, свързани със 
съответния лозаро-винарски продукт, 
както и опаковането на продукта в 
контейнер по начин, който може да 
създаде невярна представа за неговия 
произход;

в)  всяко друго невярно или 
въвеждащо в заблуждение означение по 
отношение на  мястото, откъдето идва 
продуктът, произхода, естеството или 
основни свойства на продукта, което е 
използвано върху вътрешната или 
външната опаковка, рекламни 
материали, документи или 
информация, предоставяна чрез 
уебсайтове или наименования на 
домейни във връзка с въпросния 
продукт, както и опаковането на 
продукта в контейнер по начин, който 
може да създаде невярна представа за 
неговия произход;

г) всяка друга практика, която би 
могла да въведе в заблуждение 
потребителите относно истинския 
произход на продукта.

г) всяка друга практика, която би 
могла да въведе в заблуждение 
потребителите относно истинския 
произход на продукта.

2а. Параграф 1 се прилага и по 
отношение на наименование на 
домейн, съдържащо или състоящо се 
от регистрираното защитено 
наименование за произход или 
защитеното географско указание.

3. Защитените наименования за 
произход и защитените географски 
указания не стават родови в Съюза по 
смисъла на член 101, параграф 1.
4. Правната закрила, посочена в 
параграф 2, се прилага и по отношение 

4. Правната закрила, посочена в 
параграф 1, се прилага и по отношение 
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на: на:

a) стоките, които се въвеждат на 
митническата територия на Съюза, без 
да се освобождават за свободно 
обращение в рамките на митническата 
територия на Съюза; и

a) стоките, които се въвеждат на 
митническата територия на Съюза, без 
да се освобождават за свободно 
обращение в рамките на тази 
територия;

aа) стоките, произведени в Съюза 
и предназначени за износ и продажба в 
трети държави; и

б) стоките, продавани чрез средства 
за продажба от разстояние, като 
например електронна търговия.

б)  стоките, продавани чрез 
средства за продажба от разстояние, 
като например електронна търговия.

За стоките, които се въвеждат на 
митническата територия на Съюза, 
без да се освобождават за свободно 
обращение в рамките на тази 
територия, групата производители 
или всеки оператор, който има право да 
използва защитеното наименование за 
произход или защитеното географско 
указание, има право да попречи на 
всички трети страни да внасят в Съюза в 
процеса на търговия стоки, без да ги 
освобождават за свободно обращение на 
тази територия, когато тези стоки, 
включително опаковки, идват от трети 
държави и върху тях е поставено без 
разрешение защитеното 
наименование за произход или 
защитеното географско указание.“

4а. Когато защитеното 
наименование за произход или 
защитеното географско указание 
съдържа едно или повече неродови 
наименования, използването на едно, 
някои или всички от тях в същия или 
в различен ред от регистрираното 
представлява един от видовете 
поведение, посочени в параграф 1, 
букви а) и б).
4б. Признатата група 
производители или всеки оператор, 
който има право да използва 
защитеното наименование за произход 
или защитеното географско указание, 
има право да попречи на всички трети 
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страни да внасят в Съюза в процеса на 
търговия стоки, без да са допуснати за 
свободно обращение на тази територия, 
когато тези стоки, включително 
опаковки, идват от трети държави и са в 
нарушение на параграф 1.

4в. Наименованията за произход 
или географските указания, защитени 
в съответствие с настоящия 
регламент, не стават родови в Съюза.
4г. Когато наименование за 
произход или географско указание е 
съставно наименование, което 
съдържа термин, който се счита за 
родов, използването на този термин 
не представлява като общо правило 
поведение, посочено в параграф 1, 
букви а) и б).
4д. Всяка държава членка взема 
подходящи административни и 
съдебни мерки за предотвратяване 
или спиране на неправомерното 
използване на защитени 
наименования за произход и на 
защитени географски означения 
съгласно параграф 1, които са 
произведени или предлагани на пазара 
в тази държава членка.
За тази цел държавите членки 
посочват органи, отговорни за 
предприемането на тези мерки в 
съответствие с процедури, 
определени от всяка държава членка.
Тези органи предоставят адекватни 
гаранции за обективност и 
безпристрастност и разполагат с 
квалифицирания персонал и ресурси, 
необходими за изпълнението на 
техните задачи.“;

Изменение 275

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3в (нова)
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Регламент (ЕС) № 1308/2013
Членове 104—107

Текст, предложен от Комисията Изменение

3в) Членове 104—106 и член 107 се 
заличават;

Изменение 276

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3г (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 113 – параграф -1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3г) В член 113 се добавя следният 
параграф:
„-1. В спецификацията на 
продукта, предлаган на пазара с 
наименование за произход или 
географско указание, се включва 
традиционно наименование.“;

Изменение 277

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3д (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 113а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3д) вмъква се следният член:
„Член 113a

Връзка с наименованията за произход 
и географските означения

1. Регистрацията на 
традиционно наименование, чието 
използване би било в нарушение на 
член 27 от Регламент ... /... (новия 
Регламент относно ГО) се отхвърля, 
ако заявлението за регистрация на 
традиционното наименование е 
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подадено след датата на подаване до 
Комисията на заявлението за 
регистрация на наименованието за 
произход или географското означение.
2. Регистрацията на 
традиционни наименования, 
извършена в нарушение на параграф 1, 
се обезсилва от Комисията и, когато 
е приложимо, от компетентните 
национални органи.“;

Изменение 278

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – точка 3e (нова)
Регламент (ЕС) № 1308/2013
Член 120 – параграф 1 – буква жa (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3е) в член 120, параграф 1 се добавя 
следната точка:
жа) съкращенията „ЗНП“ или 
„ЗГУ“, съответстващи на 
означенията „защитено 
наименование за произход“ или 
„защитено географско указание.“.

Изменение 279

Предложение за регламент
Член 83 – параграф 1 – точка 1а (нова)
Регламент (ЕС) 2019/787
Член 13 – параграф 4a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а)  в член 13 се вмъква следният 
параграф:
„4a. За спиртни напитки, 
предлагани на пазара под съставно 
наименование, както е посочено в 
член 11, с етикет, посочен в член 12, 
като смес, посочена в параграф 3 от 
настоящия член, или като 
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комбинация, посочена в параграф 3а 
от настоящия член, посочването на 
количеството на съставките, 
посочени в съставни термини, като 
загатване(-ия), в смеси или в 
комбинации, не се изисква в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011.“;

Обосновка

В едно и също зрително поле върху етикета биха се появили два различни процента. 
Това води до объркване. Малките дестилатори не могат да изпълнят изискването без 
лаборатория. Количественото обявяване на алкохолните съставки, което се изисква 
съгласно законодателството относно спиртните напитки, е достатъчно за 
информиране на потребителите. Определящите стойността съставки за спиртните 
напитки са алкохолните съставки, свързани с действителното алкохолно съдържание 
в крайния продукт.

Изменение 280

Предложение за регламент
Член 83 – параграф 1 – точка 4a (нова)
Регламент (ЕС) 2019/787
Приложение І – точка 9a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а) В приложение I се добавя 
следната точка:
„9a. Картофена дестилатна 
спиртна напитка
a) „Картофена дестилатна 
спиртна напитка“ означава спиртна 
напитка, произведена изключително 
чрез алкохолна ферментация и 
дестилация на по-малко от 94,8 об. % 
на картофени клубени, така че 
дестилатът да има аромат и вкус, 
дължащи се на използваните 
суровини;
б) Максималното съдържание на 
метанол в картофената дестилатна 
спиртна напитка е 1000 g/hl при 100 
об. % алкохол.
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в) Минималното обемно 
алкохолно съдържание на 
картофената дестилатна спиртна 
напитка е 38 %.
г) Не се добавя алкохол, 
независимо дали е разреден или не.
д) Картофената дестилатна 
спиртна напитка не се ароматизира.
е) Като средство за адаптиране 
на цвета картофената дестилатна 
спиртна напитка може да съдържа 
само добавен карамел.
ж) Картофената дестилатна 
спиртна напитка може да бъде 
подсладена с цел да придобие 
завършен вкус. Въпреки това, 
крайният продукт не може да 
съдържа повече от 10 грама на литър 
подслаждащи продукти, изразени 
като инвертна захар.“;

Обосновка

Съгласно Регламент (ЕО) № 2019/787 няма категория спиртна напитка, която да 
обхваща производството на спиртни напитки, произведени от картофи, с възможна 
дестилация до 94,8 об. %. Спиртните напитки, получени от дестилация след 
ферментация на картофи, имат специфичен вкус и аромат, различни от вкуса и 
аромата на „зърнена дестилатна спиртна напитка“ или „плодова дестилатна 
спиртна напитка“. Такава категория картофена дестилатна спиртна напитка 
следва да се класифицира в групата на категориите 1 – 14 от приложение I към 
Регламент (ЕО) № 2019/787.

Изменение 281

Предложение за регламент
Член 83 – параграф 1 – точка 4б (нова)
Регламент (ЕС) 2019/787
Приложение І – точка 13a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4б) В приложение I се добавя 
следната точка:
„13a.  Хлебна дестилатна спиртна 
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напитка
a)  „Хлебна дестилатна спиртна 
напитка“ означава спиртна напитка, 
произведена изключително чрез 
алкохолна ферментация и 
дестилация на не по-малко от 86 об. 
% на пресен хляб, така че полученият 
дестилат да има аромат и вкус, 
дължащи се на използваните 
суровини;
б) Минималното обемно 
алкохолно съдържание на хлебната 
дестилатна спиртна напитка е 38 %.
в) Не се добавя алкохол, 
независимо дали е разреден или не.
г)  Хлебната дестилатна 
спиртна напитка не се ароматизира.
д) Като средство за адаптиране 
на цвета хлебната дестилатна 
спиртна напитка може да съдържа 
само добавен карамел.
е) Хлебната дестилатна спиртна 
напитка може да бъде подсладена с 
цел да придобие завършен вкус. 
Въпреки това, крайният продукт не 
може да съдържа повече от 20 грама 
на литър подслаждащи продукти, 
изразени като инвертна захар.“;

Обосновка

Съгласно Регламент (ЕО) № 2019/787 спиртните напитки трябва да се произвеждат 
от земеделски суровини. Хлябът не е включен в този списък. За да се позволи 
производството на спиртни напитки от пресен хляб, е необходимо да се въведе нова 
категория. Тази категория следва да бъде подобна на категорията „бирена 
дестилатна спиртна напитка“ (категория 13 от приложение I към Регламент (ЕО) 
№ 2019/787). Бирата също не е включена в приложение I към договора. Такава 
категория хлебна дестилатна спиртна напитка следва да се регулира в групата на 
категориите 1 – 14 от приложение I към Регламент (ЕО) № 2019/787.

Изменение 282

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правомощието за приемане на 
делегирани актове, посочено в член 12, 
параграф 4, член 14, 
параграф 2, член 15, параграф 6, 
член 17, параграф 5, член 19, 
параграф 10, член 23, параграф 7, 
член 25, параграф 10, член 26, 
параграф 6, член 28, параграф 3, 
член 29, параграф 3, член 34, 
параграф 3, член 46, параграф 1, 
член 46, член 47, параграф 1, член 48, 
параграф 6, член 48, параграф 7, 
член 49, параграф 4, член 51, 
параграф 3, член 55, параграф 5, 
член 56, параграф 2, член 73, 
параграф 10, член 69, параграф 4, 
член 70, параграф 2, член 58, 
параграф 3, член 62, параграф 10, 
член 67, параграф 3, член 68, 
параграф 6, член 76, параграф 4, 
член 77, параграф 1, член 78, 
параграф 3, член 78, параграф 4, се 
предоставя на Комисията за период от 
7 години от [дата на влизане в сила на 
настоящия регламент]. Не по-късно от 
9 месеца преди изтичането на 
седемгодишният срок Комисията 
изготвя доклад относно делегирането на 
правомощия. Делегирането на 
правомощия се продължава мълчаливо 
за срокове с еднаква продължителност, 
освен ако Европейският парламент или 
Съветът не възразят срещу подобно 
продължаване не по-късно от 3 месеца 
преди края на всеки срок.

2. Правомощието за приемане на 
делегирани актове, посочено в член 14, 
параграф 2, член 19, параграф 10, 
член 23, параграф 7, член 34, 
параграф 3, член 47, параграф 1, 
член 48, параграф 7 член 49, параграф 4, 
член 50, параграф 3б, член 51, 
параграф 3, член 55, параграф 5, 
член 56, параграф 2, член 73, 
параграф 10, член 69, параграф 4, 
член 70, параграф 2, член 58, 
параграф 3, член 62, параграф 10, 
член 67, параграф 3, член 68, 
параграф 6, член 76, параграф 4, 
член 77, параграф 1, член 78, 
параграф 3, член 78, параграф 4, се 
предоставя на Комисията за период от 
три години от … [датата на влизането 
в сила на настоящия регламент]. Не по-
късно от девет месеца преди 
изтичането на тригодишният срок 
Комисията изготвя доклад относно 
делегирането на правомощия. 
Делегирането на правомощия се 
продължава мълчаливо за срокове с 
еднаква продължителност, освен ако 
Европейският парламент или Съветът не 
възрази срещу подобно продължаване 
не по-късно от три месеца преди края 
на всеки срок.

Изменение 283

Предложение за регламент
Приложение ІІ – параграф 1 – подточка iа (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iа) пури,
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ

на вниманието на комисията по земеделие и развитие на селските райони

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
географските означения на Европейския съюз за вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти и относно схемите за качество на селскостопанските 
продукти, за изменение на регламенти (ЕС) № 1308/2013, (ЕС) 2017/1001 и (ЕС) 
2019/787 и за отмяна на Регламент (ЕС) № 1151/2012
(COM(2022)0134 – C9-0130/2022 – 2022/0089(COD))

Докладчик по становище: Адриан Васкес Ласара

КРАТКА ОБОСНОВКА

Докладчикът приветства предложението на Комисията, насочено към засилване на 
защитата на географските означения за вина, спиртни напитки и селскостопански 
продукти и на схемите за качество на селскостопанските продукти.

През 2022 г. Европейската комисия и нейната Генерална дирекция „Земеделие и 
развитие на селските райони“ (ГД AGRI) се споразумяха неофициално да делегират 
задачи в процеса на проучване и регистрация на географските означения (ГО) на 
Службата на Европейския съюз за интелектуална собственост (EUIPO), която отговаря 
за управлението на търговската марка на ЕС и регистрирания дизайн на Общността — 
агенция, която е от компетентността на комисията по правни въпроси. 

Докладчикът на комисията JURI по това становище разглежда предстоящото 
преразглеждане на системата на ГО като възможност за изясняване на ролята на EUIPO 
по отношение на ГД „Земеделие и развитие на селските райони“ и системата на ГО за 
селското стопанство. Всъщност меморандумът за разбирателство между ГД AGRI и 
EUIPO е бил постигнат по непрозрачен за Парламента и неговите членове начин, при 
което не се предоставя достатъчна сигурност по отношение на това кои задачи са били 
обхванати и кои – не, както и до каква степен и с каква цел. 

Следва да се стремим към допълнителна правна яснота. Предложението на Комисията 
наистина прави стъпка напред в тази посока, като признава ролята на EUIPO за 
оказване на съдействие, но все още не изяснява подробностите на това сътрудничество 
що се отнася до делегираните актове. Докладчикът на комисията JURI счита, че тези 
задачи следва да бъдат ясно очертани и договорени пряко между съзаконодателите в 
този конкретен регламент.
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Едно значително изключение от този подход е използването на регистри на 
географските означения, което според него следва да бъде преодоляно чрез 
допълнителен делегиран акт, който следва да включва създаването на нов регистър на 
географските означения, неговото поддържане, актуализиране и защита. 

Следователно по същество докладчикът на комисията JURI е на мнение, че ролята, 
която следва да бъде възложена на EUIPO е свързана със задачи по техническо 
подпомагане, като извършване на проучване на заявлението за регистрация, 
информиране на заявителите в случай на забавяне на процеса на проучване, изискване 
на допълнителна информация от заявителя, ако е необходимо. Същото се отнася до 
работата по публикуването на единния документ в регистъра на Съюза, управлението 
на процедурата по предявяване на възражения и управлението на системата за 
предупреждение, която предоставя информация относно наличието на географско 
означение под формата на наименование на домейн. 

По-същественият аспект на регистрацията на ГО, като например анализът на 
спецификацията на продуктите (cahier des charges), обаче следва да остане от 
компетентността на ГД AGRI. Измененията на равнището на Съюза също следва да 
останат отговорност на ГД AGRI. 

Докладчикът на комисията JURI счита, че следва да се цели определено равнище на 
съгласуваност между преразгледаната система за ГО за селскостопански продукти и 
предложената система за географските означения за занаятчийски продукти. 

Като цяло докладчикът на комисията JURI счита, че сътрудничеството между EUIPO и 
ГД AGRI е положително и икономически ефективно, но желае това сътрудничество да 
бъде изяснено.  

Докладчикът на комисията JURI предлага също така изменение, свързано с правата на 
информация на заявителите и графика, който Комисията трябва да спазва при 
обработването на техните искания.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по правни въпроси приканва водещата комисия по земеделие и развитие на 
селските райони да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) В Европейския зелен пакт22 е 
включено създаването на справедлива, 
здравословна и екологосъобразна 

(1) В Европейския зелен пакт22 е 
включено създаването на справедлива, 
устойчива, достъпна за всички, по-
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продоволствена система („От фермата 
до трапезата“) наред с политиките за 
прехода на икономиката на Съюза към 
устойчиво бъдеще.

здравословна и по-екологосъобразна 
продоволствена система („От фермата 
до трапезата“) наред с политиките за 
прехода на икономиката на Съюза към 
устойчиво бъдеще.

__________________ __________________
22 
https://ec.europa.eu/info/publications/com
munication-european-green-deal_bg

22 
https://ec.europa.eu/info/publications/com
munication-european-green-deal_bg

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Качеството и разнообразието на 
вината, спиртните напитки и 
селскостопанските продукти, 
произведени в Съюза, представляват 
една от важните му силни страни, които 
осигуряват конкурентно предимство за 
производителите на Съюза и значително 
допринасят за неговото живо културно и 
кулинарно наследство. То се дължи на 
уменията и решимостта на 
производителите от Съюза, които са 
запазили традициите живи, като 
същевременно вземат предвид 
разработването на нови методи на 
производство и материали.

(4) Качеството, достъпността и 
разнообразието на вината, спиртните 
напитки и селскостопанските продукти, 
произведени в Съюза, представляват 
една от важните му силни страни, които 
осигуряват конкурентно предимство за 
производителите на Съюза и значително 
допринасят за неговото живо културно и 
кулинарно наследство. То се дължи на 
уменията и решимостта на 
производителите от Съюза, които са 
запазили традициите и културната 
идентичност живи,, като 
същевременно вземат предвид 
разработването на нови методи на 
производство и материали, които са 
превърнали традиционните продукти 
от Съюза в символ на качество.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Гражданите и потребителите в 
Съюза все по-често търсят продукти, 

(5) Гражданите и потребителите в 
Съюза все по-често търсят продукти, 
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които са качествени и традиционни. Те 
също така са загрижени за 
поддържането на разнообразието на 
селскостопанското производство в 
Съюза. Това създава търсене на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти с разпознаваеми специфични 
характеристики, по-специално тези, 
свързани с географския им произход.

които са качествени и традиционни. Те 
също така са загрижени за 
поддържането на разнообразието на 
селскостопанското производство в 
Съюза. Това създава търсене на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти с разпознаваеми специфични 
характеристики, по-специално тези, 
свързани с географския им произход. 
Гражданите и потребителите следва 
да очакват, че всяко географско 
означение и схема за качество са 
подкрепени от надеждна система за 
проверка и контрол, независимо дали 
продуктите произхождат от Съюза 
или от трета държава.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) От известно време Съюзът се 
стреми да опрости регулаторната рамка 
по отношение на Общата 
селскостопанска политика. Този подход 
следва да се прилага за регламентите в 
областта на географските означения, без 
това да поставя под въпрос 
специфичните характеристики на всеки 
сектор. С цел да се опростят 
продължителните процедури за 
регистрация и изменение, следва да 
бъдат определени хармонизирани 
процедурни правила за географските 
означения на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти в единен 
правен инструмент, като същевременно 
се запазят специфичните разпоредби по 
отношение на продуктите — за вино в 
Регламент (ЕС) № 1308/2013 г., за 
спиртни напитки в Регламент (ЕС) 
2019/787 и за селскостопански продукти 
в настоящия регламент. Процедурите за 
регистрацията, измененията на 
спецификацията на продукта и 

(11) От известно време Съюзът се 
стреми да опрости регулаторната рамка 
по отношение на Общата 
селскостопанска политика. Този подход 
следва да се прилага за регламентите в 
областта на географските означения, без 
това да поставя под въпрос 
специфичните характеристики на всеки 
сектор. С цел да се опростят 
продължителните процедури за 
регистрация и изменение, следва да 
бъдат определени хармонизирани 
процедурни правила за географските 
означения на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти в единен 
правен инструмент, като същевременно 
се запазят специфичните разпоредби по 
отношение на продуктите — за вино в 
Регламент (ЕС) № 1308/2013 г., за 
спиртни напитки в Регламент (ЕС) 
2019/787 и за селскостопански продукти 
в настоящия регламент. Това 
хармонизиране следва да бъде 
придружено от подходяща подкрепа 
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заличаването на регистрацията по 
отношение на географски означения с 
произход от Съюза, включително 
процедурите по предявяване на 
възражения, следва да се извършват от 
държавите членки и Комисията. 
Държавите членки и Комисията следва 
да отговарят за различните етапи на 
всяка процедура. Държавите следва да 
отговарят за първия етап от 
процедурата, който се състои в 
получаване на заявлението от групата 
производители, неговото оценяване, 
включително провеждането на 
национална процедура по предявяване 
на възражения, и — въз основа на 
резултатите от оценяването — подаване 
на заявлението до Комисията. 
Комисията следва да отговаря за 
проучването на заявлението през 
втория етап от процедурата, 
включително провеждането на 
процедура по предявяване на 
възражения в световен мащаб и 
вземането на решение относно 
предоставянето или не на защита на 
географското означение. Географските 
означения следва да бъдат регистрирани 
единствено на равнището на Съюза. От 
датата на заявлението до Комисията за 
регистрация на равнището на Съюза 
обаче държавите членки следва да могат 
да предоставят преходна закрила на 
национално равнище, без да се засягат 
вътрешният пазар или международната 
търговия. Защитата, предоставяна от 
настоящия регламент след 
регистрацията, следва да бъде на 
разположение в еднаква степен за 
географските означения на трети 
държави, които отговарят на 
съответните критерии и се ползват със 
защита в своята държава на произход. 
Комисията следва да извършва и 
съответните процедури за географски 
означения с произход от трети държави.

за дребните производители и 
сдруженията на дребните 
производители под формата на 
различни инструменти, като 
например организирането от 
националните органи и Комисията на 
специално разработени курсове за 
обучение относно новите правила, 
които ще бъдат въведени. 
Процедурите за регистрацията, 
измененията на спецификацията на 
продукта и заличаването на 
регистрацията по отношение на 
географски означения с произход от 
Съюза, включително процедурите по 
предявяване на възражения, следва да се 
извършват от държавите членки и 
Комисията. Държавите членки и 
Комисията следва да отговарят за 
различните етапи на всяка процедура. 
Държавите следва да отговарят за 
първия етап от процедурата, който се 
състои в получаване на заявлението от 
групата производители, неговото 
оценяване, включително провеждането 
на национална процедура по 
предявяване на възражения, и — въз 
основа на резултатите от оценяването — 
подаване на заявлението до Комисията. 
Комисията следва да отговаря за 
разглеждането  на заявлението през 
втория етап от процедурата, 
включително провеждането на 
процедура по предявяване на 
възражения в световен мащаб и 
вземането на решение относно 
предоставянето или не на защита на 
географското означение. Географските 
означения следва да бъдат регистрирани 
единствено на равнището на Съюза. От 
датата на заявлението до Комисията за 
регистрация на равнището на Съюза 
обаче държавите членки следва да могат 
да предоставят преходна закрила на 
национално равнище, без да се засягат 
вътрешният пазар или международната 
търговия. Защитата, предоставяна от 
настоящия регламент след 
регистрацията, следва да бъде на 
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разположение в еднаква степен за 
географските означения на трети 
държави, които отговарят на 
съответните критерии и се ползват със 
защита в своята държава на произход. 
Комисията следва да извършва и 
съответните процедури за географски 
означения с произход от трети държави.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) За да гарантира последователно 
вземане на решения по отношение на 
заявления за защита и жалби срещу тях, 
подадени в рамките на националната 
процедура, Комисията следва да бъде 
информирана своевременно и редовно, 
когато пред националните съдилища 
или други органи са започнали 
процедури относно заявление за 
регистрация, препратено от държавата 
членка на Комисията, както и за 
крайните резултати от тях. Поради 
същата причина, когато държава членка 
счита, че дадено национално решение, 
на което се основава заявлението за 
защита, е вероятно да бъде 
недействително в резултат на 
национално съдебно производство, тя 
следва да уведоми Комисията за тази 
оценка. Ако държавата членка поиска 
спиране на проучването на заявление на 
равнището на Съюза, Комисията следва 
да бъде освободена от задължението си 
да спазва установения в него срок за 
проучване. С цел да се защити 
заявителят от злонамерени правни 
действия и да се запази правото му на 
защита на наименованието в разумен 
срок, изключението следва да се 
ограничи до случаите, в които 
заявлението за регистрация е обявено за 
недействително на национално равнище 

(13) За да гарантира последователно и 
ефикасно вземане на решения по 
отношение на заявления за защита и 
жалби срещу тях, подадени в рамките на 
националната процедура, Комисията 
следва да бъде информирана бързо и 
редовно, когато пред националните 
съдилища или други компетентни 
органи са започнали процедури относно 
заявление за регистрация, препратено от 
държавата членка на Комисията, както и 
за крайните резултати от тях. Поради 
същата причина, когато държава членка 
счита, че дадено национално решение, 
на което се основава заявлението за 
защита, е вероятно да бъде 
недействително в резултат на 
национално съдебно производство, тя 
следва да уведоми Комисията за тази 
оценка. Ако държавата членка поиска 
спиране на проучването на заявление на 
равнището на Съюза, Комисията следва 
да бъде освободена от задължението си 
да спазва установения в него срок за 
проучване. С цел да се защити 
заявителят от злонамерени правни 
действия и да се запази правото му на 
защита на наименованието в разумен 
срок, изключението следва да се 
ограничи до случаите, в които 
заявлението за регистрация е обявено за 
недействително на национално равнище 
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с незабавно приложимо, но не и 
окончателно съдебно решение, или в 
които държавата членка счита, че има 
основателни причини за иска за 
оспорване на валидността на 
заявлението.

с незабавно приложимо, но не и 
окончателно съдебно решение, или в 
които държавата членка счита, че има 
основателни причини за иска за 
оспорване на валидността на 
заявлението.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14a) По отношение на процеса на 
изменение на спецификацията на 
продукта, временното изменение 
следва да се счита за стандартно 
изменение, което се отнася до 
временна промяна в спецификацията 
на продукта, която е в резултат на 
налагането на задължителни 
санитарни и фитосанитарни мерки 
от страна на публичните органи, или 
временно изменение, което се налага 
поради природно бедствие или 
неблагоприятни метеорологични 
условия, признати от 
компетентните органи или поради 
предизвикано от човека бедствие, 
като например война.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
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или защитени географски указания. 
Регистърът следва да дава информация 
на потребителите и на участниците в 
търговията. Той следва да представлява 
електронна база данни, съхранявана в 
рамките на информационна система, и 
следва да бъде публично достъпен.

или защитени географски указания. 
Регистърът следва да дава информация 
на потребителите и на участниците в 
търговията. Той следва да представлява 
електронна база данни, съхранявана в 
рамките на сигурна информационна 
система, и следва да бъде публично 
достъпен. Тя следва да бъде 
актуализирана и поддържана от 
Службата на Европейския съюз за 
интелектуална собственост (EUIPO). 
Посоченият регистър следва да 
позволява лесен достъп до 
спецификациите зад продуктите на 
всяко географско означение и схеми за 
качество, независимо дали те идват 
от Съюза или от трети държави, 
включително тези, които са 
признати посредством търговски 
споразумения или чрез механизма, 
предвиден в Женевския акт.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Връзката между наименованията 
на интернет домейни и защитата на 
географските означения следва да бъде 
пояснена по отношение на обхвата на 
заявлението за корективни мерки, 
признаването на географски означения 
при разрешаване на спорове и 
справедливото използване на 
наименованията на домейни. Лица, 
които имат законен интерес към 
географско означение, за което е 
подадено заявление за регистрация 
преди регистрацията на наименованието 
на домейн, следва да бъдат 
оправомощени да поискат отмяна или 
прехвърляне на наименованието на 
домейна в случай на противоречие.

(25) Връзката между наименованията 
на интернет домейни и защитата на 
географските означения следва да бъде 
пояснена по отношение на обхвата на 
заявлението за корективни мерки, 
признаването на географски означения 
при разрешаване на спорове и 
справедливото използване на 
наименованията на домейни. Лица, 
които имат законен интерес по 
отношение на географско означение, за 
което е подадено заявление за 
регистрация преди регистрацията на 
наименованието на домейн или група 
производители, които имат законен 
интерес в това отношение, следва да 
бъдат оправомощени да поискат отмяна 
или прехвърляне на наименованието на 
домейна в случай на противоречие. В 
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случай на конфликти във връзка с 
имена на домейни с кодове на държави 
извън Съюза или с кодове на държави 
от Съюза по отношение на 
географски означения извън Съюза 
уреждането на спорове следва да се 
извършва от EUIPO в сътрудничество 
с вече съществуващите 
международни системи за уреждане 
на спорове, например управляваните 
от СОИС и ICANN.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Връзката между търговските 
марки и географските означения следва 
да бъде изяснена по отношение на 
критериите за отхвърлянето на 
заявления за търговски марки, отмяната 
на търговски марки и съвместното 
съществуване между търговски марки и 
географски означения.

(26) Връзката между търговските 
марки и географските означения следва 
да бъде изяснена и направена по-
прозрачна по отношение на критериите 
за отхвърлянето на заявления за 
търговски марки, отмяната на търговски 
марки и съвместното съществуване 
между търговски марки и географски 
означения.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Добавената стойност на 
географските означения се основава на 
доверието на потребителите. Системата 
за географски означения разчита в 
значителна степен на самоконтрол, 
надлежна проверка и индивидуална 
отговорност на производителите, докато 
ролята на компетентните органи на 
държавите членки е да предприемат 
необходимите мерки за предотвратяване 

(31) Добавената стойност на 
географските означения се основава на 
доверието на потребителите. Системата 
за географски означения разчита в 
значителна степен на самоконтрол, 
надлежна проверка и индивидуална 
отговорност на производителите, докато 
ролята на компетентните органи на 
държавите членки е да предприемат 
необходимите мерки за предотвратяване 
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или спиране на използването на 
наименования на продукти, които са в 
нарушение на правилата, уреждащи 
географските означения. Ролята на 
Комисията е да се намеси в случай на 
системно неприлагане на правото на 
Съюза. Географските означения следва 
да бъдат предмет на системата за 
официален контрол в съответствие с 
принципите, определени в Регламент 
(ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета, която следва да 
включва система за контрол на всички 
етапи на производството, преработката 
и разпространението. Всеки оператор 
следва да подлежи на система за 
контрол, с която се проверява 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Като се има предвид, че 
виното подлежи на специфичен 
контрол, определен в секторното 
законодателство, с настоящия регламент 
следва да установи контрол само за 
спиртните напитки и селскостопанските 
продукти.

или спиране на използването на 
наименования на продукти, които са в 
нарушение на правилата, уреждащи 
географските означения. Ролята на 
Комисията е да се намеси в случай на 
системно неприлагане на правото на 
Съюза. Географските означения следва 
да бъдат предмет на системата за 
официален контрол в съответствие с 
принципите, определени в Регламент 
(ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета30, която следва 
да включва система за контрол на 
всички етапи на производството, 
преработката и разпространението. 
Всеки оператор следва да подлежи на 
система за контрол, с която се проверява 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Като се има предвид, че 
виното подлежи на специфичен 
контрол, определен в секторното 
законодателство, с настоящия регламент 
следва да установи контрол само за 
спиртните напитки и селскостопанските 
продукти. По същия начин всеки 
потребител от Съюза следва да има 
достъп до спецификациите на 
продуктите на всички признати 
географски означения и схеми за 
качество в Съюза, включително тези, 
които са признати посредством 
търговско споразумение или 
системата за многостранно 
признаване по линия на Женевския 
акт.

__________________ __________________
30 ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1. 30 ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) С цел да се гарантира тяхната 
безпристрастност и ефективност, 

(32) С цел да се гарантира тяхната 
безпристрастност и ефективност, 
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компетентните органи, определени да 
извършват проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта, следва да отговарят на редица 
оперативни критерии. Следва да се 
предвидят разпоредби, с които на 
органите за сертифициране на продукти 
да бъдат делегирани някои 
компетентности за изпълнение на 
специфични задачи за контрол, с цел да 
се улесни задачата на контролните 
органи и да се направи системата по-
ефективна.

компетентните органи, определени да 
извършват проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта, следва да отговарят на редица 
оперативни критерии. Когато 
определят органи, отговорни за 
предприемането на подходящи 
административни и съдебни мерки за 
предотвратяване или спиране на 
незаконното използване на защитени 
наименования за произход и защитени 
географски означения, държавите 
членки следва да гарантират, че тези 
органи предоставят подходящи 
гаранции за прозрачност, 
обективност и безпристрастност и 
че разполагат с квалифицирания 
персонал и ресурсите, необходими за 
изпълнението на техните функции. 
Следва да се предвидят разпоредби, с 
които на органите за сертифициране на 
продукти да бъдат делегирани някои 
компетентности за изпълнение на 
специфични задачи за контрол, с цел да 
се улесни задачата на контролните 
органи и да се направи системата по-
ефективна.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Правоприлагането във връзка с 
географските означения на пазара е 
важно, за да се предотвратят измамни и 
заблуждаващи практики, като по този 
начин се гарантира, че производителите 
са надлежно възнаградени за добавената 
стойност на своите продукти с 
географско означение и че незаконните 
ползватели на тези географски 
означения са възпрепятствани да 
продават свои продукти. Контролът 
следва да се извършва въз основа на 
оценката на риска или уведомления от 

(35) Правоприлагането във връзка с 
географските означения на пазара е 
важно, за да се предотвратят измамни и 
заблуждаващи практики и воденето на 
ефективна борба срещу 
фалшифицирането, като по този начин 
се гарантира, че производителите са 
надлежно възнаградени за добавената 
стойност на своите продукти с 
географско означение и че незаконните 
ползватели на тези географски 
означения са възпрепятствани да 
продават свои продукти. Контролът 
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страна на оператори, като следва да се 
предприемат подходящи 
административни и съдебни мерки за 
предотвратяване или спиране на 
използването на наименования на 
продукти или услуги, с които се 
нарушават защитените географски 
означения.

следва да се извършва въз основа на 
оценката на риска или уведомления от 
страна на оператори, като следва да се 
предприемат подходящи, ефективи и 
пропорционални административни и 
съдебни мерки за предотвратяване или 
спиране на използването на 
наименования на продукти или услуги, с 
които се нарушават защитените 
географски означения.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) Процедурите за регистрация, 
изменение и заличаване на географски 
означения, включително проучването и 
процедурата по предявяване на 
възражения, следва да се извършват по 
най-ефективния начин. Това може да 
бъде постигнато, като за проучването на 
заявленията се използва предоставената 
помощ от Службата на Европейския 
съюз за интелектуална собственост 
(EUIPO). Въпреки че е обмислено 
частично възлагане на дейност на 
EUIPO, Комисията ще продължи да 
отговаря за регистрацията, измененията 
и заличаванията поради силната връзка 
с Общата селскостопанска политика и 
експертния опит, който е необходим, за 
да се гарантира, че спецификите на 
виното, спиртните напитки и 
селскостопанските продукти са 
адекватно оценени.

(39) Процедурите за регистрация, 
изменение и заличаване на географски 
означения, включително 
разглеждането и процедурата по 
предявяване на възражения, следва да се 
извършват по най-ефективния и 
прозрачен начин. Това може да бъде 
постигнато, като за проучването на 
заявленията се използва предоставената 
помощ от Службата на Европейския 
съюз за интелектуална собственост 
(EUIPO). Комисията следва да 
продължи все пак да отговаря за 
регистрацията, измененията и 
заличаванията поради силната връзка с 
Общата селскостопанска политика и 
експертния опит, който е необходим, за 
да се гарантира, че спецификите на 
виното, спиртните напитки и 
селскостопанските продукти са 
адекватно оценени. Участието на 
EUIPO не следва да води до забавяния 
или ненужна административна 
тежест.

Изменение 14
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Предложение за регламент
Съображение 39 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39a) Поради това следва да се 
изясни ролята на EUIPO. На EUIPO 
следва да се възложи задачата да 
подпомага Комисията при 
разглеждането на заявленията и 
подготовка на забележките на 
заявителя за Комисията, ако е 
необходимо. EUIPO следва да 
подкрепи Комисията в процедурата 
по предявяване на възражения. Той 
следва да подпомага Комисията при 
изпълнението на задачите, свързани с 
измененията на спецификацията на 
продукта.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 56

Текст, предложен от Комисията Изменение

(56) С оглед на допълването или 
изменението на някои несъществени 
елементи от настоящия регламент, на 
Комисията следва да се делегира 
правомощие да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
по отношение на определянето на 
стандарти за устойчивост и 
установяването на критерии за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост; изясняването 
или добавянето на елементи, които 
трябва да бъдат предоставени като част 
от придружаващата информация; 
възлагането на EUIPO на задачи, 
свързани с проучването на възражение 
и процедурата по предявяване на 
възражения, работата на регистъра, 
публикуването на стандартни 
изменения в спецификацията на 

(56) С оглед на допълването или 
изменението на някои несъществени 
елементи от настоящия регламент, на 
Комисията следва да се делегира 
правомощие да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
по отношение на определянето на 
стандарти за устойчивост и 
установяването на критерии за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост; изясняването 
или добавянето на елементи, които 
трябва да бъдат предоставени като част 
от придружаващата информация; 
установяването на подходящи критерии 
за мониторинг на работата на EUIPO 
при изпълнението на възложените ѝ 
задачи; установяването на 
допълнителни правила относно 
използването на географски означения 



PE736.493v02-00 172/264 RR\1278103BG.docx

BG

продукта, консултацията в 
контекста на процедурата за 
заличаване, въвеждането и 
управлението на система за 
предупреждение, чрез която 
заявителите да получават 
информация за наличието на 
тяхното географско означение като 
наименование на домейн, проучването 
на географски означения на трета 
държава, различни от географските 
означения съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания34, предложени 
за защита по силата на 
международни преговори или 
международни споразумения; 
установяването на подходящи критерии 
за мониторинг на работата на EUIPO 
при изпълнението на възложените ѝ 
задачи; установяването на 
допълнителни правила относно 
използването на географски означения 
за идентифициране на съставките в 
преработените продукти; 
установяването на допълнителни 
правила за определяне на родовия 
характер на термините; установяването 
на ограничения и дерогации във връзка 
с набавянето на фураж в случай на 
наименования за произход; 
установяването на ограничения и 
дерогации във връзка с клането на живи 
животни или с набавянето на суровини; 
определянето на правила за уреждане на 
употребата на наименованието на сорт 
растения или порода животни; 
определянето на правила, които 
ограничават съдържащата се в 
спецификацията на продукта 
информация за географски означения и 
храни с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителните подробности за 
критериите за допустимост на храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на допълнителни правила 
за предоставяне на подходящи 

за идентифициране на съставките в 
преработените продукти; 
установяването на допълнителни 
правила за определяне на родовия 
характер на термините; установяването 
на ограничения и дерогации във връзка 
с набавянето на фураж в случай на 
наименования за произход; 
установяването на ограничения и 
дерогации във връзка с клането на живи 
животни или с набавянето на суровини; 
определянето на правила за уреждане на 
употребата на наименованието на сорт 
растения или порода животни; 
определянето на правила, които 
ограничават съдържащата се в 
спецификацията на продукта 
информация за географски означения и 
храни с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителните подробности за 
критериите за допустимост на храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на допълнителни правила 
за предоставяне на подходящи 
процедури за сертифициране и 
акредитация, които да се прилагат по 
отношение на органите за 
сертифициране на продукти; 
определянето на допълнителни правила 
за по-нататъшна подробна защита на 
храните с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителни правила във връзка с 
храните с традиционно специфичен 
характер за определяне на родовия 
характер на термините, условията за 
използване на наименованията на 
сортове растения и породи животни и 
връзка с правата върху интелектуалната 
собственост; определянето на 
допълнителни правила за съвместни 
заявления, свързани с повече от една 
национална територия, и допълването 
на правилата за процеса на подаване на 
заявления за храни с традиционно 
специфичен характер; допълването на 
правилата за процедурата по 
предявяване на възражения за храни с 
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процедури за сертифициране и 
акредитация, които да се прилагат по 
отношение на органите за 
сертифициране на продукти; 
определянето на допълнителни правила 
за по-нататъшна подробна защита на 
храните с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителни правила във връзка с 
храните с традиционно специфичен 
характер за определяне на родовия 
характер на термините, условията за 
използване на наименованията на 
сортове растения и породи животни и 
връзка с правата върху интелектуалната 
собственост; определянето на 
допълнителни правила за съвместни 
заявления, свързани с повече от една 
национална територия, и допълването 
на правилата за процеса на подаване на 
заявления за храни с традиционно 
специфичен характер; допълването на 
правилата за процедурата по 
предявяване на възражения за храни с 
традиционно специфичен характер за 
установяване на подробни процедури и 
срокове; допълването на правилата 
относно процеса на подаване на 
заявления за изменение за храни с 
традиционно специфичен характер; 
допълването на правилата относно 
процеса на заличаване за храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на подробни правила 
относно критериите за незадължителен 
термин за качество; запазването на 
допълнителен незадължителен термин 
за качество, като се определят условията 
за използването му; определянето на 
дерогации от условията за използване на 
термина „планински продукт“ и 
определянето на методи на 
производство и други критерии, 
релевантни за използването на 
посочения незадължителен термин за 
качество, по-специално определянето на 
условията, при които се разрешава 
суровините или фуражите да идват 
извън планинските райони. От особена 

традиционно специфичен характер за 
установяване на подробни процедури и 
срокове; допълването на правилата 
относно процеса на подаване на 
заявления за изменение за храни с 
традиционно специфичен характер; 
допълването на правилата относно 
процеса на заличаване за храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на подробни правила 
относно критериите за незадължителен 
термин за качество; запазването на 
допълнителен незадължителен термин 
за качество, като се определят условията 
за използването му; определянето на 
дерогации от условията за използване на 
термина „планински продукт“ и 
определянето на методи на 
производство и други критерии, 
релевантни за използването на 
посочения незадължителен термин за 
качество, по-специално определянето на 
условията, при които се разрешава 
суровините или фуражите да идват 
извън планинските райони. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество35. По-
специално, с цел осигуряване на равно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.
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важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равно участие при 
подготовката на делегираните актове, 
Европейският парламент и Съветът 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

__________________ __________________
34 
https://www.wipo.int/publications/fr/detail
s.jsp?id=3983

34 
https://www.wipo.int/publications/fr/detail
s.jsp?id=3983

35 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. 35 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) ефикасна регистрация на 
географските означения, като се взема 
предвид подходящата защита на 
правата върху интелектуалната 
собственост; както и

г) проста, ефикасна и лесна за 
ползване регистрация на географските 
означения, включително чрез цифрова 
система и като се взема предвид 
единната, подходяща и ефективна 
защита на правата върху 
интелектуалната собственост на 
вътрешния пазар, включително на 
цифровия пазар на Съюза; както и

Изменение 17
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ефективно правоприлагане и 
предлагане на пазара в целия Съюз и 
при електронна търговия, гарантиращо 
целостта на вътрешния пазар.

д) ефективно правоприлагане и 
предлагане на пазара в целия Съюз, в 
системата за имена на домейни и при 
електронна търговия, гарантиращо 
целостта на вътрешния пазар и 
лоялната конкуренция.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) справедливото разпределение 
по веригата на стойността на 
добавената стойност, свързана с 
географските означения, което води 
до инвестиции в качеството на тези 
продукти и тяхната репутация;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 17 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проучване от Комисията и публикуване 
с оглед на представяне на възражения

Разглеждане от Комисията и 
публикуване с оглед на представяне на 
възражения

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията проучва всяко 1. Комисията разглежда всяко 
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заявления за регистрация, което 
получава съгласно член 16, параграф 1. 
Това проучване се състои от проверка 
за явни грешки, дали предоставената 
в съответствие с член 15 информация 
е пълна и дали посоченият в член 13 
единен документ е точен и е от 
технически характер. При него се 
вземат предвид резултатите от 
националната процедура, проведена в 
съответната държава членка. 
Проучването се концентрира по-
специално върху единния документ, 
посочен в член 13.

заявление за регистрация, което 
получава съгласно член 16, параграф 1.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. EUIPO извършва 
предварително разглеждане на 
получените от Комисията заявки. 
Такова разглеждане се състои от 
проверка за:
a)  липса на явни грешки,
б)  дали предоставената в 
съответствие с член 15 информация е 
пълна, както и
в)  дали единният документ, 
посочен в член 13 е точен и с 
техническо естество.
При разглеждането се вземат предвид 
резултатите от националната 
процедура, проведена в съответната 
държава членка. Тя представя 
становището си на Комисията.

(Параграф 1а (нов) възпроизвежда част от текста на параграф 1 от предложението 
на Комисията.)

Изменение 22
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Предложение за регламент
Член 17 — параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Ако въз основа на 
разглеждането, извършено в 
съответствие с параграф 1, 
Комисията установи, че заявлението 
е непълно или неточно, Комисията 
изпраща своите забележки до 
държавата членка или, в случай на 
заявления от трета държава, до 
съответния заявител или 
компетентен орган, който е подал 
заявлението на равнището на Съюза, 
и изисква от него да попълни или 
коригира заявлението в рамките на 
60 дни. Ако държавата членка или, в 
случай на заявления от трета 
държава, съответният заявител или 
компетентен орган, не попълни 
заявлението в рамките на срока, 
заявлението се оттегля и Комисията 
уведомява заявителя, че заявлението 
ще бъде отхвърлено, ако не бъде 
попълнено или коригирано в рамките 
на следващите 14 дни.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Проучването не следва да 
надвишава 6 месеца. В случай че 
срокът на проучването надхвърля или 
е вероятно да надхвърли 6 месеца, 
Комисията уведомява писмено 
заявителя за причините за 
забавянето.

заличава се

(Параграф 2 се премества след параграф 3 и се изменя.)



PE736.493v02-00 178/264 RR\1278103BG.docx

BG

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да поиска 
допълнителна информация от заявителя.

3. Комисията може да поиска 
допълнителна информация от 
компетентния орган или  от 
заявителя.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Разглеждането следва да 
продължава не повече от 6 месеца. В 
надлежно обосновани случаи срокът 
за разглеждане може да бъде удължен 
с най-много 3 месеца. В случай че 
срокът на разглеждането надхвърля 
или е вероятно да надхвърли 6 месеца, 
Комисията уведомява писмено 
заявителя за причините за 
забавянето.

(Параграф 3а (нов) възпроизвежда частично текста на параграф 2.)

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Ако въз основа на проучването, 
проведено в съответствие с параграф 
1, Комисията прецени, че определените 
в настоящия регламент и в регламенти 
(ЕС) № 1308/2013 и (ЕС) 2019/787 

4. Въз основа на становището, 
посочено в параграф 1а, Комисията 
приключва разглеждането и, когато 
прецени, че определените в настоящия 
регламент и в регламенти (ЕС) № 
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условия, според случая, са изпълнени, 
тя публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз единния документ и 
препратката към публикацията на 
спецификацията на продукта.

1308/2013 и (ЕС) 2019/787 условия, 
според случая, са изпълнени, тя 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз единния документ и 
препратката към публикацията на 
спецификацията на продукта.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на задачите, посочени в 
настоящия член.

заличава се

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки информират 
Комисията за всякакви национални 
административни или съдебни 
производства, които могат да повлияят 
на регистрацията на географско 
означение.

1. Държавите членки незабавно 
информират Комисията за всякакви 
национални административни или 
съдебни производства, които могат да 
повлияят на регистрацията на 
географско означение.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията се освобождава от 
задължението да спазва срока за 

2. Комисията се освобождава от 
задължението да спазва срока за 
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извършване на проучването, посочено 
в член 17, параграф 2, и да информира 
заявителя за причините за забавянето, 
когато получи съобщение от държава 
членка относно заявление за 
регистрация в съответствие с член 9, 
параграф 6, с което държавата членка:

извършване на разглеждането, 
посочено в член 17, параграф 2, и 
информира заявителя за причините за 
забавянето, когато държавата членка:

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) отправя искане към Комисията да 
спре извършването на проучването 
поради започването на национални 
административни или съдебни 
производства за оспорване на 
валидността на заявлението, за които 
държавата членка има основателни 
причини.

б) отправя искане към Комисията да 
спре извършването на разглеждането 
поради започването на национални 
административни или съдебни 
производства за оспорване на 
валидността на заявлението, за които 
държавата членка има основателни 
причини.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Освобождаването поражда 
действие, докато държавата членка 
уведоми Комисията, че първоначалното 
заявление е възстановено или че 
държавата членка оттегля искането си за 
спиране.

3. Посоченото в параграф 2 
освобождаване поражда действие, 
докато компетентният орган на 
държавата членка уведоми Комисията, 
че първоначалното заявление е 
възстановено или че държавата членка 
оттегля искането си за спиране.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Ако заявлението е обявено за 
недействително с постановено от 
национален съд окончателно решение, 
държавата членка обмисля подходящи 
действия като оттегляне или промяна на 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, ако това е 
необходимо.

4. Ако заявлението е обявено за 
недействително с постановено от 
национален съд окончателно решение, 
компетентният орган на държавата 
членка обмисля подходящи действия 
като оттегляне или промяна на 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, ако това е 
необходимо.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 19 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Процедура по предявяване на 
възражения на равнището на Съюза

(Не се отнася до българския текст.)

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 19 — параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В срок до 3 месеца от датата на 
публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз на единния документ 
и препратката към спецификацията на 
продукта съгласно член 17, параграф 4 
органите на държава членка или на 
трета държава, или всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес, установено е или пребивава в 
трета държава, могат да подадат 
възражение или уведомление за 
представяне на коментари до 
Комисията.

1. В срок до 3 месеца от датата на 
публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз на единния документ 
и препратката към спецификацията на 
продукта съгласно член 17, параграф 4 
органите на държава членка или на 
трета държава, или всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес, установено е или пребивава в 
трета държава, могат да подадат 
възражение до Комисията.

Изменение 35
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Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес и е установено или пребивава в 
държава членка, различна от тази, от 
която е подадено заявлението за 
регистрация на равнището на Съюза, 
може да подаде възражение до 
държавата членка, в която е установено 
или пребивава, в срок, който позволява 
подаването на възражение или 
уведомление за представяне на 
коментари в съответствие с параграф 1.

2. Всяко физическо или 
юридическо лице, което има законен 
интерес и е установено или пребивава в 
държава членка, различна от тази, от 
която е подадено заявлението за 
регистрация на равнището на Съюза, 
може да подаде възражение до 
държавата членка, в която е установено 
или пребивава, в срок, който позволява 
подаването на възражение в 
съответствие с параграф 1.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията проверява 
допустимостта на възражението. Ако 
Комисията прецени, че възражението е 
допустимо, в срок от 5 месеца от датата 
на публикуване в Официален вестник на 
Европейския съюз тя приканва органа 
или лицето, подали възражението, и 
органа или групата производители 
заявители, подали заявлението, да 
започнат подходящи консултации в 
рамките на разумен период, не по-дълъг 
от 3 месеца. По всяко време през този 
период Комисията може да удължи 
крайния срок за консултациите с най-
много 3 месеца по искане на органа или 
групата производители заявители.

4. Комисията, подкрепена от 
EUIPO, проверява допустимостта на 
възражението. Ако Комисията прецени, 
че възражението е допустимо, в срок от 
5 месеца от датата на публикуване в 
Официален вестник на Европейския 
съюз и в срок от 30 дни след 
получаването на това възражение, тя 
приканва писмено органа или лицето, 
подали възражението, и органа или 
групата производители заявители, 
подали заявлението, да започнат 
подходящи консултации в рамките на 
разумен период, не по-дълъг от 
3 месеца. По всяко време през този 
период Комисията може да удължи 
крайния срок за консултациите с най-
много 3 месеца по искане на органа или 
групата производители заявители. 
Медиацията за консултациите 
между заявителите и възразяващия 
от Съюза се предлага в съответствие 
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с член 170 от Регламент (ЕС) 
2017/1001.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Органът или лицето, подали 
възражението, и органът или групата 
производители заявители, подали 
заявлението, незабавно започват 
подходящи консултации. Те си 
предоставят един на друг свързаната с 
въпроса информация, за да преценят 
дали заявлението за регистрация 
отговаря на настоящия регламент, 
регламенти (ЕС) № 1308/2013 или (ЕС) 
2019/787, както е уместно.

5. Заявителят и възразяващият 
започват незабавно подходящи 
консултации . Те си предоставят един на 
друг свързаната с въпроса информация, 
за да преценят дали заявлението за 
регистрация отговаря на настоящия 
регламент, регламенти (ЕС) № 
1308/2013 или (ЕС) 2019/787, както е 
уместно.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В срок до 1 месец от края на 
консултациите, посочени в параграф 4, 
групата производители заявители, 
установена в третата държава, или 
органите на държавата членка или на 
третата държава, от която е подадено 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, уведомяват 
Комисията за резултата от 
консултациите, включително цялата 
обменена информация, дали е 
постигнато съгласие с една или с всички 
ответни страни и за всички последващи 
промени в заявлението за регистрация. 
Органът или лицето, подало възражение 
до Комисията, може също да уведоми 
Комисията за позицията си в края на 

6. В срок до 1 месец от края на 
консултациите, посочени в параграф 4, 
групата производители заявители, 
установена в третата държава, или 
компетентният орган на държавата 
членка или на третата държава, от която 
е подадено заявлението за регистрация 
на равнището на Съюза, уведомяват 
Комисията за резултата от 
консултациите, включително цялата 
обменена информация, дали е 
постигнато съгласие с една или с всички 
ответни страни и за всички последващи 
промени в заявлението за регистрация. 
Органът или лицето, подало възражение 
до Комисията, може също да уведоми 
Комисията за позицията си в края на 
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консултациите. консултациите.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Когато след края на посочените в 
параграф 4 консултации данните, 
публикувани в съответствие с член 17, 
параграф 4, са били изменени, 
Комисията повтаря проучването на 
измененото заявление за регистрация. 
Когато заявлението за регистрация е 
изменено съществено и Комисията 
прецени, че измененото заявление 
отговаря на условията за регистрация, тя 
публикува заявлението още веднъж в 
съответствие с настоящия параграф.

7. Когато след края на посочените в 
параграф 4 консултации данните, 
публикувани в съответствие с член 17, 
параграф 4, са били изменени, 
Комисията повтаря разглеждането на 
измененото заявление за регистрация. 
Когато заявлението за регистрация е 
изменено съществено и Комисията 
прецени, че измененото заявление 
отговаря на условията за регистрация, тя 
публикува заявлението още веднъж в 
съответствие с настоящия параграф.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 19 — параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. След приключване на 
процедурата по предявяване на 
възражения Комисията изготвя 
окончателната си оценка на заявлението 
за регистрация на равнището на Съюза, 
като взема предвид всяко искане за 
преходни периоди, резултата от 
процедурата по предявяване на 
възражения, всяко уведомление за 
представяне на коментари и всички 
други въпроси, възникнали след 
проучването, които могат да 
предполагат промяна на единния 
документ.

9. След приключване на 
процедурата по предявяване на 
възражения Комисията изготвя 
окончателната си оценка на заявлението 
за регистрация на равнището на Съюза, 
като взема предвид всяко искане за 
преходни периоди, резултата от 
процедурата по предявяване на 
възражения и всички други въпроси, 
възникнали след разглеждането, които 
могат да предполагат промяна на 
единния документ.

Изменение 41
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Предложение за регламент
Член 19 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробни процедури и срокове за 
процедурата по предявяване на 
възражения, за официалното 
представяне на коментари от 
националните органи и лицата със 
законен интерес, които няма да 
задействат процедурата по предявяване 
на възражения, както и с правила 
относно възлагането на задачите ѝ, 
посочени в този член, на EUIPO.

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробни процедури и срокове за 
процедурата по предявяване на 
възражения, за официалното 
представяне на коментари от 
националните органи и лицата със 
законен интерес, които няма да 
задействат процедурата по предявяване 
на възражения.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 10 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

10а. EUIPO подкрепя Комисията в:
a) предоставяне на техническа 
помощ при процедури по предявяване 
на възражения;
б) проверка на допустимостта на 
възраженията, посочени в параграф 4;
в) предоставяне на помощ на 
Комисията при разглеждането и в 
случаите, посочени в параграф 7 
(повтаряне на разглеждането, в 
случай че след приключване на 
консултациите публикуваните в 
единния документ данни са били 
променени, а когато заявлението за 
регистрация е било съществено 
изменено и отговаря на условията за 
регистрация — повторно публикуване 
на единния документ);
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г) предоставяне на Комисията на 
оценка на заявлението за регистрация 
на равнището на Съюза.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 20 Член 20

Основания за възражение Допустимост и основания за 
възражение

1. Подаденото в съответствие с 
член 19 възражение е допустимо само 
ако ответната страна докаже, че:

1. Възражение, подадено в 
съответствие с член 19, е допустимо 
само ако съдържа декларация, че 
заявлението може да наруши 
условията, определени в параграф 2 
от настоящия член, и дава обосновка 
в мотивирано възражение. 
Възражение, което не е мотивирано, 
не поражда последици и следователно 
се отхвърля.
1а. Възражението се основава на 
едно или повече от следните 
основания за предявяване на 
възражение:

a) предложеното географско 
означение не съответства на 
определението за географско означение 
или на изискванията, посочени в 
настоящия регламент, Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013 или Регламент (ЕС) 
2019/787, според случая;

a) предложеното географско 
означение не съответства на 
определението за географско означение 
или на изискванията, посочени в 
настоящия регламент, Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013 или Регламент (ЕС) 
2019/787, според случая;

б) регистрацията на предложеното 
географско означение би била 
предотвратена от едно или повече от 
обстоятелствата, посочени в член 29, 
член 30, член 31 или член 49, 
параграф 1;

б) регистрацията на предложеното 
географско означение би била 
предотвратена от едно или повече от 
обстоятелствата, посочени в член 29, 
член 30, член 31 или член 49, 
параграф 1; или

в) регистрацията на предложеното 
географско означение би застрашила 
съществуването на изцяло или отчасти 
идентично наименование или търговска 

в) регистрацията на предложеното 
географско означение би застрашила 
съществуването на изцяло или отчасти 
идентично наименование или търговска 
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марка или съществуването на продукти, 
които са били предлагани законно на 
пазара през период от най-малко 
5 години преди датата на публикацията, 
предвидена в член 17, параграф 4.

марка или съществуването на продукти, 
които са били предлагани законно на 
пазара през период от най-малко 
5 години преди датата на публикацията, 
предвидена в член 17, параграф 4.

2. Допустимостта на възражението 
се оценява от Комисията по отношение 
на територията на Съюза. 

2. Допустимостта на възражението 
се оценява от Комисията по отношение 
на територията на Съюза.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 20 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 20a
Процедура по уведомяване за 
представяне на коментари

1.  С цел коригиране на 
неточности в текуща процедура по 
регистрация на географско означение 
компетентен орган на държава 
членка или на трета държава или 
физическо или юридическо лице, 
което има законен интерес и е 
установено или пребивава в трета 
държава или в друга държава членка, 
може да подаде уведомление за 
представяне на коментари до 
Комисията в срок от три месеца от 
датата на публикуване на единния 
документ и препратката към 
спецификацията на продукта в 
регистъра на Съюза.
2. Уведомлението за представяне 
на коментари, посочено в параграф 1, 
не се основава на основанията за 
предявяване на възражение, посочени 
в член 20. Компетентният орган или 
лице, което подава уведомлението за 
представяне на коментари, не се 
счита за страна по процедурата.
3. Комисията споделя 
уведомлението за представяне на 
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коментари със заявителя и отчита 
уведомлението за представяне на 
коментари при вземането на решение 
относно заявлението за регистрация, 
освен ако то е неясно или очевидно 
неправилно.
4.  С цел улесняване на 
управлението на процедурата по 
уведомяване за представяне на 
коментари Комисията може да 
приема актове за изпълнение, с които 
се определят правилата за подаване 
на такова уведомление за представяне 
на коментари и се уточняват 
неговият формат и онлайн 
представяне. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. При използването на 
наименование, посочено в параграфи 1 
и 3, държавата на произход се посочва 
ясно и на видно място върху етикета.

5. При използването на 
наименование, посочено в параграфи 1 
и 3, държавата на произход се посочва 
ясно и на видно място върху етикета и, 
когато е приложимо, в описанието на 
продукта, когато той се продава в 
сайт за онлайн продажби.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 21 - параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. За да се преодолеят временни 
затруднения с дългосрочната цел да се 
гарантира, че всички производители на 

6. За да се преодолеят временни 
затруднения с дългосрочната цел да се 
гарантира, че всички производители на 
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продукт, обозначен с географско 
означение във въпросния район, се 
съобразяват със спецификацията на 
свързания продукт, държавата членка 
може да предостави преходен период за 
привеждане в съответствие до 10 
години, считано от датата, на която е 
подадено заявлението до Комисията, 
при условие че съответните оператори 
законно са предлагали въпросните 
продукти на пазара, използвайки 
съответните наименования 
непрекъснато най-малко през 
последните 5 години преди подаването 
на заявлението до органите на 
въпросната държава членка, и са се 
позовали на този факт в националната 
процедура по предявяване на 
възражения, посочена в член 9, 
параграф 4.

продукт, обозначен с географско 
означение във въпросния район, се 
съобразяват със спецификацията на 
свързания продукт, държавата членка 
може да предостави преходен период за 
привеждане в съответствие до 
10 години, считано от датата, на която е 
регистрирано заявлението до 
Комисията, при условие че съответните 
оператори законно са предлагали 
въпросните продукти на пазара, 
използвайки съответните наименования 
непрекъснато най-малко през 
последните 5 години преди подаването 
на заявлението до органите на 
въпросната държава членка, и са се 
позовали на този факт в националната 
процедура по предявяване на 
възражения, посочена в член 9, 
параграф 4.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 22 – параграф -1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. След приключване на 
процедурата по предявяване на 
възражения Комисията изготвя 
окончателната си оценка на 
заявлението за регистрация на 
равнището на Съюза, като взема 
предвид всяко искане за преходни 
периоди, резултата от процедурата 
по предявяване на възражения и 
всички други въпроси, възникнали след 
разглеждането, които могат да 
предполагат промяна на единния 
документ.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Ако въз основа на 
предоставената на Комисията 
информация от проучването, 
извършено в съответствие с член 17, 
Комисията прецени, че нито едно от 
посочените в него изисквания не е 
изпълнено, тя приема актове за 
изпълнение за отхвърляне на 
заявлението за регистрация. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

1. Ако въз основа на 
предоставената на Комисията 
информация от разглеждането, 
извършено в съответствие с член 17, 
Комисията прецени, че нито едно от 
посочените в него изисквания не е 
изпълнено, тя приема актове за 
изпълнение за отхвърляне на 
заявлението за регистрация. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато до Комисията не 
постъпи допустимо възражение, тя 
приема актове за изпълнение, без да 
прилага процедурата, посочена в 
член 53, параграф 2, за да регистрира 
географското означение. Комисията 
може да вземе предвид уведомленията 
за представени коментари, получени в 
съответствие с член 19, параграф 1.

2. Когато заявлението отговаря 
на определените в член 15 изисквания 
и Комисията не получи допустимо и 
мотивирано възражение, Комисията 
приема актове за изпълнение, без да 
прилага процедурата, посочена в 
член 53, параграф 2, за да регистрира 
географското означение. Комисията 
може да вземе предвид уведомленията 
за представени коментари, получени в 
съответствие с член 20а (нов).

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато до Комисията постъпи 
допустимо възражение, след 
консултациите, посочени в член 19, 

3. Когато до Комисията постъпи 
допустимо и мотивирано възражение, 
след консултациите, посочени в член 19, 
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параграф 4, и предвид резултатите от 
тях, тя:

параграф 4, и предвид резултатите от 
тях, тя:

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) приема актове за изпълнение за 
вземане на решение относно 
заявлението за регистрация, ако не е 
постигнато съгласие. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 53, параграф 2.

б) ако след консултациите не е 
постигнато съгласие, приема актове за 
изпълнение за вземане на решение 
относно заявлението за регистрация. 
Тези актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Регламентите за регистрация и 
решенията за отхвърляне на заявления 
се публикуват в Официален вестник на 
Европейския съюз, серия L.

5. Регламентите за регистрация и 
решенията за отхвърляне на заявления 
се публикуват в Официален вестник на 
Европейския съюз, серия L, както и в 
регистъра на географските означения 
на Съюза.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да прилага процедурата, 
посочена в член 53, параграф 2, 
Комисията приема актове за 
изпълнение, съдържащи разпоредби за 
създаване и поддържане на публично 

1. Без да прилага процедурата, 
посочена в член 53, параграф 2, 
Комисията приема актове за 
изпълнение, съдържащи разпоредби за 
разработване, водене и поддържане на 
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достъпен електронен регистър на 
географските означения, защитени по 
силата на настоящия Регламент 
(„Регистър на географските 
означения на Съюза“). Регистърът се 
състои от три части, съответстващи на 
географските означения на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти.

достъпен електронен регистър на 
географските означения на Съюза, 
защитени по силата на настоящия 
Регламент, като се осигурява лесен 
достъп на обществеността в 
машинночетим формат. Регистърът 
се състои от три части, съответстващи 
на географските означения на вина, 
спиртни напитки и селскостопански 
продукти.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Регистърът на Съюза, посочен 
в параграф 1, се актуализира и 
поддържа от EUIPO за заявленията 
за регистрация, изменение и 
заличаване на географските 
означения.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията оповестява 
публично и редовно актуализира 
списъка на международните 
споразумения, посочени в параграф 3, 
както и списъка на географските 
означения, защитени съгласно тези 
споразумения.

5. EUIPO оповестява публично и, в 
случай на промени, актуализира 
списъка на международните 
споразумения, посочени в 
параграф 3, както и списъка на 
географските означения, защитени 
съгласно тези споразумения.

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията съхранява 
документация относно регистрацията 
на географско означение на цифров или 
хартиен носител през периода на 
валидност на географското означение, а 
в случай на заличаване — и 10 години 
след това.

6. EUIPO съхранява 
документацията относно 
регистрацията на географско означение 
на цифров или хартиен носител през 
периода на валидност на географското 
означение, включително в случай на 
заличаване и отхвърляне, 10 години 
след това.

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на управлението на регистъра 
на географските означения на Съюза.

заличава се

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяко лице трябва да може да 
изтегли официално извлечение от 
регистъра на географските означения на 
Съюза, което предоставя доказателство 
за регистрация на географското 
означение, както и съответните 
данни, включително датата на 
заявлението за регистрацията на 
географското означение или друга 
приоритетна дата. Това официално 
извлечение може да се използва като 
автентично удостоверение в съдебни 

1. Всяко лице трябва да може лесно 
в машинночетим формат и 
безплатно да изтегли официално 
извлечение от регистъра на 
географските означения на Съюза, което 
предоставя доказателство за 
регистрация или отхвърляне на 
географското означение, както и други 
съответни данни, включително датата 
на заявлението за регистрацията на 
географското означение или друга 
приоритетна дата. Това официално 
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производства, в съд, арбитражен съд 
или подобен орган.

извлечение може да се използва като 
автентично удостоверение в съдебни 
производства, в съд, арбитражен съд 
или подобен орган.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато група производители е 
призната от националните органи в 
съответствие с член 33, тази група се 
определя като носител на правата върху 
географското означение в регистъра на 
географските означения на Съюза и в 
официалното извлечение, посочено в 
параграф 1.

2. Когато група производители е 
призната от националните органи в 
съответствие с член 33 или от орган на 
трета държава, тази група се определя 
като носител на правата върху 
географското означение в регистъра на 
географските означения на Съюза и в 
официалното извлечение, посочено в 
параграф 1.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Група производители със законен 
интерес може да подаде заявление за 
одобрението на изменение на 
спецификацията на продукта на 
регистрирано географско означение.

1. Призната група производители 
със законен интерес може да подаде 
заявление за одобрението на изменение 
на спецификацията на продукта на 
регистрирано географско означение.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Когато такава група не 
съществува, група производители със 
законен интерес или, в изключителни 
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и надлежно обосновани случаи, всеки 
отделен производител, който е 
единственият производител на 
географското означение, може да 
подаде заявление за изменение на 
спецификацията на продукта. 
Производителите могат да подадат 
заявление за изменение на 
спецификацията само на 
произвеждания от тях продукт с 
географско означение.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Изменението се счита за 
изменение на равнището на Съюза, ако 
води до промяна на единния документ, 
и:

3. Дадено изменение се счита за 
изменение на равнището на Съюза, ако 
се отнася до преразглеждане на 
единния документ и ако е изпълнено 
някое от посочените по-долу условия:

a) включва промяна на 
наименованието или в използването на 
наименованието, или — за вина и 
спиртни напитки — в категорията на 
продукта или продуктите, обозначени с 
географското означение, или — за 
спиртните напитки — в официалното 
наименование, или или

a) изменението включва промяна 
на наименованието или в използването 
на наименованието, или — за вина и 
спиртни напитки — в категорията на 
продукта или продуктите, обозначени с 
географското означение, или — за 
спиртните напитки — в официалното 
наименование; или

б) има риск да засегне връзката с 
географската област, посочена в 
единния документ, или или

б) има риск изменението да 
засегне връзката с географската област, 
посочена в единния документ; или

в) води до допълнителни 
ограничения по отношение на 
предлагането на продукта на пазара.

в) изменението води до 
допълнителни ограничения по 
отношение на предлагането на продукта 
на пазара.

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Измененията на равнището на 
Съюза се оценяват и одобряват от 
Комисията, с подкрепата на EUIPO. 
Процедурата за одобряване следва 
mutatis mutandis процедурата, 
установена в членове 8—22.

Текстът на параграф 3а (нов) възпроизвежда части от текста на параграф 6 от 
същия член.)

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Стандартното изменение се 
счита за временно изменение, което се 
отнася до временна промяна в 
спецификацията на продукта, която е в 
резултат на налагането на задължителни 
санитарни и фитосанитарни мерки от 
страна на публичните органи, или 
временно изменение, което се налага 
поради природно бедствие или 
неблагоприятни метеорологични 
условия, официално признати от 
компетентните органи.

5. Временното изменение се счита 
за стандартно изменение, което се 
отнася до временна промяна в 
спецификацията на продукта, която е в 
резултат на налагането на задължителни 
санитарни и фитосанитарни мерки от 
страна на публичните органи, или 
временно изменение, което се налага 
поради природно бедствие или 
неблагоприятни метеорологични 
условия, официално признати от 
компетентните органи или 
предизвикано от човека бедствие.

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Изменението на равнището на 
Съюза се одобрява от Комисията. 
Процедурата за одобряване следва 
mutatis mutandis процедурата, 

заличава се
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установена в членове 8—22.

(Параграф 6 се премества след параграф 3 и се изменя.)

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Заявленията за изменения на 
равнището на Съюза, подадени от трета 
държава или от производители от трета 
държава, съдържат доказателство, че 
исканото изменение е в съответствие с 
действащите в съответната трета 
държава закони относно защитата на 
географските означения.

7. Заявленията за изменения на 
равнището на Съюза, подадени от трета 
държава или от производители, 
установени в трета държава, съдържат 
доказателство, че исканото изменение е 
в съответствие с действащите в 
съответната трета държава закони 
относно защитата на географските 
означения.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Ако заявление за изменение на 
равнището на Съюза на спецификацията 
на продукта на регистрирано географско 
означение включва също стандартни 
изменения или временни изменения, 
Комисията проучва само изменението 
на равнището на Съюза. Всички 
стандартни изменения или временни 
изменения не се считат за подадени. 
Проучването на такива заявления е 
конкретно насочено към предложените 
изменения на равнището на Съюза. 
Когато е целесъобразно, Комисията или 
съответната държава членка могат да 
приканят заявителя да промени други 
елементи от спецификацията на 
продукта.

8. Ако заявление за изменение на 
равнището на Съюза на спецификацията 
на продукта на регистрирано географско 
означение включва също стандартни 
изменения или временни изменения, 
Комисията разглежда само 
изменението на равнището на Съюза. 
Всички стандартни изменения или 
временни изменения не се считат за 
подадени. Разглеждането на такива 
заявления е конкретно насочено към 
предложените изменения на равнището 
на Съюза. Когато е целесъобразно, 
Комисията или съответната държава 
членка могат да приканят заявителя да 
промени други елементи от 
спецификацията на продукта.
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Изменение 68

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Стандартните изменения се 
одобряват от държавите членки или от 
трети държави, на чиято територия се 
намира географският район на 
съответния продукт и се съобщават на 
Комисията. Комисията оповестява 
публично тези изменения.

9. Стандартните изменения се 
одобряват от държавите членки или от 
трети държави, на чиято територия се 
намира географският район на 
съответния продукт и се съобщават на 
Комисията. Комисията оповестява 
публично тези изменения, като ги 
публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз, серия L, както и в 
регистъра на географските означения 
на Съюза. 

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага публикуването на 
стандартните изменения, посочени 
параграф 9.

заличава се

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 10 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

10а. EUIPO отговаря за 
публикуването на стандартните 
изменения, посочени в параграф 9 в 
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регистъра на географските означения 
на Съюза. EUIPO извършва 
техническото разглеждане на 
измененията на Съюза и подготвя 
забележките, които се проверяват и 
изпращат на заявителите от страна 
на Комисията.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато в продължение на най-
малко седем последователни години на 
пазара не е бил пуснат продукт под 
защитеното географско указание.

б) когато в продължение на най-
малко пет последователни години на 
пазара не е бил пуснат продукт под 
защитеното географско указание.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила, с които на EUIPO се 
възлагат задачите, посочени в 
параграф 5.

заличава се

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) всяко пряко или косвено 
използване за търговски цели на 
географското означение по отношение 

a) всяко пряко или косвено 
използване за търговски цели на 
географското означение по отношение 
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на продукти, които не попадат в обхвата 
на регистрацията, в случай че тези 
продукти са сходни с продуктите, 
регистрирани под това наименование, 
или в случай че използването му води 
до ползи от репутацията на това 
защитено наименование, до нейното 
отслабване, размиване или накърняване;

на продукти, които не попадат в обхвата 
на регистрацията, в случай че тези 
продукти са сходни с продуктите, 
регистрирани под това наименование, 
или в случай че използването му води 
до ползи от репутацията на това 
защитено наименование, до нейното 
отслабване, размиване или накърняване, 
включително когато тези продукти 
са използвани като съставки;

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) всяко неправилно използване, 
имитация или наподобяване, дори ако е 
посочен истинският произход на 
продуктите или услугите или ако 
защитеното наименование е преведено 
или придружено от израз като „стил“, 
„тип“, „метод“, „както се произвежда 
във“, „имитация“, „с аромат на“, 
„подобен(но) на“ или друг подобен 
израз.

б) всяко неправилно използване, 
имитация или наподобяване, дори ако е 
посочен истинският произход на 
продуктите или услугите или ако 
защитеното наименование е преведено, 
транскрибирано, транслитерирано 
или придружено от израз като „стил“, 
„тип“, „метод“, „както се произвежда 
във“, „имитация“, „с аромат на“, 
„подобен(но) на“ или друг подобен 
израз, включително когато тези 
продукти са използвани като 
съставки;

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 4 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) стоки, произведени в Съюза и 
предназначени за износ и продажба в 
трети държави; както и

Изменение 76
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Предложение за регламент
Член 27 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Признатата група производители 
или всеки оператор, който има право да 
използва защитеното наименование за 
произход или защитеното географско 
указание, има право да попречи на 
всички трети страни да внасят в Съюза в 
процеса на търговия стоки, без да са 
допуснати за свободно обращение на 
тази територия, когато тези стоки, 
включително опаковки, идват от трети 
държави и са в нарушение на 
параграф 1.

5. Признатата група производители 
или всеки производител, който има 
право да използва защитеното 
наименование за произход или 
защитеното географско указание, има 
право да попречи на всички трети 
страни да внасят в Съюза в процеса на 
търговия стоки, без да са допуснати за 
свободно обращение на тази територия, 
когато тези стоки, включително 
опаковки, идват от трети държави и са в 
нарушение на параграф 1.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 31 заличава се
Търговски марки

Определено наименование не може да 
се регистрира като географско 
означение, когато предвид 
репутацията и популярността на 
търговската марка, регистрацията 
на наименованието, предложено като 
географско означение, може да 
заблуди потребителите по 
отношение на действителната 
идентичност на продукта.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Създадените в Съюза регистри на 1. Създадените в Съюза регистри на 
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наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава могат, по искане 
на физическо или юридическо лице със 
законен интерес или права, да заличат 
или да прехвърлят наименование на 
домейн, регистрирано съгласно такъв 
домейн от първо ниво с код на държава 
на признатата група производители на 
продукти със съответното географско 
означение, след подходяща процедура 
за алтернативно разрешаване на спорове 
или съдебна процедура, ако 
наименованието на такъв домейн е било 
регистрирано, без притежателят му да е 
имал право или законен интерес върху 
географското означение, или ако то е 
регистрирано или е използвано 
недобросъвестно и използването му е в 
нарушение на член 27.

наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава и с друг код 
служебно и по искане на физическо или 
юридическо лице, което е 
притежател на права върху 
географско означение или е 
упълномощено от група 
производители, която има законен 
интерес от защитено географско 
означение, се заличават или 
прехвърлят наименование на домейн, 
регистрирано съгласно такъв домейн от 
първо ниво на признатата група 
производители на продукти със 
съответното географско означение, след 
подходяща процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове или съдебна 
процедура, ако наименованието на такъв 
домейн е било регистрирано, без 
притежателят му да е имал право или 
законен интерес върху географското 
означение, или ако то е регистрирано 
или е използвано недобросъвестно и 
използването му е в нарушение на 
член 27.

Изменение 79
Предложение за регламент
Член 34 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Създадените в Съюза регистри на 
наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава гарантират, че 
във всяка процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове, установена за 
разрешаване на спорове, свързани с 
регистрацията на наименованията на 
домейни, посочени в параграф 1, 
географските означения се признават 
като права, които могат да предпазят 
наименованието на домейн от 
недобросъвестното му регистриране или 
използване.

2. Създадените в Съюза регистри на 
наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава и с друг код 
гарантират, че във всяка процедура за 
алтернативно разрешаване на спорове, 
установена за разрешаване на спорове, 
свързани с регистрацията на 
наименованията на домейни, посочени в 
параграф 1, географските означения се 
признават като права, които могат да 
предпазят наименованието на домейн от 
недобросъвестното му регистриране или 
използване.
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Изменение 80

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага задачата да въвежда и управлява 
система за информация и 
предупреждение относно 
наименованията на домейни, която при 
подаване на заявление за географско 
означение ще предостави на заявителя 
информация за наличието на 
географското означение като 
наименование на домейн и, по избор, за 
регистрацията на наименование на 
домейн, идентично с тяхното 
географско означение. Делегираният 
акт включва и задължението за 
създадените в Съюза регистри на 
наименованията на домейни от първо 
ниво с код на държава да предоставят 
на EUIPO съответната информация и 
данни.

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага задачата да въвежда и управлява 
система за информация и 
предупреждение относно 
наименованията на домейни, която при 
подаване на заявление за географско 
означение ще предостави на заявителя 
информация за наличието на 
географското означение като 
наименование на домейн и, по избор, за 
регистрацията на наименование на 
домейн, идентично с тяхното 
географско означение. EUIPO се 
оправомощава по силата на тези 
делегирани актове да наблюдава 
регистрацията на наименования на 
домейни в Съюза, които биха могли да 
са в противоречие с наименованията, 
включени в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Тези делегирани актове включват и 
задължението за действащите в Съюза 
регистри на наименованията на домейни 
от първо ниво и Европейския регистър 
за имена на интернет домейни да 
предоставят на EUIPO съответната 
информация и данни.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 35 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Конфликтни търговски марки Връзка между търговски марки и 
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географски означения

[Член 35 е обединен с член 31.]

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Регистрирането на търговска 
марка, чието използване би било в 
нарушение на член 27 се отхвърля, ако 
заявлението за регистрация на 
търговската марка е подадено след 
датата на подаване до Комисията на 
заявлението за регистрация на 
географското означение.

1. Заявление за регистрация на 
търговска марка, чието използване би 
било в нарушение на член 27, се 
отхвърля, ако заявлението за 
регистрация на търговската марка е 
подадено след датата на подаване до 
Комисията на заявлението за 
регистрация на географското означение.

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Заявление за регистрация на 
географско означение се отхвърля, 
когато предвид наличието на добре 
позната търговска марка или на 
репутацията на търговската марка, 
наименованието, предложено като 
географско означение, има 
вероятност да заблуди 
потребителите по отношение на 
действителната идентичност на 
продукта.

Изменение 84
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Предложение за регламент
Член 35 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Търговска марка, чието 
използване е в нарушение на член 27, за 
която има подадено заявление, 
регистрирана е или е установена в 
резултат на добросъвестно използване 
на територията на Съюза, ако такава 
възможност е предвидена в съответното 
законодателство, преди датата, на която 
заявлението за регистрация на 
географското означение е подадено до 
Комисията, може да продължи да бъде 
използвана и подновявана независимо 
от регистрацията на географско 
означение, при условие че не са налице 
основания за недействителност или 
отмяна на търговската марка съгласно 
Директива (ЕС) 2015/2436 или 
Регламент (ЕС) 2017/1001. В тези 
случаи се разрешава използването на 
географското означение, ако вече е 
регистрирано, както и на съответната 
търговска марка.

3. Без да се засяга параграф 2 от 
настоящия член, търговска марка, 
чието използване е в нарушение на 
член 27, за която има подадено 
заявление, регистрирана е или е 
установена в резултат на добросъвестно 
използване на територията на Съюза, 
ако такава възможност е предвидена в 
съответното законодателство, преди 
датата, на която заявлението за 
регистрация на географското означение 
е подадено до Комисията, може да 
продължи да бъде използвана и 
подновявана независимо от 
регистрацията на географско означение, 
при условие че не са налице основания 
за недействителност или отмяна на 
търговската марка съгласно Директива 
(ЕС) 2015/2436 или Регламент (ЕС) 
2017/1001. В тези случаи се разрешава 
използването на географското 
означение, ако вече е регистрирано, 
както и на съответната търговска марка.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) мониторинг на използването на 
географските означения на пазара.

б) мониторинг на използването на 
географските означения на пазара, 
включително при електронна 
търговия.

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки съставят и 
поддържат актуален списък на 
производителите на продукти, 
обозначени с географско означение, 
вписано в регистъра на географските 
означения на Съюза, с произход от 
техните територии.

1. Държавите членки съставят и 
поддържат актуален списъка на 
производителите на продукти, 
обозначени с географско означение, 
вписано в регистъра на географските 
означения на Съюза, с произход от 
техните територии.

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Производителите отговарят за 
вътрешния контрол, който 
гарантира съответствието на продукти, 
обозначени с географски означения, със 
спецификацията на продукта, преди 
продуктът да бъде пуснат на пазара.

2. Производителите отговарят за 
гарантиране на съответствието на 
продукти, обозначени с географски 
означения, със спецификацията на 
продукта, преди продуктът да бъде 
пуснат на пазара.

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Освен вътрешния контрол, 
посочен в параграф 2, преди пускането 
на пазара на продукт, обозначен с 
географско означения и с произход от 
Съюза, проверката на съответствието 
със спецификацията на продукта от 
трета страна се извършва от:

3. Освен действията за 
гарантиране на съответствието, 
посочени в параграф 2, преди пускането 
на пазара на продукт, обозначен с 
географско означения и с произход от 
Съюза, проверката на съответствието 
със спецификацията на продукта от 
трета страна се извършва от:

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 7
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Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Разходите по проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта може да са за сметка на 
операторите, които подлежат на 
подобен контрол. Държавите членки 
също могат да участват в поемането на 
тези разходи.

7. Разходите по проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта може да са за сметка на 
операторите, които подлежат на 
подобен контрол. Държавите членки 
също участват в поемането на тези 
разходи.

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 42 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Контрол и правоприлагане във връзка с 
географските означения на пазара

(Не се отнася до българския текст.)

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правоприлагащият орган 
извършва контрол върху продуктите, 
обозначени с географски означения, за 
да гарантира съответствието със 
спецификацията на продукта или 
единния документ, или равностоен на 
него документ.

2. Правоприлагащият орган 
извършва редовно контрол върху 
продуктите, който се основава на 
анализ на риска и на уведомления, за 
да гарантира съответствието със 
спецификацията на продукта или 
единния документ, или равностоен на 
него документ.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 42 — параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предприемат 3. Държавите членки предприемат 
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подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на техните 
територии и които нарушават 
защитата на географските означения, 
предвидена в член 27 и член 28.

подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на тяхната 
територия, физически или чрез 
интернет, и  които  нарушават 
защитата на географските означения, 
предвидена в член 27 и член 28.

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 46 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проучване на географски означения на 
трета държава

Разглеждане на географски означения 
на трета държава,

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на проучването на 
географските означения на трета 
държава, различни от географските 
означение съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания, предложени за 
защита по силата на международни 
преговори или международни 
споразумения.

EUIPO се оправомощава да извършва 
предварително разглеждане на 
географските означения на трета 
държава и други административни 
задачи, различни от географските 
означения съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания, предложени за 
защита по силата на международни 
преговори или международни 
споразумения. EUIPO представя 
становището си на Комисията.

Изменение 95
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Предложение за регламент
Член 46 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Въз основа на становището, посочено 
в първия параграф, Комисията 
приключва разглеждането на 
географските означения на трети 
държави. Тя го публикува в 
Официален вестник на Европейския 
съюз и в регистъра на географските 
означения на Съюза. 

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато Комисията упражнява 
някое от правомощията си, 
предвидени в настоящия регламент, 
за да възложи на EUIPO задачи, тя 
също така е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 84, за да допълни настоящия 
регламент с критерии за мониторинг на 
изпълнението при осъществяването на 
тези задачи. Тези критерии могат да 
включват:

1. Комисията е оправомощена да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 84, за да допълни 
настоящия регламент с критерии за 
мониторинг в помощ на изпълнението 
при осъществяването на задачите, 
възложени на EUIPO. Тези критерии 
включват:

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) степента на интегриране на 
селскостопанските фактори в 
процеса на проучване;

заличава се
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Изменение 98

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) достъп до информация 
относно регистъра на географските 
означения на Съюза.

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, не по-късно от 
5 години след първото делегиране на 
каквито и да било задачи на EUIPO, 
изготвя и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно резултатите и опита от 
изпълнението на тези задачи от EUIPO.

2. Не по-късно от... [3 години след 
датата на влизането в сила на 
настоящия регламент] Комисията 
изготвя и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно резултатите и опита от 
изпълнението на тези задачи от EUIPO.

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) 2017/1001
Член 151 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) управление на географските 
означения, по-специално задачите, 
възложени ѝ чрез делегирани актове на 
Комисията, приети в съответствие с 
член […] от Регламент (ЕС) …/… на 
Европейския парламент и на Съвета 
[Регламента относно ГО]*

е) управление на географските 
означения и на задачите, възложени ѝ 
чрез Регламент (ЕС) …/… на 
Европейския парламент и на Съвета 
[Регламента относно ГО].

_______________ __________________
* Регламент (ЕС) .../... на Европейския 
парламент и на Съвета от […] […] г. (OВ 

* Регламент (ЕС) .../... на Европейския 
парламент и на Съвета от […] […] г. (OВ 
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L […, стр.…])“; L […, стр.…])“; 
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ПРОЦЕДУРА НА ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

Заглавие относно географските означения на Европейския съюз за вина, 
спиртни напитки и селскостопански продукти и относно схемите 
за качество на селскостопанските продукти, за изменение на 
регламенти (ЕС) № 1308/2013, (ЕС) 2017/1001 и (ЕС) 2019/787 и за 
отмяна на Регламент (ЕС) № 1151/2012
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24.1.2023

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО МЕЖДУНАРОДНА ТЪРГОВИЯ

на вниманието на комисията по земеделие и развитие на селските райони

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
географските означения на Европейския съюз за вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти и относно схемите за качество на селскостопанските 
продукти, за изменение на регламенти (ЕС) № 1308/2013, (ЕС) 2017/1001 и (ЕС) 
2019/787 и за отмяна на Регламент (ЕС) № 1151/2012
(COM(2022)0134 – C9-0130/2022 – 2022/0089(COD))

Докладчик по становище: Данило Оскар Ланчини

КРАТКА ОБОСНОВКА

Цялата система на географските означения (ГО) в ЕС е сложна и е резултат от огромна 
работа и усилия от страна на всички съответни участници: производители, държави 
членки и институции. ГО са много повече от право върху интелектуална собственост; те 
са инструмент на политиката за развитие на селските райони и на селскостопанската 
политика. Освен това европейските ГО са особена характеристика, която представя на 
останалия свят нашето отлично производство, географски особености, историческо и 
културно наследство. В това отношение трябва да ценим и да запазим, както и да се 
опитаме да подобрим системата на вътрешния пазар, но и да създадем допълнителни 
възможности за износ.

Докладчикът взема под внимание предложението на Комисията, което представлява 
добра отправна точка. Предложението включва няколко инициативи, които докладчикът 
със задоволство подкрепя. Освен това той счита, че има възможност да се подобри 
настоящото предложение, за да стане системата за ГО по-ефективна по отношение на 
защитата и прозрачността, за да бъде по-привлекателна за производителите и 
потребителите в Европа и извън нея. Следва също така да се отбележи, че вината и 
спиртните напитки притежават собствени характеристики, които трябва да бъдат взети 
предвид, и техните особености са един от ключовите елементи, които правят нашите 
продукти толкова търсени и предпочитани на международния пазар. 

Докладчикът желае да обърне внимание на отнасящите се до търговията и 
икономическите въпроси, свързани с ГО в обхвата на настоящото предложение. Важно 
е ГО да допринасят по-специално както за целостта на вътрешния пазар, така и за 
лоялната търговия с трети държави. За комисията INTA и докладчика основният въпрос 
ще бъде свързан с това да се гарантира подходяща международна закрила за ГО, пряко 
свързана с техните специфики, както и да се води борба срещу нарушения, злоупотреби, 
наподобяване, незаконни практики на измами с храни, нелоялна конкуренция и 
заблуждаване на потребителите. 
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Докладчикът желае по-специално да подчертае, в контекста на бъдещите и текущите 
преговори за търговски споразумения, колко е важно всички участници по веригата от 
производството до износа да признаят, че третирането на ГО е свързано с европейските 
местни културни и хранителни традиции. 

ЕС договаря международни споразумения, включително такива, които се отнасят до 
защитата на наименования за произход и ГО, със своите търговски партньори. В този 
контекст при всички споразумения за свободна търговия и договорени търговски 
споразумения следва да се спазва горепосочената защита на ГО. Като се вземе предвид 
фактът, че чрез ГО се създават икономическа стойност, работни места, запазват се 
традициите и местните познания, като същевременно се опазват природните ресурси. 
Според докладчика в идеалния случай всички ГО на ЕС следва да бъдат защитени в 
обхвата на търговските споразумения, като се признае европейската система. 

Защитата, предоставяна от настоящия регламент след регистрацията, следва да бъде на 
разположение в еднаква степен за географските означения на трети държави, защитени 
в своята държава на произход, които отговарят на съответните критерии и ясно са 
изброени в списъка на защитени ГО чрез съответното търговско споразумение. 
Докладчикът изразява съгласие, че Комисията следва да извършва съответните 
процедури за географски означения с произход от трети държави. 

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по земеделие и 
развитие на селските райони да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5а) Гражданите и потребителите 
имат правото да очакват, че всяко 
географско означение и схема за 
качество са подкрепени от надеждна 
система за проверка и контрол, 
независимо дали продуктът 
произхожда от Съюза или от трета 
държава.
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Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Осигуряването на еднакво 
признаване и защита на цялата 
територия на Съюза на правата на 
интелектуална собственост, свързани 
със защитените наименования в Съюза, 
е приоритетна цел, която може да бъде 
постигната по-ефективно единствено на 
равнището на Съюза. Географските 
означения, които защитават 
наименованията на вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти, 
притежаващи характеристики, 
специфики или репутация, свързани с 
мястото им на производство, са от 
изключителната компетентност на 
Съюза. Следователно е необходимо да 
се осигури единна и изключителна 
система за географските означения. 
Географските означения са колективно 
право, притежавано от всички 
отговарящи на условията производители 
в определен район, които са готови да 
спазват спецификацията на продукта. 
Производители, които действат 
колективно, имат повече правомощия от 
индивидуалните производители и 
поемат колективна отговорност за 
управлението на своите географски 
означения, включително да реагират на 
обществените изисквания по отношение 
на продукти, получени от устойчиво 
производство. Прилагането на 
географски означения възнаграждава по 
справедлив начин производителите за 
техните усилия да произвеждат 
разнообразен асортимент от качествени 
продукти. В същото време това може да 
е от полза за икономиката на селските 
райони, което е валидно в особена 
голяма степен за райони с природни или 
други специфични ограничения, като 
например планинските райони и най-

(9) Осигуряването на еднакво 
признаване и защита на цялата 
територия на Съюза на правата на 
интелектуална собственост, свързани 
със защитените наименования в Съюза, 
е приоритетна цел, която може да бъде 
постигната по-ефективно единствено на 
равнището на Съюза. Географските 
означения, които защитават 
наименованията на вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти, 
притежаващи характеристики, 
специфики или репутация, свързани с 
мястото им на производство, са от 
изключителната компетентност на 
Съюза. Следователно е необходимо да 
се осигури единна и изключителна 
система за географските означения. 
Географските означения са колективно 
право, притежавано от всички 
отговарящи на условията производители 
в определен район, които са готови да 
спазват спецификацията на продукта. 
Производители, които действат 
колективно, имат повече правомощия от 
индивидуалните производители и 
поемат колективна отговорност за 
управлението на своите географски 
означения, включително да реагират на 
обществените изисквания по отношение 
на продукти, получени от устойчиво 
производство. Прилагането на 
географски означения възнаграждава по 
справедлив начин производителите за 
техните усилия да произвеждат 
разнообразен асортимент от качествени 
продукти. В същото време това може да 
е от полза за икономиката на селските 
райони, което е валидно в особена 
голяма степен за райони с природни или 
други специфични ограничения, като 
например планинските райони и най-
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отдалечените региони, където секторът 
на земеделието представлява значителна 
част от икономиката и производството, 
а разходите за вложени ресурси са 
високи. По този начин схемите за 
качество са в състояние да допринесат 
за политиката за развитие на селските 
райони, пазарната политика и 
политиката в подкрепа на доходите в 
рамките на ОСП и да ги допълнят. По-
специално те могат да дадат своя 
принос за развитието в сектора на 
земеделието и особено в районите в 
неблагоприятно положение. Рамка на 
Съюза, която защитава географските 
означения, като предвижда включването 
им в регистър на равнището на Съюза, 
спомага за развитието на 
селскостопанския сектор, тъй като 
произтичащият от това по-уеднаквен 
подход обезпечава лоялна конкуренция 
между производителите на продукти с 
такива означения и повишава доверието 
на потребителите към продуктите. 
Системата за географски означения има 
за цел да позволи на потребителите да 
правят по-информиран избор при 
покупка и да им помогне, посредством 
етикетиране и реклама, правилно да 
идентифицират своите продукти на 
пазара. Географските означения, които 
представляват вид право върху 
интелектуална собственост, помагат на 
операторите и предприятията да 
остойностят своите нематериални 
активи. С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция и да се запази вътрешният 
пазар, всеки производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование и пазарни продукти, 
обозначени с географски означения, в 
целия Съюз и при електронна търговия, 
при условие че въпросният продукт 
отговаря на изискванията на 
съответната спецификация и 
производителят е включен в система за 
контрол. С оглед на придобития опит от 

отдалечените региони, където секторът 
на земеделието представлява значителна 
част от икономиката и производството, 
а разходите за вложени ресурси са 
високи. По този начин схемите за 
качество са в състояние да допринесат 
за политиката за развитие на селските 
райони, пазарната политика и 
политиката в подкрепа на доходите в 
рамките на ОСП и да ги допълнят. По-
специално те могат да дадат своя 
принос за развитието в сектора на 
земеделието и особено в районите в 
неблагоприятно положение. Рамка на 
Съюза, която защитава географските 
означения, като предвижда включването 
им в регистър на равнището на Съюза, 
спомага за развитието на 
селскостопанския сектор, тъй като 
произтичащият от това по-уеднаквен 
подход обезпечава лоялна конкуренция 
между производителите на продукти с 
такива означения и повишава доверието 
на потребителите към продуктите. 
Системата за географски означения има 
за цел да позволи на потребителите да 
правят по-информиран избор при 
покупка и да им помогне, посредством 
етикетиране и реклама, правилно да 
идентифицират тези видове продукти 
на пазара. Въвеждането на ефективни 
правила, които гарантират 
правилната проверка и контрол на 
спецификациите на продуктите и 
спазването на правилата и насоките 
за производство за географските 
означения с произход от вътрешния 
пазар и от трети пазари, е от 
съществено значение за гарантиране 
на защитата и доверието на 
потребителите, и растежа на 
търговията с тези 
продукти. Географските означения, 
които представляват вид право върху 
интелектуална собственост, помагат на 
операторите и предприятията да 
остойностят своите нематериални 
активи. С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
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прилагането на регламенти (ЕС) 
№ 1308/2013, (ЕС) 2019/787 и (ЕС) 
№ 1151/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета27 е налице необходимост от 
разглеждане на определени правни 
въпроси, с цел да се изяснят и опростят 
някои правила и процедурата да се 
рационализира.

конкуренция и да се запази вътрешният 
пазар, всеки производител, включително 
производител от трета държава, следва 
да може да използва регистрирано 
наименование и пазарни продукти, 
обозначени с географски означения, в 
целия Съюз и при електронна търговия, 
при условие че въпросният продукт 
отговаря на изискванията на 
съответната спецификация и 
производителят е включен в система за 
контрол. С оглед на придобития опит от 
прилагането на регламенти (ЕС) 
№ 1308/2013, (ЕС) 2019/787 и (ЕС) 
№ 1151/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета27 е налице необходимост от 
разглеждане на определени правни 
въпроси, с цел да се изяснят и опростят 
някои правила и процедурата да се 
рационализира.

_________________ _________________
27 Регламент (ЕС) № 1151/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 ноември 2012 г. относно схемите за 
качество на селскостопанските 
продукти и храни (ОВ L 343, 
14.12.2012 г., стр. 1).

27 Регламент (ЕС) № 1151/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 ноември 2012 г. относно схемите за 
качество на селскостопанските 
продукти и храни (ОВ L 343, 
14.12.2012 г., стр. 1).

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 9 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9а) Наличието на единна и 
изключителна система за 
географските означения би следвало 
да допринесе в значителна степен за 
повишаване на осведомеността, 
признаване и разбиране от 
потребителите както в Съюза, така 
и в трети държави, на символите, 
означенията и съкращенията, които 
демонстрират участието в 
европейски схеми за качество и 
тяхната добавена стойност, като 
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допълва Регламент (ЕС) № 1144/2014 
на Европейския парламент и на 
Съвета1а.
1аРегламент (ЕС) № 1144/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2014 г. за мерките за 
информиране и насърчаване, свързани 
със селскостопанските продукти, 
прилагани на вътрешния пазар и в 
трети държави, и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 3/2008 на Съвета 
(ОВ L 317, 4.11.2014 г., стр. 56).

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) От известно време Съюзът се 
стреми да опрости регулаторната рамка 
по отношение на Общата 
селскостопанска политика. Този подход 
следва да се прилага за регламентите в 
областта на географските означения, без 
това да поставя под въпрос 
специфичните характеристики на всеки 
сектор. С цел да се опростят 
продължителните процедури за 
регистрация и изменение, следва да 
бъдат определени хармонизирани 
процедурни правила за географските 
означения на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти в единен 
правен инструмент, като същевременно 
се запазят специфичните разпоредби по 
отношение на продуктите – за вино в 
Регламент (ЕС) № 1308/2013 г., за 
спиртни напитки в Регламент (ЕС) 
2019/787 и за селскостопански продукти 
в настоящия регламент. Процедурите за 
регистрацията, измененията на 
спецификацията на продукта и 
заличаването на регистрацията по 
отношение на географски означения с 
произход от Съюза, включително 

(11) От известно време Съюзът се 
стреми да опрости регулаторната рамка 
по отношение на Общата 
селскостопанска политика. Този подход 
следва да се прилага за регламентите в 
областта на географските означения, без 
това да поставя под въпрос 
специфичните характеристики на всеки 
сектор. С цел да се опростят 
продължителните процедури за 
регистрация и изменение, следва да 
бъдат определени хармонизирани 
процедурни правила за географските 
означения на вина, спиртни напитки и 
селскостопански продукти в единен 
правен инструмент, като същевременно 
се запазят специфичните разпоредби по 
отношение на продуктите – за вино в 
Регламент (ЕС) № 1308/2013 г., за 
спиртни напитки в Регламент (ЕС) 
2019/787 и за селскостопански продукти 
в настоящия регламент. Процедурите за 
регистрацията, измененията на 
спецификацията на продукта и 
заличаването на регистрацията по 
отношение на географски означения с 
произход от Съюза, включително 
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процедурите по предявяване на 
възражения, следва да се извършват от 
държавите членки и Комисията. 
Държавите членки и Комисията следва 
да отговарят за различните етапи на 
всяка процедура. Държавите следва да 
отговарят за първия етап от 
процедурата, който се състои в 
получаване на заявлението от групата 
производители, неговото оценяване, 
включително провеждането на 
национална процедура по предявяване 
на възражения, и – въз основа на 
резултатите от оценяването – подаване 
на заявлението до Комисията. 
Комисията следва да отговаря за 
проучването на заявлението през втория 
етап от процедурата, включително 
провеждането на процедура по 
предявяване на възражения в световен 
мащаб и вземането на решение относно 
предоставянето или не на защита на 
географското означение. Географските 
означения следва да бъдат регистрирани 
единствено на равнището на Съюза. От 
датата на заявлението до Комисията за 
регистрация на равнището на Съюза 
обаче държавите членки следва да могат 
да предоставят преходна закрила на 
национално равнище, без да се засягат 
вътрешният пазар или международната 
търговия. Защитата, предоставяна от 
настоящия регламент след 
регистрацията, следва да бъде на 
разположение в еднаква степен за 
географските означения на трети 
държави, които отговарят на 
съответните критерии и се ползват със 
защита в своята държава на произход. 
Комисията следва да извършва и 
съответните процедури за географски 
означения с произход от трети държави.

процедурите по предявяване на 
възражения, следва да се извършват от 
държавите членки и Комисията. 
Държавите членки и Комисията следва 
да отговарят за различните етапи на 
всяка процедура, които не следва да 
водят до непропорционална тежест, 
нито да са свързани с прекомерни 
разходи за управление, особено за 
малките производители. Държавите 
следва да отговарят за първия етап от 
процедурата, който се състои в 
получаване на заявлението от групата 
производители, неговото оценяване, 
включително провеждането на 
национална процедура по предявяване 
на възражения, и – въз основа на 
резултатите от оценяването – подаване 
на заявлението до Комисията. 
Комисията следва да отговаря за 
проучването на заявлението през втория 
етап от процедурата, включително 
провеждането на процедура по 
предявяване на възражения в световен 
мащаб и вземането на решение относно 
предоставянето или не на защита на 
географското означение. Географските 
означения следва да бъдат регистрирани 
единствено на равнището на Съюза. От 
датата на заявлението до Комисията за 
регистрация на равнището на Съюза 
обаче държавите членки следва да могат 
да предоставят преходна закрила на 
национално равнище, без да се засягат 
вътрешният пазар или международната 
търговия. Защитата, предоставяна от 
настоящия регламент след 
регистрацията, следва да бъде на 
разположение в еднаква степен за 
географските означения на трети 
държави, които отговарят на 
съответните критерии и се ползват със 
защита в своята държава на произход. 
Комисията следва да извършва и 
съответните процедури за географски 
означения с произход от трети държави.
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Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
или защитени географски указания. 
Регистърът следва да дава 
информация на потребителите и на 
участниците в търговията. Той следва да 
представлява електронна база данни, 
съхранявана в рамките на 
информационна система, и следва да 
бъде публично достъпен.

(15) С цел да се гарантират 
прозрачност и уеднаквяване във всички 
държави членки е необходимо да се 
създаде и поддържа електронен 
регистър на географските означения на 
Съюза, които са регистрирани като 
защитени наименования за произход 
или защитени географски указания. 
Периодично актуализираният 
регистър следва да дава информация на 
потребителите и на участниците в 
търговията относно всички видове 
географски означения, въведени в 
регистъра, съгласно тяхната 
регистрация в държавата членка, по 
заявление на трета държава, в 
резултат на сключено международно 
търговско споразумение или по 
международна регистрация, получена 
от Женевския акт на Лисабонската 
спогодба за наименованията за 
произход и географските указания. 
Той следва да представлява електронна 
база данни, съхранявана в рамките на 
информационна система, и следва да 
бъде публично достъпен. Този регистър 
следва да позволява лесен достъп до 
спецификациите на продуктите, 
които стоят в основата на всяко 
географско означение и схема за 
качество, независимо дали те са от 
Съюза или от трети държави, 
включително тези, които са 
признати посредством търговски 
споразумения, или посредством 
механизма, предвиден в Женевския 
акт на Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските означения.
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Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Съюзът договаря 
международни споразумения, 
включително такива, които се 
отнасят до защитата на 
наименования за произход и 
географски указания, със своите 
търговски партньори. С цел да се 
улесни предоставянето на 
обществеността на информация относно 
защитените с тези международни 
споразумения наименования, и по-
специално да се осигурят защита и 
контрол върху начина на използване на 
тези наименования, наименованията 
може да се вписват в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Освен ако изрично не са определени 
като наименования за произход в такива 
международни споразумения, 
наименованията следва да се вписват в 
регистъра като защитени географски 
указания.

(16) Предвид тяхната призната 
роля в създаването на икономическа 
стойност и работни места, в 
опазването на традициите и 
местните знания и в опазването на 
природните ресурси, всички 
географски означения на Европейския 
съюз следва да бъдат защитени в 
двустранните и многостранните 
търговски споразумения и другите 
международни споразумения чрез 
признаването на европейската 
система като такава. В това 
отношение Съюзът следва да положи 
значителни търговски и 
дипломатически усилия, за да 
гарантира защитата на вековните 
практики, които обединяват 
историческото, културното и 
кулинарното наследство и 
същевременно осигуряват устойчиво 
производство. Освен това 
международните търговски 
споразумения с конкретни разпоредби 
относно защитата на наименованията 
за произход и географските означения 
са от особено значение, тъй като те 
предоставят достъп до пазара и 
възможности за икономически 
растеж и работни места за 
титуляри на права от Съюза и от 
трети държави, като същевременно 
осигуряват защита от нелоялни 
практики и гарантират 
безопасността и здравето на 
потребителите. С цел да се улесни 
предоставянето на обществеността на 
информация относно защитените с 
международни споразумения 
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наименования, и по-специално да се 
осигурят защита и контрол върху 
начина на използване на тези 
наименования, наименованията следва 
да се вписват в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Освен ако изрично не са определени 
като наименования за произход в такива 
международни споразумения, 
наименованията следва да се вписват в 
регистъра като защитени географски 
указания.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 16 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16б) За да се реализира пълният 
потенциал на наименованията за 
произход и географските означения в 
международната търговия, 
настоящият Регламент следва да се 
допълни с допълнително 
сътрудничество и ангажиране с 
трети държави посредством 
търговската политика с цел 
укрепване на законодателните рамки 
за защитата и прилагането на 
наименованията за произход и 
географските означения на пазарите 
на трети държави, надлежно 
отчитайки нивото на развитие на 
трети държави.
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Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 17 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17а) Когато договарят търговски 
споразумения или специфични 
двустранни споразумения относно 
географски означения, страните 
винаги следва да имат предвид 
спецификите им и сложната 
система на производителите, 
влизащи в обхвата на защитените 
продукти; в това отношение следва 
да се обърне специално внимание на 
микро-, малките и средните 
производители, като се избягват 
непропорционалните тежести и 
допълнителните разходи, тъй като 
тези производители са ключови 
участници, опазващи системата. 
Ето защо, за да се гарантира лоялна 
конкуренция и да се насърчи 
международната търговия, 
настоящият регламент не следва да 
поражда дискриминация, нито да 
представлява пречка пред 
потенциалните заявители, по-
специално производители в Съюза и в 
трети държави, които се определят 
като микро, малки или средни 
предприятия.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Групите производители имат 
важна роля в процеса на подаване на 
заявления за регистрация на географски 
означения, както и при изменението на 
спецификации и искания за заличаване. 
Те следва да бъдат снабдени със 

(23) Групите производители имат 
важна роля в процеса на подаване на 
заявления за регистрация на географски 
означения, както и при изменението на 
спецификации и искания за заличаване. 
Те следва да бъдат снабдени със 
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средства за по-добро идентифициране и 
предлагане на пазара на специфичните 
характеристики на техните продукти. 
Поради това следва да се изясни ролята 
на групата производители.

средства за по-добро идентифициране и 
предлагане на пазара на специфичните 
характеристики на техните продукти. 
Поради това следва да се изясни ролята 
на групата производители, така че да 
включва правото на: участие в 
консултативни органи, обмен на 
информация с публични органи по 
теми, свързани с политиката в 
областта на географските означения 
и правото на участие в консултации с 
Комисията в периода на подготовка 
на търговски преговори относно 
географските означения с трети 
държави.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция, всеки производител, 
включително производител от трета 
държава, следва да може да използва 
регистрирано географско означение, при 
условие че въпросният продукт отговаря 
на изискванията на съответната 
спецификация на продукта или на 
единния документи, или на равностоен 
на него документ, т.е. пълно обобщение 
на спецификацията на продукта. 
Системата, създадена от държавите 
членки, следва също така да гарантира, 
че производителите, които спазват 
правилата, имат право да бъдат 
включени в обхвата на проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта.

(27) С цел да се предотврати 
създаването на условия за нелоялна 
конкуренция, всеки производител, 
включително производител от трета 
държава, следва да може да използва 
регистрирано географско означение, при 
условие че въпросният продукт отговаря 
на изискванията на съответната 
спецификация на продукта или на 
единния документи, или на равностоен 
на него документ, т.е. пълно обобщение 
на спецификацията на продукта. 
Системата, създадена от държавите 
членки, следва също така да гарантира, 
че производителите, които спазват 
правилата, имат право да бъдат 
включени в обхвата на проверката на 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Производителите от трети 
държави следва да бъдат предмет на 
сравними на равнището на Съюза 
процедури за проверка, създадени от 
съответните им органи за надзор.
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Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Етикетирането на вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти 
следва да бъде предмет на общите 
правила, предвидени в Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011 на Европейския парламент 
и на Съвета29, и по-специално на 
разпоредбите, насочени към 
предотвратяване на етикетиране, което 
може да обърка или заблуди 
потребителите.

(Не се отнася до българския текст.)
 

_________________  
29 ОВ L 304, 22.11.2011 г., стр. 18.  

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Използването на символите или 
означенията на Съюза върху опаковките 
на продукти, обозначени с географско 
означение, следва да стане 
задължително, за да направи тази 
категория продукти и гаранциите, 
свързани с тях, по-добре известни на 
потребителите и да позволи по-лесното 
идентифициране на тези продукти на 
пазара, с което да се улеснят 
проверките. С оглед на специфичния 
характер на обхватните от настоящия 
регламент продукти обаче следва да се 
запазят специалните разпоредби 
относно етикетирането на вина и 
спиртни напитки. Използването на тези 
символи или означения следва да 
продължи да бъде доброволно за 
географските указания и 
наименованията за произход от трета 

(30) Използването на символите или 
означенията на Съюза върху опаковките 
и на началните страници на 
сайтовете за онлайн продажби на 
продукти, обозначени с географско 
означение, следва да стане 
задължително, за да направи тази 
категория продукти и гаранциите, 
свързани с тях, по-добре известни на 
потребителите и да позволи по-лесното 
идентифициране на тези продукти на 
пазара, с което да се улеснят 
проверките. С оглед на специфичния 
характер на обхватните от настоящия 
регламент продукти обаче следва да се 
запазят специалните разпоредби 
относно етикетирането на вина и 
спиртни напитки. Използването на тези 
символи или означения следва да 
продължи да бъде доброволно за 
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държава. географските указания и 
наименованията за произход от трета 
държава.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Добавената стойност на 
географските означения се основава на 
доверието на потребителите. Системата 
за географски означения разчита в 
значителна степен на самоконтрол, 
надлежна проверка и индивидуална 
отговорност на производителите, докато 
ролята на компетентните органи на 
държавите членки е да предприемат 
необходимите мерки за предотвратяване 
или спиране на използването на 
наименования на продукти, които са в 
нарушение на правилата, уреждащи 
географските означения. Ролята на 
Комисията е да се намеси в случай на 
системно неприлагане на правото на 
Съюза. Географските означения следва 
да бъдат предмет на системата за 
официален контрол в съответствие с 
принципите, определени в Регламент 
(ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета30, 
 която следва да включва система за 
контрол на всички етапи на 
производството, преработката и 
разпространението. Всеки оператор 
следва да подлежи на система за 
контрол, с която се проверява 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Като се има предвид, че 
виното подлежи на специфичен 
контрол, определен в секторното 
законодателство, с настоящия регламент 
следва да установи контрол само за 
спиртните напитки и селскостопанските 
продукти.

(31) Добавената стойност на 
географските означения се основава на 
доверието на потребителите. Системата 
за географски означения разчита в 
значителна степен на самоконтрол, 
надлежна проверка и индивидуална 
отговорност на производителите, докато 
ролята на компетентните органи на 
държавите членки е да предприемат 
необходимите мерки за предотвратяване 
или спиране на използването на 
наименования на продукти, които са в 
нарушение на правилата, уреждащи 
географските означения. Ролята на 
Комисията е да се намеси в случай на 
системно неприлагане на правото на 
Съюза. Географските означения следва 
да бъдат предмет на системата за 
официален контрол в съответствие с 
принципите, определени в Регламент 
(ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета30, 
която следва да включва система за 
контрол на всички етапи на 
производството, преработката и 
разпространението. Всеки оператор 
следва да подлежи на система за 
контрол, с която се проверява 
съответствието със спецификацията на 
продукта. Като се има предвид, че 
виното подлежи на специфичен 
контрол, определен в секторното 
законодателство, с настоящия регламент 
следва да установи контрол само за 
спиртните напитки и селскостопанските 
продукти. Всички географски 
означения и схеми за качество следва 
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да бъдат подкрепени с надеждни 
системи за проверка и контрол, 
независимо от произхода на продукта 
в рамките на Съюза или извън него. 
Освен това потребителите следва 
при поискване да могат да получават 
от институциите и отговорните за 
контрола и проверките органи 
необходимата информация относно 
съответствието на продуктовите 
спецификации. Това следва да се 
прилага към всички географски 
означения, регистрирани на 
вътрешния пазар.

_________________ _________________
30 OВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1. 30 OВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1. 

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Предвид факта, че продукт, 
обозначен с географското означение, 
произведен в една държава членка, 
може да се продава в друга държава 
членка, следва да се осигури 
административна помощ между 
държавите членки, за да се даде 
възможност за ефективен контрол, като 
следва да се определят неговите 
практически аспекти.

(37) Предвид факта, че продукт, 
обозначен с географското означение, 
произведен в една държава членка, 
може да се продава в друга държава 
членка, следва да се осигури 
административна помощ между 
държавите членки, както и с трети 
държави, за да се даде възможност за 
ефективен контрол, като следва да се 
определят неговите практически 
аспекти.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) Процедурите за регистрация, 
изменение и заличаване на географски 
означения, включително проучването и 

(39) Процедурите за регистрация, 
изменение и заличаване на географски 
означения, включително проучването и 
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процедурата по предявяване на 
възражения, следва да се извършват по 
най-ефективния начин. Това може да 
бъде постигнато, като за 
проучването на заявленията се 
използва предоставената помощ от 
Службата на Европейския съюз за 
интелектуална собственост (EUIPO). 
Въпреки че е обмислено частично 
възлагане на дейност на EUIPO, 
Комисията ще продължи да отговаря за 
регистрацията, измененията и 
заличаванията поради силната връзка с 
Общата селскостопанска политика и 
експертния опит, който е необходим, за 
да се гарантира, че спецификите на 
виното, спиртните напитки и 
селскостопанските продукти са 
адекватно оценени.

процедурата по предявяване на 
възражения, следва да се извършват по 
най-ефективния начин. За да бъде 
постигнато това, Комисията следва да 
продължи да отговаря за регистрацията, 
измененията и заличаванията поради 
силната връзка с Общата 
селскостопанска политика и експертния 
опит, който е необходим, за да се 
гарантира, че спецификите на виното, 
спиртните напитки и селскостопанските 
продукти са адекватно оценени.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 56

Текст, предложен от Комисията Изменение

(56) С оглед на допълването или 
изменението на някои несъществени 
елементи от настоящия регламент, на 
Комисията следва да се делегира 
правомощие да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
по отношение на определянето на 
стандарти за устойчивост и 
установяването на критерии за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост; възлагането 
на EUIPO на задачи, свързани с 
проучването на възражение и 
процедурата по предявяване на 
възражения, работата на регистъра, 
публикуването на стандартни изменения 
в спецификацията на продукта, 
консултацията в контекста на 
процедурата за заличаване, въвеждането 
и управлението на система за 

(56) С оглед на допълването или 
изменението на някои несъществени 
елементи от настоящия регламент, на 
Комисията следва да се делегира 
правомощие да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
по отношение на определянето на 
стандарти за устойчивост и 
установяването на критерии за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост; възлагането 
на EUIPO на задачи, свързани с 
проучването на географски означения 
на трета държава, различни от 
географските означения съгласно 
Женевския акт на Лисабонската 
спогодба за наименованията за произход 
и географските указания34, предложени 
за защита по силата на международни 
преговори или международни 
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предупреждение, чрез която заявителите 
да получават информация за наличието 
на тяхното географско означение като 
наименование на домейн, проучването 
на географски означения на трета 
държава, различни от географските 
означения съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания34, предложени за 
защита по силата на международни 
преговори или международни 
споразумения; установяването на 
подходящи критерии за мониторинг на 
работата на EUIPO при изпълнението на 
възложените ѝ задачи; установяването 
на допълнителни правила относно 
използването на географски означения 
за идентифициране на съставките в 
преработените продукти; 
установяването на допълнителни 
правила за определяне на родовия 
характер на термините; установяването 
на ограничения и дерогации във връзка 
с набавянето на фураж в случай на 
наименования за произход; 
установяването на ограничения и 
дерогации във връзка с клането на живи 
животни или с набавянето на суровини; 
определянето на правила за уреждане на 
употребата на наименованието на сорт 
растения или порода животни; 
определянето на правила, които 
ограничават съдържащата се в 
спецификацията на продукта 
информация за географски означения и 
храни с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителните подробности за 
критериите за допустимост на храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на допълнителни правила 
за предоставяне на подходящи 
процедури за сертифициране и 
акредитация, които да се прилагат по 
отношение на органите за 
сертифициране на продукти; 
определянето на допълнителни правила 
за по-нататъшна подробна защита на 

споразумения; установяването на 
подходящи критерии за мониторинг на 
работата на EUIPO при изпълнението на 
възложените ѝ задачи; установяването 
на допълнителни правила относно 
използването на географски означения 
за идентифициране на съставките в 
преработените продукти; 
установяването на допълнителни 
правила за определяне на родовия 
характер на термините; установяването 
на ограничения и дерогации във връзка 
с набавянето на фураж в случай на 
наименования за произход; 
установяването на ограничения и 
дерогации във връзка с клането на живи 
животни или с набавянето на суровини; 
определянето на правила за уреждане на 
употребата на наименованието на сорт 
растения или порода животни; 
определянето на правила, които 
ограничават съдържащата се в 
спецификацията на продукта 
информация за географски означения и 
храни с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителните подробности за 
критериите за допустимост на храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на допълнителни правила 
за предоставяне на подходящи 
процедури за сертифициране и 
акредитация, които да се прилагат по 
отношение на органите за 
сертифициране на продукти; 
определянето на допълнителни правила 
за по-нататъшна подробна защита на 
храните с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителни правила във връзка с 
храните с традиционно специфичен 
характер за определяне на родовия 
характер на термините, условията за 
използване на наименованията на 
сортове растения и породи животни и 
връзка с правата върху интелектуалната 
собственост; определянето на 
допълнителни правила за съвместни 
заявления, свързани с повече от една 
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храните с традиционно специфичен 
характер; определянето на 
допълнителни правила във връзка с 
храните с традиционно специфичен 
характер за определяне на родовия 
характер на термините, условията за 
използване на наименованията на 
сортове растения и породи животни и 
връзка с правата върху интелектуалната 
собственост; определянето на 
допълнителни правила за съвместни 
заявления, свързани с повече от една 
национална територия, и допълването 
на правилата за процеса на подаване на 
заявления за храни с традиционно 
специфичен характер; допълването на 
правилата за процедурата по 
предявяване на възражения за храни с 
традиционно специфичен характер за 
установяване на подробни процедури и 
срокове; допълването на правилата 
относно процеса на подаване на 
заявления за изменение за храни с 
традиционно специфичен характер; 
допълването на правилата относно 
процеса на заличаване за храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на подробни правила 
относно критериите за незадължителен 
термин за качество; запазването на 
допълнителен незадължителен термин 
за качество, като се определят условията 
за използването му; определянето на 
дерогации от условията за използване на 
термина „планински продукт“ и 
определянето на методи на 
производство и други критерии, 
релевантни за използването на 
посочения незадължителен термин за 
качество, по-специално определянето на 
условията, при които се разрешава 
суровините или фуражите да идват 
извън планинските райони. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 

национална територия, и допълването 
на правилата за процеса на подаване на 
заявления за храни с традиционно 
специфичен характер; допълването на 
правилата за процедурата по 
предявяване на възражения за храни с 
традиционно специфичен характер за 
установяване на подробни процедури и 
срокове; допълването на правилата 
относно процеса на подаване на 
заявления за изменение за храни с 
традиционно специфичен характер; 
допълването на правилата относно 
процеса на заличаване за храни с 
традиционно специфичен характер; 
определянето на подробни правила 
относно критериите за незадължителен 
термин за качество; запазването на 
допълнителен незадължителен термин 
за качество, като се определят условията 
за използването му; определянето на 
дерогации от условията за използване на 
термина „планински продукт“ и 
определянето на методи на 
производство и други критерии, 
релевантни за използването на 
посочения незадължителен термин за 
качество, по-специално определянето на 
условията, при които се разрешава 
суровините или фуражите да идват 
извън планинските райони. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество35. По-
специално, с цел осигуряване на равно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
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Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество35. По-
специално, с цел осигуряване на равно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

подготовката на делегираните актове.

_________________ _________________
34 
https://www.wipo.int/publications/fr/detail
s.jsp?id=3983

34 
https://www.wipo.int/publications/fr/detail
s.jsp?id=3983

35 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. 35 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) храните с традиционно 
специфичен характер и 
незадължителните термини за 
качество на селскостопански 
продукти.

б) храните с традиционно 
специфичен характер.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) незадължителните термини за 
качество на селскостопански 
продукти.
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Изменение 19

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) действащите колективно 
производители притежават 
необходимите правомощия и 
отговорности, за да управляват своето 
географско означение, включително да 
реагират на обществените изисквания 
по отношение на продукти, получени от 
устойчиво производство, в рамките на 
неговите три измерения на 
икономическа, екологична и социална 
стойност, както и да извършват дейност 
на пазара;

a) че действащите колективно 
производители притежават 
необходимите правомощия и 
отговорности, за да управляват своето 
географско означение, включително да 
създават стойност и да реагират на 
обществените изисквания по отношение 
на продукти, получени от устойчиво 
производство, в рамките на неговите три 
измерения на икономическа, екологична 
и социална стойност, както и да 
извършват дейност на вътрешния 
пазар на Съюза и на международните 
пазари;

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква a а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) справедлива възвръщаемост за 
производителите съобразно 
качеството на техните продукти;

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква a б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

аб) подкрепа на 
селскостопанските и 
преработвателните дейности, както 
и на системите за селскостопанско 
производство, свързвани с 
висококачествени продукти, като по 
този начин се допринася за 
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осъществяване на целите на 
политиката за развитие на селските 
райони;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ав) подкрепа на 
селскостопанските и 
преработвателните дейности, както 
и на системите за селскостопанско 
производство, свързвани с 
висококачествени продукти, като по 
този начин се допринася за 
осъществяване на целите на 
политиката за развитие на селските 
райони;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) лоялна конкуренция за 
производителите в пазарната верига;

б) добавената стойност, свързана 
с географските означения, се 
разпределя справедливо по цялата 
верига на доставки;

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) потребителите получават 
надеждна информация и гаранция за 
автентичността на такива продукти и 
лесно могат да ги откриват на пазара, 

в) потребителите получават 
надеждна информация и гаранция за 
автентичността на такива продукти с 
произход от вътрешния пазар и 
внасяни от трети пазари и лесно 
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включително при електронна търговия; могат да ги откриват на пазара, 
включително в системата за имена на 
домейни и при електронна търговия;

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) ефикасна регистрация на 
географските означения, като се взема 
предвид подходящата защита на 
правата върху интелектуалната 
собственост; както и

г) ефикасна регистрация на 
географските означения, като се взема 
предвид единната, подходяща и 
ефективна защита на правата върху 
интелектуалната собственост на 
вътрешния пазар, включително на 
цифровия пазар на Съюза и на пазари 
на трети държави; 

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ефективно правоприлагане и 
предлагане на пазара в целия Съюз и 
при електронна търговия, гарантиращо 
целостта на вътрешния пазар.

д) ефективно правоприлагане и 
предлагане на пазара в целия Съюз, 
както и в системата за имена на 
домейни и при електронна търговия, 
гарантиращо целостта на вътрешния 
пазар.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) ефективна защита на правата 
върху интелектуална собственост на 
производителите на такива продукти 
на трети пазари в съответствие с 
международните споразумения, 
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стандарти, най-добри практики и 
споразумения с трети държави.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Регистрацията и защитата на 
географските означения не засягат 
задължението на производителите да се 
съобразяват с други правила на Съюза, 
по-специално свързаните с пускането на 
продукти на пазара, санитарните и 
фитосанитарните правила, общата 
организация на пазарите, правилата 
относно конкуренцията и 
предоставянето на потребителите на 
информация за храните.

2. Регистрацията и защитата на 
географските означения не засягат 
задължението на производителите да се 
съобразяват с други правила на Съюза, 
по-специално свързаните с пускането на 
продукти на пазара, санитарните и 
фитосанитарните правила, 
екологичните, социалните правила и 
правилата относно хуманното 
отношение към животните, 
защитата на биологичното 
разнообразие и достойните условия на 
труд, общата организация на пазарите, 
правилата относно конкуренцията и 
предоставянето на потребителите на 
информация за храните. Спазването на 
тези правила се проверява чрез 
подходящи проверки.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква ж a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) „асоциация на групи 
производители“ означава организация, 
която защитава интересите на 
производителите на продукти, 
обозначени с различни географски 
означения.

Изменение 30

Предложение за регламент
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Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на настоящия дял 
орган, определен от държава членка, 
може да се счита за група 
производители заявители по отношение 
на географските указания на спиртни 
напитки, ако съответните 
производители не успеят да съставят 
група поради своя брой, географско 
местоположение или организационни 
характеристики. В този случай в 
заявлението, посочено в член 9, 
параграф 2, се излагат съответните 
причини.

2. За целите на настоящия дял 
орган, определен от държава членка или 
от трета държава, може да се счита 
за група производители заявители по 
отношение на географските указания на 
спиртни напитки, ако съответните 
производители не успеят да съставят 
група поради своя брой, географско 
местоположение или организационни 
характеристики. В този случай в 
заявлението, посочено в член 9, 
параграф 2, се излагат съответните 
причини.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Правилата, установени 
съгласно настоящия регламент, не 
дискриминират, нито създават 
бариери за всички заявители, по-
специално за производителите в 
Съюза и в трети държави, които се 
определят като микро- или малки 
предприятия по смисъла на 
приложението към 
Препоръка 2003/361/ЕО.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Група производители може да 
постигне съгласие относно гаранциите 
за устойчивост, които трябва да бъдат 
спазвани при производството на 

1. Група производители може да 
постигне съгласие относно гаранциите 
за устойчивост, които трябва да бъдат 
спазвани при производството на 
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продукта, обозначен с географско 
означение. Целта на такива гаранции е 
да се прилага стандарт за устойчивост, 
по-висок от предвидения в 
законодателството на Съюза или в 
националното право, и да се надхвърлят 
в значителна степен добрите практики 
по отношение на социалните, 
екологичните или икономическите 
гаранции. Тези гаранции са 
специфични, вземат предвид 
съществуващите устойчиви практики, 
използвани за продукти, обозначени с 
географски означения, и могат да се 
позовават на съществуващи схеми за 
устойчивост.

продукта, обозначен с географско 
означение. Тези гаранции са 
специфични, вземат предвид 
съществуващите устойчиви практики, 
използвани за продукти, обозначени с 
географски означения, и могат да се 
позовават на съществуващи схеми за 
устойчивост.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Гаранциите за устойчивост, 
посочени в параграф 1, се включват в 
спецификацията на продукта.

2. Гаранциите за устойчивост, 
посочени в параграф 1, може да бъдат 
включени в спецификацията на 
продукта.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
определяне на стандартите за 
устойчивост в различни сектори и за 
определяне на критериите за 
признаването на съществуващите 
стандарти за устойчивост, които 
могат да се спазват от 
производителите на продукти, 

заличава се
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обозначени с географски означения.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за определяне на 
хармонизирано представяне на 
гаранциите за устойчивост. Тези 
актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 53, 
параграф 2.

заличава се

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, в които се поясняват 
изискванията или се изброяват 
допълнителни точки от 
придружаващата документация, 
която трябва да бъде предоставена.

заличава се

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията проучва всяко 
заявления за регистрация, което 
получава съгласно член 16, параграф 1. 
Това проучване се състои от проверка за 

1. Комисията проучва всяко 
заявления за регистрация, което 
получава съгласно член 16, параграфи 1 
и 2. Това проучване се състои от 
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явни грешки, дали предоставената в 
съответствие с член 15 информация е 
пълна и дали посоченият в член 13 
единен документ е точен и е от 
технически характер. При него се вземат 
предвид резултатите от националната 
процедура, проведена в съответната 
държава членка. Проучването се 
концентрира по-специално върху 
единния документ, посочен в член 13.

проверка за явни грешки, дали 
предоставената в съответствие с член 15 
информация е пълна и дали посоченият 
в член 13 единен документ е точен и е 
от технически характер. При него се 
вземат предвид резултатите от 
националната процедура, проведена в 
съответната държава членка. 
Проучването се концентрира по-
специално върху единния документ, 
посочен в член 13.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на задачите, посочени в 
настоящия член.

заличава се

Or. fr

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробни процедури и срокове за 
процедурата по предявяване на 
възражения, за официалното 
представяне на коментари от 
националните органи и лицата със 
законен интерес, които няма да 

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
подробни процедури и срокове за 
процедурата по предявяване на 
възражения, за официалното 
представяне на коментари от 
националните органи и лицата със 
законен интерес, които няма да 
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задействат процедурата по предявяване 
на възражения, както и с правила 
относно възлагането на задачите ѝ, 
посочени в този член, на EUIPO.

задействат процедурата по предявяване 
на възражения.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 19 — параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Комисията може да приема 
актове за изпълнение за определяне на 
формата и онлайн представянето на 
възраженията и официалните 
коментари, ако е приложимо, и за 
предвиждане на изключването или 
анонимизирането на защитени лични 
данни. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 53, параграф 2.

заличава се

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Комисията оповестява също 
така приложимите критерии и 
стъпките за определяне на списъка на 
географските означения, защитени по 
силата на международни 
споразумения, за да даде възможност 
на всички заинтересовани страни, 
включително географските означения 
от малък мащаб и съществуващите 
от по-малко от 5 години, да подават 
заявления за включване в съответния 
списък за тяхната закрила.

Изменение 42
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Предложение за регламент
Член 23 – параграф 5 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5б. В контекста на преговорите по 
международни търговски 
споразумения Европейската комисия 
се консултира с признати групи 
производители във връзка със 
защитата на техните наименования.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на управлението на регистъра 
на географските означения на Съюза.

заличава се

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага публикуването на 
стандартните изменения, посочени 
параграф 9.

заличава се

Or. fr
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Изменение 45

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила, с които на EUIPO се 
възлагат задачите, посочени в 
параграф 5.

заличава се

Or. fr

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) всяко пряко или косвено 
използване за търговски цели на 
географското означение по отношение 
на продукти, които не попадат в обхвата 
на регистрацията, в случай че тези 
продукти са сходни с продуктите, 
регистрирани под това наименование, 
или в случай че използването му води 
до ползи от репутацията на това 
защитено наименование, до нейното 
отслабване, размиване или накърняване;

a) всяко пряко или косвено 
използване за търговски цели на 
географското означение по отношение 
на продукти, които не попадат в обхвата 
на регистрацията, в случай че тези 
продукти са сходни с продуктите, 
регистрирани под това наименование, 
или в случай че използването му води 
до ползи от репутацията на това 
географско означение, до неговото 
отслабване, размиване или накърняване, 
включително когато тези продукти 
са използвани като съставки;

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) всяко неправилно използване, б) всяко неправилно използване, 
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имитация или наподобяване, дори ако е 
посочен истинският произход на 
продуктите или услугите или ако 
защитеното наименование е преведено 
или придружено от израз като „стил“, 
„тип“, „метод“, „както се произвежда 
във“, „имитация“, „с аромат на“, 
„подобен(но) на“ или друг подобен 
израз.

имитация или наподобяване, дори ако е 
посочен истинският произход на 
продуктите или услугите или ако 
защитеното наименование е преведено, 
транскрибирано, транслитерирано 
или придружено от израз като „стил“, 
„тип“, „метод“, „както се произвежда 
във“, „имитация“, „с аромат на“, 
„подобен(но) на“ или друг подобен 
израз, включително когато тези 
продукти са използвани като 
съставки;

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) всяко друго фалшиво или 
заблуждаващо означение по отношение 
на източника, произхода, естеството или 
съществените качества на продукта, 
което е използвано върху вътрешната 
или външната опаковка, рекламен 
материал, документи или информация, 
предоставяна чрез уебсайтове във 
връзка с въпросния продукт, както и 
опаковането на продукта в опаковка, 
която може да създаде погрешна 
представа за произхода му;

в) всяко друго фалшиво или 
заблуждаващо означение по отношение 
на източника, произхода, естеството или 
съществените качества на продукта, 
което е използвано върху вътрешната 
или външната опаковка, рекламен 
материал, документи или информация, 
предоставяна чрез уебсайтове или 
наименования на домейни във връзка с 
въпросния продукт, както и опаковането 
на продукта в опаковка, която може да 
създаде погрешна представа за 
произхода му;

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всяка друга практика, която би 
могла да заблуди потребителите 
относно истинския произход на 
продукта.

заличава се

Изменение 50



RR\1278103BG.docx 245/264 PE736.493v02-00

BG

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на параграф 1, буква б) 
наподобяването на географско 
означение възниква, по-специално 
когато термин, знак или друг способ за 
етикетиране или опаковане извиква в 
съзнанието на нормално 
съобразителен потребител пряка и 
ясна връзка с продукта, обхванат от 
регистрираното географско 
означение, като по този начин се 
стига до извличане на полза, 
отслабване, размиване или 
накърняване на репутацията на 
регистрираното наименование.

2. За целите на параграф 1, буква б) 
наподобяването на географско 
означение възниква, по-специално 
когато термин, знак, включително 
фигуративен, символ или друг способ 
за етикетиране, опаковане или 
представяне на продукта, показва 
фонетични или визуални сходства с 
регистрираното наименование, с 
чиято репутация се злоупотребява, 
така че относително осведомените и 
в разумни граници наблюдателни и 
съобразителни потребители да бъдат 
подтикнати да мислят, чрез 
асоциация, за продукта, който се 
ползва от географското означение.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 4 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) стоки, произведени в Съюза и 
предназначени за износ и предлагане 
на пазара в трети държави, и

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Когато географското означение 
е съставно наименование, което 
съдържа термин, който се счита за 
родов, използването на този термин 
не представлява поведение, посочено в 
параграф 1, букви а) и б).

заличава се



PE736.493v02-00 246/264 RR\1278103BG.docx

BG

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. Всяка държава членка взема 
подходящи административни и 
съдебни мерки за предотвратяване 
или спиране на неправомерното 
използване на защитени 
наименования за произход и на 
защитени географски означения 
съгласно параграф 1, които са 
произведени или предлагани на пазара 
в тази държава членка, или са внесени 
от трети държави.
За тази цел държавите членки 
определят органите, отговорни за 
предприемането на тези мерки в 
съответствие с процедури, 
определени от всяка отделна държава 
членка. 
Тези органи предоставят адекватни 
гаранции за обективност и 
безпристрастност и разполагат с 
необходимия квалифициран персонал 
и ресурси за изпълнението на 
техните задачи. 

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Група производители се създава 
по инициатива на заинтересовани 
страни, включително земеделски 
стопани, селскостопански доставчици, 
междинни преработватели и крайни 
преработватели, както е определено от 
националните органи и съгласно 
естеството на съответния продукт. 
Държавите членки проверяват дали 

1. Група производители се създава 
по инициатива на заинтересовани 
страни, включително земеделски 
стопани, селскостопански доставчици, 
междинни преработватели и крайни 
преработватели, както е определено от 
националните органи и съгласно 
естеството на съответния продукт.
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групата производители извършва 
дейност по прозрачен и демократичен 
начин и дали всички производители на 
продукта, обозначен с географското 
означение, имат право на членство в 
групата. Държавите членки могат да 
предвидят в работата на групата 
производители да участват и 
държавни служители и други 
заинтересовани страни, като 
например групи потребители, 
търговци на дребно и доставчици.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Дадена група производители 
може да упражнява по-специално 
следните правомощия и отговорности:

2. Дадена група производители 
може да упражнява по-специално 
следните неизчерпателно посочени 
правомощия и отговорности:

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да предприема правни действия 
за гарантиране на защита на 
географските означения и на правата 
върху интелектуалната собственост, 
които са пряко свързани с тях;

б) да предприема правни действия 
за гарантиране на защита на 
географските означения и на правата 
върху интелектуалната собственост, 
които са пряко свързани с тях; и да 
търси обезщетение;

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение
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д) борба с фалшифицирането и 
предполагаемите измамни употреби на 
вътрешния пазар на географско 
означение, обозначаващо продукти, 
които не са в съответствие със 
спецификацията на продукта, като 
наблюдава използването на 
географското означение на вътрешния 
пазар и на пазарите на трети държави, 
където географските означения са 
защитени, включително по интернет и, 
ако е необходимо, информира 
правоприлагащите органи чрез 
наличните системи за поверителност.

д) борба с фалшифицирането и 
предполагаемите измамни употреби на 
вътрешния пазар, включително 
цифровия пазар на Съюза, и на пазари 
на трети държави, на географско 
означение, обозначаващо продукти, 
които не са в съответствие със 
спецификацията на продукта, като 
наблюдава използването на 
географското означение на вътрешния 
пазар и на пазарите на трети държави, 
където географските означения са 
защитени, включително по интернет и, 
ако е необходимо, информира 
правоприлагащите органи чрез 
наличните системи за поверителност.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. По искане на групи 
производители, които изпълняват 
условията на параграф 3, държавите 
членки определят, в съответствие с 
националното си право, една група 
производители за призната група 
производители за всяко географско 
означение с произход от техните 
територии, което е регистрирано или 
за което се изисква заявление за 
регистрация, или за наименования на 
продукти, за които потенциално се 
изисква заявление за регистрация.

1. По искане на група 
производители, държавите членки 
или, в съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
определят, в съответствие с 
националното си право, една група 
производители за призната група 
производители за конкретно 
географско означение или за две или 
повече географски означения с 
произход от техните територии, които 
са регистрирани или за които се 
изисква заявление за регистрация, или 
за наименования на продукти, за които 
потенциално се изисква заявление за 
регистрация.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Група производители може да 
бъде определена за призната група 
производители с предварително 
съгласие, постигнато между най-
малко две трети от производителите 
на продукта с географско означение, 
произвеждащи най-малко две трети от 
този продукт в географския район, 
посочен в спецификацията на продукта. 
По изключение за призната група 
производители се счита орган, както е 
посочено в член 8, параграф 2, и един 
производител, както е посочено в 
член 8, параграф 3.

2. Група производители може да 
бъде определена за призната група 
производители, ако представлява 
мнозинство от производителите на 
продукта с географско означение и най-
малко две трети от този продукт в 
географския район, посочен в 
спецификацията на продукта. По 
изключение за призната група 
производители се счита орган, както е 
посочено в член 8, параграф 2, и един 
производител, както е посочено в 
член 8, параграф 3.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Държавите членки или, в 
съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
могат да решат въз основа на 
обективни и недискриминационни 
критерии, че групите производители, 
които вече са признати на 
национално равнище преди ... [датата 
на влизане в сила на настоящия 
регламент], следва да се считат за 
признати групи производители.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) да поддържа връзка с 
Комисията в контекста на 
преговорите за международни 
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споразумения по отношение на 
защитата на географските 
означения.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. В контекста на преговорите по 
международни търговски 
споразумения Европейската комисия 
се консултира с признати групи 
производители във връзка със 
защитата на техните наименования.

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки извършват 
проверки, за да гарантират спазването 
на условията, предвидени в параграф 2. 
Когато компетентните национални 
органи установят, че тези условия не са 
спазени, държавите членки отменят 
решението за признаване на групата 
производители.

5. Държавите членки или, в 
съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
извършват проверки, за да гарантират 
спазването на условията за признаване 
на групата производители. Когато 
компетентните национални органи 
установят, че тези условия не са 
спазени, държавите членки отменят 
решението за признаване на групата 
производители.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Държавите членки или, в 
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съответствие с международно 
споразумение, по което Съюзът е 
договаряща страна, трети държави 
информират Комисията до 31 март 
всяка година за всяко решение за 
предоставяне, отказ или отмяна на 
признаване, взето през предходната 
календарна година.

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 33 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 33а
Асоциации на групи производители

1. Асоциация на групи 
производители може да бъде 
създадена по инициатива на 
заинтересованите групи 
производители.
2. Асоциацията на групи 
производители може да упражнява 
по-специално следните функции:
a) участие в консултативни 
органи;
б) обмен на информация с 
публичните органи по теми, свързани 
с политиката в областта на 
географските означения;
в) отправяне на препоръки за 
подобряване на развитието на 
политиките в областта на 
географските означения, по-специално 
по отношение на устойчивостта, 
борбата с измамите и 
фалшифицирането, създаването на 
стойност между операторите, 
правилата за конкуренция и 
развитието на селските райони;
г) насърчаване и 
разпространяване на най-добри 
практики сред производителите по 
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отношение на политиките в 
областта на географските означения.

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Създадените в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава могат, по 
искане на физическо или юридическо 
лице със законен интерес или права, да 
заличат или да прехвърлят 
наименование на домейн, регистрирано 
съгласно такъв домейн от първо ниво с 
код на държава на признатата група 
производители на продукти със 
съответното географско означение, след 
подходяща процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове или съдебна 
процедура, ако наименованието на такъв 
домейн е било регистрирано, без 
притежателят му да е имал право или 
законен интерес върху географското 
означение, или ако то е регистрирано 
или е използвано недобросъвестно и 
използването му е в нарушение на 
член 27.

1. Действащите в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво, служебно или по искане на 
физическо или юридическо лице със 
законен интерес или права, заличават 
или прехвърлят наименование на 
домейн, регистрирано съгласно такъв 
домейн от първо ниво на признатата 
група производители на продукти със 
съответното географско означение, след 
подходяща процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове или съдебна 
процедура, ако наименованието на такъв 
домейн е било регистрирано, без 
притежателят му да е имал право или 
законен интерес върху географското 
означение, или ако то е регистрирано 
или е използвано недобросъвестно и 
използването му е в нарушение на 
член 27.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Създадените в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво с код на държава гарантират, че 
във всяка процедура за алтернативно 
разрешаване на спорове, установена за 
разрешаване на спорове, свързани с 
регистрацията на наименованията на 
домейни, посочени в параграф 1, 

2. Действащите в Съюза регистри 
на наименования на домейни от първо 
ниво гарантират, че във всяка процедура 
за алтернативно разрешаване на 
спорове, установена за разрешаване на 
спорове, свързани с регистрацията на 
наименованията на домейни, посочени в 
параграф 1, географските означения се 
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географските означения се признават 
като права, които могат да предпазят 
наименованието на домейн от 
недобросъвестното му регистриране или 
използване.

признават като права, които могат да 
предпазят наименованието на домейн от 
недобросъвестното му регистриране или 
използване.

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага задачата да въвежда и управлява 
система за информация и 
предупреждение относно 
наименованията на домейни, която при 
подаване на заявление за географско 
означение ще предостави на заявителя 
информация за наличието на 
географското означение като 
наименование на домейн и, по избор, за 
регистрацията на наименование на 
домейн, идентично с тяхното 
географско означение. Делегираният 
акт включва и задължението за 
създадените в Съюза регистри на 
наименованията на домейни от първо 
ниво с код на държава да предоставят на 
EUIPO съответната информация и 
данни.

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
разпоредби, с които на EUIPO се 
възлага задачата да въвежда и управлява 
система за информация и 
предупреждение относно 
наименованията на домейни, която при 
подаване на заявление за географско 
означение ще предостави на заявителя 
информация за наличието на 
географското означение като 
наименование на домейн и, по избор, за 
регистрацията на наименование на 
домейн, идентично с тяхното 
географско означение. EUIPO може да 
бъде оправомощена по силата на тези 
делегирани актове да наблюдава 
регистрацията на наименования на 
домейни в Съюза, които биха могли да 
са в противоречие с наименованията, 
включени в регистъра на 
географските означения на Съюза. 
Тези делегирани актове включват и 
задължението за действащите в Съюза 
регистри на наименованията на домейни 
от първо ниво с код на държава и 
Европейският регистър за имена на 
интернет домейни да предоставят на 
EUIPO съответната информация и 
данни.
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Изменение 69

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В случай на продукти с произход 
от Съюза, които се предлагат на пазара с 
географско означение, свързаният с него 
символ на Съюза се посочва върху 
етикета и рекламните материали. 
Географското означение се разполага в 
същото зрително поле като символа на 
Съюза. Изискванията за етикетиране, 
определени в член 13, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) № 1169/2011 за 
представяне на задължителните данни, 
се прилагат за географското означение.

2. В случай на продукти с произход 
от Съюза, които се предлагат на пазара с 
географско означение, свързаният с него 
символ на Съюза се посочва върху 
етикета и рекламните материали. 
Географското означение и означение на 
името на производителя или 
продавача се разполага в същото 
зрително поле като символа на Съюза. 
Държавата на произход на основна 
съставка, която не е същата като 
дадената държава на произход на 
географското означение, се посочва с 
позоваване на държави членки или 
трети държави. Изискванията за 
етикетиране, определени в член 13, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1169/2011 за представяне на 
задължителните данни, се прилагат за 
географското означение.

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съкращенията „ЗНП“ или „ЗГУ“, 
съответстващи на означенията 
„защитено наименование за произход“ 
или „защитено географско указание“, 
могат да се посочват върху етикета на 
вината и на селскостопанските 
продукти, обозначени с географско 
означение.

Съкращенията „ЗНП“ или „ЗГУ“, 
съответстващи на означенията 
„защитено наименование за произход“ 
или „защитено географско указание“, се 
посочват върху етикета на вината и на 
селскостопанските продукти, 
обозначени с географско означение.

Изменение 71

Предложение за регламент
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Член 37 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. При отхвърляне на заявление 
всички продукти, етикетирани в 
съответствие с параграф 6, могат да 
бъдат предлагани на пазара до 
изчерпване на складовите 
наличности.

заличава се

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При извършване на предвидените 
в настоящия дял дейности по контрол и 
правоприлагане компетентните органи и 
органите за сертифициране на продукти 
спазват изискванията, определени в 
Регламент (ЕС) 2017/625. Дял VI, 
глава 1 от Регламент (ЕС) 2017/625 
обаче не се прилага за контрола на 
географски означения.

3. При извършване на предвидените 
в настоящия дял дейности по контрол и 
правоприлагане компетентните органи и 
органите за сертифициране на продукти 
в държавите членки и в трети 
държави спазват изискванията, 
определени в Регламент (ЕС) 2017/625, 
или еквивалентни законови 
изисквания в трети държави. Дял VI, 
глава 1 от Регламент (ЕС) 2017/625 
обаче не се прилага за контрола на 
географски означения.

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. С вътрешния контрол, посочен 
в параграф 2, и проверката от трета 
страна, посочена в параграф 3, се 
гарантира спазването на 
настоящите санитарни и 
фитосанитарни правила и 
екологичните, социалните 
стандарти и стандартите за 
хуманно отношение към животните.
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Изменение 74

Предложение за регламент
Член 42 — параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предприемат 
подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на техните 
територии и които нарушават 
защитата на географските означения, 
предвидена в член 27 и член 28.

3. Държавите членки предприемат 
подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на тяхната 
територия, физически или чрез 
сайтове за онлайн продажби, и с 
които се нарушава защитата на 
географските означения, предвидена в 
членове 27 и 28.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 42 — параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предприемат 
подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
които са произведени, използвани или 
предлагани на пазара на техните 
територии и които нарушават защитата 
на географските означения, предвидена 
в член 27 и член 28.

3. Държавите членки предприемат 
подходящи административни и съдебни 
мерки за предотвратяване или 
преустановяване на използването на 
наименования на продукти или услуги, 
включително наименования на 
домейни, които са произведени, 
използвани или предлагани на пазара на 
техните територии и които нарушават 
защитата на географските означения, 
предвидена в член 27 и член 28.

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила относно възлагането на 
EUIPO на проучването на 
географските означения на трета 
държава, различни от географските 
означение съгласно Женевския акт на 
Лисабонската спогодба за 
наименованията за произход и 
географските указания, предложени 
за защита по силата на 
международни преговори или 
международни споразумения.

заличава се

Or. en

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всички географски означения и схеми 
за качество с произход от трети 
държави следва да бъдат подкрепени 
от равнище на проверка на 
съответствието и контрол, равно на 
равнището, приложимо към 
продуктите с произход от Съюза, 
независимо от специфичния процес, 
следван за тяхната регистрация или 
признаване в Съюза.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 46 — параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията одобрява 
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еквивалентността на трети 
държави с държавите – членки на 
Съюза, след като бъдат спазени 
изискванията по параграф 2.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато Комисията упражнява 
някое от правомощията си, предвидени 
в настоящия регламент, за да възложи 
на EUIPO задачи, тя също така е 
оправомощена да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84, за да 
допълни настоящия регламент с 
критерии за мониторинг на 
изпълнението при осъществяването на 
тези задачи. Тези критерии могат да 
включват:

1. Когато Комисията упражнява 
някое от правомощията си, предвидени 
в настоящия регламент, за да възложи 
на EUIPO задачи, тя също така е 
оправомощена да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84, за да 
допълни настоящия регламент с 
критерии за мониторинг на 
изпълнението при осъществяването на 
тези задачи. Тези критерии включват 
по-конкретно:

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, не по-късно от 
5 години след първото делегиране на 
каквито и да било задачи на EUIPO, 
изготвя и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно резултатите и опита от 
изпълнението на тези задачи от EUIPO.

2. Комисията, не по-късно от 
2 години след първото делегиране на 
каквито и да било задачи на EUIPO, 
изготвя и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно резултатите и опита от 
изпълнението на тези задачи от EUIPO.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение
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ж) специфични правила за 
етикетиране на въпросния продукт;

ж) специфични правила за 
етикетиране на въпросния продукт и за 
представяне на съществената 
информация за него при търговията в 
търговски обекти или в интернет;

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) основните елементи на 
спецификацията на продукта, а именно: 
наименованието, описание на продукта, 
включително, когато е приложимо, 
специфични правила относно 
опаковането и етикетирането и 
кратко определение на географския 
район;

a) основните елементи на 
спецификацията на продукта, а именно: 
наименованието, описание на продукта, 
включително, когато е приложимо, 
специфични правила относно 
опаковането, етикетирането и 
търговското му представяне, по-
специално в сайтовете за онлайн 
продажби, и кратко определение на 
географския район;

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 67 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на правилата относно 
процедурата за изменение на 
спецификацията на продукта.

заличава се

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 73 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. На Комисията се предоставя 10. На Комисията се предоставя 
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правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни правила, в които се 
предвиждат подходящи процедури за 
сертифициране и акредитация, които да 
се прилагат по отношение на органите 
за сертифициране на продукти, 
посочени в параграфи 2 и 5.

правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
допълнителни правила, в които се 
предвиждат подходящи процедури за 
сертифициране и акредитация, които да 
се прилагат по отношение на органите 
за сертифициране на продукти, 
посочени в параграфи 2, 5 и 6.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 84 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 84 за 
допълване на настоящия регламент с 
правила, които предоставят на 
EUIPO възможността да подкрепя 
производителите от Съюза, по-
специално малките и средните 
производители, и групите 
производители с необходимата 
помощ при предоставянето на 
информация с цел защита на 
техните права и спазване на 
различните регулаторни рамки на 
чуждестранните пазари, 
включително във връзка с 
търговските споразумения.
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ПРОЦЕДУРА НА ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

Заглавие Географските означения на Европейския съюз за вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти и относно схемите за 
качество на селскостопанските продукти, за изменение на 
регламенти (ЕС) № 1308/2013, (ЕС) 2017/1001 и (ЕС) 2019/787 и за 
отмяна на Регламент (ЕС) № 1151/2012

Позовавания COM(2022)0134 – C9-0130/2022 – 2022/0089(COD)

Водеща комисия
 Дата на обявяване в заседание

AGRI
7.4.2022

Дадено становище
 Дата на обявяване в заседание

INTA
7.4.2022

Докладчик по становище
 Дата на назначаване

Danilo Oscar Lancini
9.6.2022

Разглеждане в комисия 25.10.2022

Дата на приемане 24.1.2023

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

37
1
0

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Barry Andrews, Geert Bourgeois, Saskia Bricmont, Jordi Cañas, Daniel 
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присъствали на окончателното 
гласуване

Leopoldo López Gil, Karsten Lucke, Christian Sagartz, Simone 
Schmiedtbauer
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ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ
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ПРОЦЕДУРА НА ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ

Пълни заглавия Географски означения на Европейския съюз за вина, спиртни 
напитки и селскостопански продукти и схеми за качество на 
селскостопанските продукти, изменение на регламенти (ЕС) № 
1308/2013, (ЕС) 2017/1001 и (ЕС) 2019/787 и отмяна на Регламент 
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Anne Sander, Petri Sarvamaa, Simone Schmiedtbauer, Veronika 
Vrecionová, Sarah Wiener

Заместници, присъствали на 
окончателното гласуване

Rosanna Conte, Claude Gruffat, Peter Jahr, Benoît Lutgen, Nicola 
Procaccini, Irène Tolleret, Thomas Waitz

Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Alessandra Basso, Adrian-Dragoş Benea

Дата на внасяне 3.5.2023
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ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ ВЪВ ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ
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The Left Eugenia Rodríguez Palop
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Легенда на използваните знаци:
+ : „за“
- : „против“
0 : „въздържал се“


